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ნაშრომში ახალი სალიტერატურო ქართულის მასალებზე დავრდნობით გაზუ- 

ქებულია მშორისდებელთან დაკავშირებული საკითხები ძირითადად სტრექტე- 

რუელ-სემანტიკერ თავისებურებათა ჩვენების თვალსაზრისით. შრომის ბოლო ნა- 

წილ” წარმოადგენს ლექსიკონს, სადაც სხვადასხვა კონტექსტში ნაჩვენებია (ალ- 

კეული მორისდებულის ნაირ-ნაირი მნიშვნელობის გამოხატვის შესაძლებლობანი. 

წიგნი განკუთვნილია სტუდენტ“-ფილოლოგების, პედაგოგებისა და საკითხით 

დაინტერესებულ პირთათვის. 

რედაქტორი პროფ. შ. ძიძიგური 

(6) თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 1979



შესავალი 

მორისდებულთა კვლევის ისტორიიდან 

ტერმინისათვის. მორისდებული, როგორც ტერმინი ქარ- 

თულ გრამატიკულ ლიტერატურაში ანტონ პირველიდან მომდინა- 
რეობს !. იგი რთულფუძიანი სიტყვაა და შედგება ორი ნაწილისაგან: 

შორის+-დებული. ქართველი გრამატიკოსები თავიანთ სახელმძღვა- 

ნელოებში ძირითადად ამ ტერმინს ხმარობენ. გამონაკლისია პ. კვი–- 

ცარიძე, რომელსაც მორისდებულის ნაცვლად გამოყენებული აქვს 
ტერმინი კრთომი ?, 

ზ. შანშოვანის გრამატიკაში მორისდებული შეტანილია ზმნი-, 

სართებში და ავტორს მისთვის სამწუხარონი შეურქმევია. „ხოლო 

ზმართულთა თანა მწყობრ არიან და სამწუხარონი ესენიცაო43, –– ამ– 
ბობს იგი და იქვე ასახელებს შორისდებულის რამდენიმე ჯგუფს. 

თანამედროვე სასკოლო გრამატიკამი შორისდებულის გვერდით 

ნახმარია მეორე სახელწოდება: სულიერი განწყობილების გამომხატ- 

ველი სიტყვები“. 
ზოგიერთი გრამატიკოსი შორისდებულის, როგორც რთულფუ- 

ძიანი სიტყვის, შემადგენელ კომპონენტებს წერის დროს ცალ-ცალკე 

გამოყოფს: ანტონ 1 და ი. ქართველიშვილი წერენ უდეფისოდ, ხო- 

= ქართული ღრამმატიკა, შედგენილი ანტონ I-ის მიერ, თბილისი, 1885, 

გვ. 1:14. 

2 ქართული სწორმეტყველება. საშინჯი სახელმძღვანელო, შედგენილი პ. კვ «> 

ცარიძის--მიერ. გამოცემული %. ჭი ჭინაძისაგან, თბილისი, 1888, გვ. 157. 

ჭ მოკლე ღრამმატიკა ქართულისა ენისა, ქმნული ზურაბ შანშოვანი- 

საგ ა'ნ 1737 წელსა, გამოცემული ალ. ცაგარელისაგან, სანკტ-პეტერ- 
ბურღი, 1681, გვ. 72. 

„სა. შანიძე, ი. იმნაიშვილი. ლ. კვაჭაძე, ქართული ენის გრამა- 
ტიკა, ნაწ. 1, მორფოლოგია, თბილისი, 1974. გვ. 4. 
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ლო პლ. იროსელიასი და თ. ჟორდანია ·--. დეფისით. სსეა გრამატიკო- 

სებთან შორისდებულის ფუძე წარმოდგენილია მთლიანი სახით. 

ტერმინი შორისდებული ყველა ენაში ლათინურის ყაიდახეა 

შექმნილი და დამკვიდრებული. ცალკე მეტყველების ნაწილად იგი 
რომაელმა გრამატიკოსებმა აღიარეს და სათან.დდო ტერმინიც მათ 
შეიმუშავეს. ქართული ტერმინი შორისდებული ლათინური ტერიი- 

ნის (ი1ლIIლCI10-ს შესატყვისი თარგმანია ამ ტერმინს რომელიც 

მტკიცედაა დანერგილი თანამედროვე ქა”-თულ გრამატიკულ სახელმ- 

ძღვანელოებში, ტრადიციული გაგება აქვს და იგი პირობითადაა 

მიღებული. 

შორისდებულის ადგილი მეტყველების ნაწილებში. მეტყველების 

ნაწილთა პირველი დამთავრებული სქემა მოცემულია დიონისე თრა- 

კიელის მიერ დაწერილ ბერძნული ენის გრამატიკაში, მაგრამ მასში 

შორისდებული წარმოდგენილი არაა. შორისდებული მეტყეელების 

ნაწილებში პირველად რომაელმა გრამატიკოსებმა შეიტანეს. აი, რას 

წერს არნ. ჩიქობავა ამის შესახებ: „პირველი დამთავრებული სქემა 

მეტყველების ნაწილთა მოცემულია დიონისე თრაკიელისი“ 

„ტექნე გრამატიკე“-მი (გრამატეკელ ხელოვნებაში), რომელიც 

ეკუთვნის მეორე საუკუნეს ჩვენს წელთაღრიცხვამდის. ეს გრამატი- 

კა ბერძნული ენის გრამატიკაა. მასში რვა მეტყველების ნაწილია; 

სახელდობრ: 1, სახელი, 2. ნაცვალსახელი, 3. ნაწევარი ანუ ართრო- 

ნი, 4. ზმნა, 5. მიმღეობა, 6. სმნისართი, 7. კავშირი და 8. წინდებუ- 

ლები. , 

ამ კლასიფიკაციაში მეტყველების ნაწილების დახასიათებისას 

მხედველობაში იყო მიღებული როგორც სიტყვის მნიშვნელობა, ისე 

სიტყვის ფორმა"... ' 

როგორც ვხეღავთ. „დიონისე თრაკიელის სქემაში გვაკლია: 1. ზედ- 

სართავი სახელი, 2. რიცხვითი სახელი, და 3. შორისდებული. ამათ- 

გან შორისდებული რომაელმა გრამატიკოსებმა დაურთეს: ლათინურ- 

ში სახელს ნაწევარი არ დაერთვის; ამიტომ ნაწევარი კლასიფიკაციი- 

დან ამოიღეს და მერვე წევრად შემოიტანეს შორისდებული4“ 1, 

შემუშავდა ე. წ. ტრადიციული სქემა, რომელიც მხოლოდ სიტვ- 

ეის მნიშვნელობას უწევს ანგარიშს, კლასიფიკაციის დროს სიტყვის 

1 არნ. ჩიქობივა, ზოგადი ენათმეცნიერება, |, თბილისი, 1939, გე. 125. 

2 იქვე. 126. 
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ფორმა მხედველობაში არ მიიღება. ამიტომ კლასიფეკაცია საყო“ 

ველთაო ხდება. როგორც არნ. ჩიქობავა ამბობს, „ის გამოსადეგია 
ყველა ენისათვის იმიტომ, რომ არც ერთი ენის სიტყვათა აგებულე- 

ბას არ უწევს ანგარიშს“ !. 

ანტონ პირველის ქართულ გრამატიკაში წარმოდგენილი მეტყვე- 
ლების ნაწილების სქემა ბერძნულ-ლათინური გრამატიკიდან მომჯი- 
ნარეობს? და მასში შორისდებულიცაა მოთავსებული. ანტონის 
გრამატიკის „გავლენა შემდგომ„ დროის გრამატიკოსებზე დიდზე 

დიდი იყო“ და ამის გამო მეტყველების ნაწილთა შორის თავის 

ტრადიციულ ადგილს შორისდებულიც იმკვიდრებს. რომელსაც გრა- 

მატიკოსები, ჩვეულებრივ, ბოლო ადგილზე ათავსებენ. 

ა. მანიძის „ქართული გრამატი„ის საფუძვლებში“ შორისდებულს 

მეტყველების ნაწილებში რიგით ბოლო ადგილი უკავია და ის ფორ- 

მაუცვლელ სიტყვებშია შეტანილი. ა. შანიძე წერს „მორფოლო- 

გიური თვალსაზრისით ქართული სიტყვები ორ დიდ ჯგუფად იყოფა: 

ერთ ჯგუდლს შეადგენს ფორმა-ცვალებადი სიტყვები, მეორეს კი-– 

ფორმა-უცვალებლები, ფორმა-ცვალებადთა ჯგუფში შედიან სახელე- 

ბი (არსებითი, ზედსართავი, რიცხვითი, ნაცვალსახელი), ზმნები და 

ნაწევრები, ფორმა-უცვალებელთაშმი კი -–– უდეტრები: ზმნიზედა, 

მხლებელი (ნაწევრის გამოკლებით, ე. ი. თანდებული, კავშირი, ნა- - 

წილაკი) და შორისდებულირ4. 

განვიხილოთ, როგორ ინტეოპრეტირებას აძლევენ შორისდე–- 

ბულს ქართველი გრამატიკოსები. 

ანტონ I წერს: „არიან იგინი, რომელნიცა ერთითა ნაწეგროან 

ოხრგითა დაღათუ თაკით თკსით არსებისა არ არიან მნიშვნელ, არა- 

მედ ჰნიშვნენ სიხარულსა, ანუ მწუხარებასა სულისა კაცობრივისა, 

ანუ განკვრეებასა მხიარულებითითა, ანუ განკვრვებითითა ჯმითა. მა– 

უალითებო: ვაშა.ვაშა ვალჩემდა!ეჰა რაბამ და სხვანი. 

, არნ ჩიქობავა ზოგადი ენაომეცნიერება. 1. თბილისი, 193?, გვ. 126. 

2 იხ, ე. ბაბუ ინაიშვილი, ანტონ პირველი და ქართული გრამატიკის სა– 

;ითხები, ობილისი, 1970, გვ. 11. 

ბ «ქვე, გვ. 3. 
4 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, ), მორფოლოგია, მე-2 

გამოცემა, თბილისი, 197ქ, გე. 35. 
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„ხოლო ესე გუარნი იწოდებიან მორისდებულებად“!, 

ანტონის მიერ ამ განსაზღვრებაში იმ დროის კვალობაზე კარგა- 

დაა გამოვლინებული და ჩამოყალიბებული შორისდებულის დამახა- 

სიათებელი თავისებურებანი -––- შორისდებული, როგორც ადამიანის 

სიხარულის. მწუხარების, გაკვირვების და სხვა სულიერი განცდებისა 

და გრძნობების გამომხატველი, რომლის წარმოთქმა ხდება თითოეუ- 

ლი ამ გრძნობისათვის დამახასიათებელი შესაფერისი ხმით: „...გან/უ- 

რვებასა მხიარულებითითა, ანუ განკკრვებითითა კმითა4“. ავტორი ხმა- 

ში აქ მისი მნიშვნელობის გადმომცემ ტონს გულისხმობს. განსაზღე- 

რებაში მეტად საინტერესოა აგრეთვე ყურადღების გამახვილება შო- 

რისდებულის ერთ-ერთ სპეციფიკურ ნიშანხე: „დაღათუ თავით 

თვსით არსებისა არ არიან მნიშვნელ, არამედ ჰნიშვნენ სიხარულსა...4, 

ე. -. ავტორის მტკიცებით, შორისდებული საგანს კი არ აღნიშნავს (არ 

ასახელებს), არამედ გამოხატავს ადამიანის გრძნობებს. 

გაიოზი, რომელიც თავისთავს ანტონის მოწაფედ თვლიდა, შო- 

რისდებულის განსაზღვრებას გვთავაზობს ასე: „შორისდებული არს 

ნაწილი სიტყვსა. რომელიცა მხოლოდ ოდენ ბუნებითითა ნაწევრო- 

ბითა ჯმითა დაჰნიშნავს ვითარსამე ვნებითსა მოძრავობასა სული- 

სასა4 2, 

„მორის დებული არს ნაწილი სიტყვსა, რომელიც აღნიშნავს 

სხტა და სხტათა მოძრაობათა სულიერისა ვნებისათა“ 2, – – განმარ- 

ტავს ი. ქართველიშვილი. 

„მორისდებულნი იჯმარებიან გამოთქმისათვს სულიერთა მოძ- 

რაობათა და შეთხზკიან რომელნიმე წრფელობითსა და რომელნიმე 

წოდებითისა ბრუნვსა თანა, მაგალ. აჰა გზ ა მიმყუეუანებელი 

ნე ტარებისადმი,მში ღმერთო და სხუანი; ხოლო რომელ- 

ნიმე მიცემითისა ბრუნვსათანა, მაგ. ვაიმე ცოდვკლსა, შმე 

უ ნანე ლსა და სხუანი““, -–– ამბობს ს. დოდაშვილი. ავტორი შო- 

რისდებულის ამ მოკლე განმარტებასთან ერთად აქ სწორად შენიშ- 

! ქართული ღრამმატიკა, შედგენილი ანტონ L-ის მიერ, თბილისი, 1885, 

გე- 121. 

2 გაიოზ რექტორი, ქართული ღრამმატიკა, გამოცა ე. ნიკოლაი- 

აივი "ლ მა, თბილისი, 1970, გე. 119. 

ი. ქართველიშვილი, ქართული ღრამმატიკა, თბილისი, I815, გვ. 127. 

4 , შემოკლებული ქართული ღრამმატიკა, გამოცემული სოლომონ დო დ ა- 

ევიL;ა მიერ, ტფილისი, 1830, გე. 66. 
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ნავს და მიუთითებს სახელის იმ ბრუნეის ფორმებზე, რომლებთანაც 

სშირად გეხვდება მორისდებული. 

„მორის-დებული არს ნაწილაკი სიტყვსა, რომელიცა ხმისა ბგე- 

რითა აჩჭმნებს რომელთამე გულისა გრძნობათა, მაგ. % მე, ვ ათმე 

კაცსა ბოროტსა! და სხვა“!, –– გვამცნობს პლ. იოსელიანი. 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ სახელის ბრუნვის ფორმებთან შო- 
რისდებულის ხმარების შემთხვევებს განიხილავს პლ. იოსელიანიც 
სპეციალურად შერჩეული სათაურის ქვეშ –– „შეთხზვსათვის შორის- 

დებულთა“, სადაც იგი წერს: „შორის-დებულნი ითხოვენ სხუათა 

და სხჟათა ბრუნჟტათა: ა. სახელობითსა, მაგ. § უბადრუკი! მ 

სიღრმე სიმდიდრისა და მეცნიერების ღჟ4თისა! 

და სხვ. ბ. ნათესაობითსა, მაგ. ვაი კაცისამაგის! და სხე. გ. მი- 

ცემითსა, მაგ. ე ჰა მხნესა კაცსა! და სხვ. დ. წოდებითსა, მაგ. 
მ! მოყვასნო ჩემნო; ჰე მეფეო,რადემდეურვი ანუ 
ღმერთსა,ანუ ბედსა“? 

„მორისდებული იმ ხმას და იმ სიტყვას ჰქვია, რასაც კაცი უნებ- 

'ლიედ წამოიძახებს მწუხარებით, სიხარულით, მრისხანებით და სხვა 

ამგვარი გრძნობითი, –- გვაუწყებს დ. ყიფიანი". 

პ. კვიცარიძე თავის გრამატიკაში შორისდებულის ვრცელ დახა- 

სიათებას იძლევა და ძალზე საინტერესოდაც, მაგრამ რაიმე ჩამო- 

ყალიბებული განსაზღვრება შორისდებულისა მას არ მოუცია. თუ 

„რა სახის კვლევა-ძიება აქვს ჩატარებული პ. კვიცარიძეს ჩვენთვის 

საინტერესო საკითხზე, ამის შესახებ ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

„მორისდებული არის ისეთი უცვლელი სიტყვის ნაწილი, რომე–- 

ლიც გამოხატავს სულის მოძრაობის სხვადასხვა მიმოხრას“, -–-- ასე 

განსახღვრავს მას არ. ქუთათელაძე!. ; 
„ოხ, ჰე, ჰოპ, ჰერი, ჩუ,–-– ამისთანა სიტყვები გვიხატავს 

სულის სხვადასხვანაირ მოძრაობას: ზოგი მწუხარებას, ზოგი აღტაცე– 

    

! პირუმლ –- დაწყებითნი კანონნი ქართელისა ღრამმატიკისა, შედგენილი 

პლატონ ეგნატისა–ძის იოსელიანისა მიერ თფილისი, 1851, 

გე. 73. 

2 იქვე, გე. 112--111, 

შ ახალი ქართული გრამმატიკა, სხარტულად დაწერილი მამისაგან შვილებისა- 

თვის დიმიტრი ყიფიანისა, სანკ,ც)ტ-პეტერბურღი, 1882, გე. 136. 

4 პირველ–– დაწყებითი ქართული გრამმატიკა, შედგენილი არ. ქუთათე- 

ლაძისაგან, ტფილისი, 1894, გვ. 130. 
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ბას, სიხარულს, გაკვირვებას. –- ამისთანა სიტყვებს გრამატიკაში 

შორისდებული ეწოდება“, –-- წერს ს. ხუნდაძე!. 

„პორისდებული ეწოდება გულის კრთომას. გულიდან ამოხეთ- 

ქილ სიტყვას. იგი არის პირველსახე (ახ! ე აი!) და წარმოებული, მაგ. 

აი ემანდე! ეგე! როგორც გულის კრთომა სხვა და სხვანაირია. 

ისე შორისდებულებიც ნაირ-ნაირია“, –– ამბობს მ. ჯანაშვილი. 

შორისდებელის ზემოთ წარმოდგენილ განსაზღერებათა შედარე- 

ბიდან ჩანს. რომ ისინი თითქმის ყველა ერთგვაროვანია. გრამატიკო- 

სები შორისდებულს ახასიათებენ, როგორც ადამიანის სულიერი 

განწყობილების (სიხარულის, მწუხარების, გაკვირვების და ა. შ.) 

გამომხატველს. 

_ შოღისდებულის სპეციფიკას ზედმიწევნით გადმოგვცემს განსა- 

ერებები, რომლებიც შემუშავებულია თანამედროვე ქართველ 

I მეცნიერთა მიერ. ა. შანიძე წერს: „მორისდებული ჰქვია ბგერას, 

ბგერათა კომპლექსს ან სიტყვას, რომელიც ადამიანს აღმოჰხდება 

პირიდა5 ბუნების ამა თუ იმ მოვლენის თუ სასოგადოებრივ ურთი- 

ერთობათა რომელიმე კონკრეტული ვითარების განცდის გამო, რო- 

გორც მოკლე, სწრაფი და უშუალო გამოძახლი ამ განცდისა“ 3 

ლ. კვაჭაძის განმარტებით. „შორისდებული ჰქვია უცვლელ ბგერას, 

ბგერათა ჯგუფს ან სიტყვას, რომელიც ადამიანის გრძნობასა და ნე- 

ბა-სურვილს გამოხატაეს, მაგრამ ისე, რომ არ ასახელებს მათ“. 

ქართველ გრამატიკოსთა მიერ შორისდებულების კვლევა ძირი- 

თადად” მხოლოდ მათი ერთი რომელიმე სემანტიკური ნიშნის მიხედ- 

ვით დაჯგუფებას ემყარება. განვიხილოთ თუ როგორაა მორისდებუ- 

ლი კლასიფიცირებული ამ ნიშანთა მიხედვით ცალკეულ გრამატი- 

კოსთან. 

არნ. ჩიქობავა თავის წიგნში „იბერიულ-კავკასიურ ენათა შეს- 

წავლის ისტორია“ მაჯოს გრამატიკის იმ ნაწილსაც აანალიზებს, სა- 

დაც მორისდებულებზეა ლაპარაკი. ნაშრომში ეკითხულობთ: „მეშ- 

ვიდე თავი ეხება შორისდებულს, მერვე მეტყველების ნა- 

! ქართული გრამატიკა, სილოვა5 ხუნდაძის მიერ შედგეხილი, ქუ- 

თ:ისი, 1907, გე. 14--15. 

2 მ. ,ანაშვილი, ქართული გრამატიკა, ტფილისი, 1905, გე. 132. 

შა, შანიძე, ქართელი გრამატიკის საფუძვლები, I, თბილისი, 1973, გე. 621. 

4 ლ. კვაქჭ აძე, ქართელი ენა, ნაწ. 1, თბილისი, 1969, გვ. 325.



წილს. მაჯო ჩამოთვლის სხვადასხვა მნიშვნელობის შორისდებულებს: 
ჰუი! ჰე! გეჰ!.. ვაი, ვაი! ვაჰ! ვაი მას! ვუაი,ვუაი! 

ვუა ი! ახა სუ!) სულე! შორისდებულებშია შეტანილი: მას, 

აბა (გე. 108)... რას ამბო! (ე. ი. რას ამბობზბ?!)., შენი ჩი– 

რიმე არჩე მდა! 116 I1II9ყი1 იVIძ06ი) (ე. ი. „არც არაფერიო")... 

ჩამომეხცენი! (ე. ი. ჩამომეხსენი).. ვა. ჯა. ჯა. (სიცილის 

ხმა)“ ), ' 

ავტორი აქვე წარმოგვიდგენს მაჯოს მიეო მორისდებულებში მოქ– 

ცეულ შინაური ცხოველებისა და ფრინველების მოსახმობ სიტყ- 

ვებსაც. მაგ.: ბატების მოსახმობს -- ბ ული, ბული, ბული!; კა- 

ტისას –– წ ი, წი, წი, ნია'უ და სხვ. 
როგორც აღვნიშნეთ, ზ. შანმოვანს შორისდებულები შეტანილი 

აქვს ზმნისართებში, მაგრამ ისინი ზმნისართებისაგან გამოცალკეეე- 

ბულია. ზ. შანმოვანი ასახელებს შორისღებულების შემდეგ ჯგუ- 

ფებს: „სანეტარო: ნე ტა0. ვაშვაშ, ვახვახ. სააგდებოსი: ვ.ა 9, 

ახვაი, საამოსათუს: ვ იშ, ვ ი ი. სამძიმროსათვს: ო ჰ. ო ჰ ო. უ შ ი“. 

ამასთან ერთად, ავტორი კიდევ ჩამოთვლის შორისდებულების რამ- 

დენიმე ჯგუფს სათანადო ნიმუშებით. 

ანტონ I-ის ღრამმატიკაში მორისდებულებს ვრცელი ადგილი· 

აქვთ დათმობილი. ანტონი მათ სემანტიკურ კლასიფიკაციას აწარ- 

ჩოებს ცალკეული პარაგრაფების მიხედვით: 

§ 141. „მორის დებულთანი მრავალნი ვიდრემე არიან სახეხი, 

რომელთანი რომელნიმე არიან სანეტარნი, მაგალითებრ: ნეტათდ, 

ნეტართუმცა, ვაშა, ვაშა ნეტარძი ღა სხუანი: §. 142. 

რომელნიმე ითქმიან განცხრომითად. მაგალითებრ: იშ! ვახ! და 

სხტანი: § 143. რომელნიმე ითქმიან საგანსაკვრვოდ. მაგალითებრ: 

%ი! ეჰა რაბამ? ეჰა-რაბამ? და სხეანი: § 144. რომელნიმე- 
ითქმიან შეწყალებითად, მაგალითებრ: საწყალობელი! ვაი: 

ვაგლას! და სხტანი: § 145. რომელნიმე ითქმიან სასალმობად, მაგა- 

ლითებრ: 8%ი!' ეეჰ! ვაი ჩემდა! და სხუანი, § 146, რომელნიმე 

ითქმიან შინაგან მგზებარეობითად: ვაიმე! «იმე! უვე! უ! და. 

! არნ. ჩიქობავა. იბერიულ-კავკასიურ ენათა შესწავლის «სტორია. თბი- 

ლისი, 1965, გვ. 46<-47. 

9 მოკლე ღრამმატიკა ქართულისა ენისა. ქმნული ზუ რაბ მანშოვანი- 

საგან 1737 წელსა. გამოცემული ა ლ. ცაგარელისაგან, სანიკტ-პეტერბუ4- 

ღი, 1881, გვ. 72. 
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სხტანი: § 147. რომელნიმე ითქმიან ვალალებითად და არიან იგინი ში- 

ნაგან მგზებარეობითისა გჟარნივე: § 148. რომელნიმე ითქმიან უხამ- 

სობითად. მაგალითებრ: უხამსი. უგტანი, შეურაცხი და 

სხტანი: § 149. რომელნიმე ითქმიან ბასრობითად. მაგალითებრ: ე ჰა! 

ჰაჰა ფშ ე' 8 ე ი! და სხტანი: § 150. რომელნიმე ითქმიან მორს წო- 
დებითად. მაგალითებრ: აჰა! პაჰა! 8 ეი ეი! შეი! და სხუანი: 

§ 151. რომელნიმე ითქმიან იდუმალობითად, მაგალითებრ: ს უ! ს უუ! 

სსუუ! დუმენ! დუმენწინ' და სხუანი; § 152. რომელნიმე 

ითქმიან განჯმნობითად, მაგალითებრ: შაბა! შაბა! შაბა! და 

სხტანი“ !. 

როგორც ვხედავთ, ანტონ I-ს მორისდებულები დაუჯგუფებია 

ზოგადსაკლასიფიკაციო ერთ-ერთი სემანტიკური ნიშნის მიხედვით 

კონტექსტის გარეშე. მიუხედავად ამისა, უნდა ითქვას, რომ მისი 

მნიშვნელობა ძალზე დიდია, რადგან ქართული გრამატიკის სახელმ- 

ძღვანელოების ავტორთაგან პირველი და სერიოზული ცდა შორის- 

დებულების შესწავლის» ანტონ I-მა მოგვცა. ანტონს შორისდებუ- 

ლებში შეაქვს ისეთი სიტყვები, რომლებიც მეტყველების სხეა ნაწი– 

ლებს განეკუთვნებიან: ნეტარ, ნეტართუმცა, ნეტარძი 

(§ 141). საწყალობელი (§ 144). უხამსი, უგუანი, შეუ- 

რაცხი (§148), დუმენ, დემენინ (§151). ავტორი მოცემულ 

შემთხვევაში, ჩანს, გულისხმობს ამ სიტყვების შინაარსობრივ მსგაე– 

სებას შორისდებელთან, როცა ისინი თაეისებური ინტონაციით წარ- 

მოითქმიან და ამ ინტონაციის შესაბამისად იძენენ მორისდებულურ 

მნიშვნელობას. ე. ი. დროებით იცლებიან თავიანთი ლექსიკური გა“ 

გებისაგან. ამ ენობრივი ფაქტის გამო სხვა მეტყველების ნაწილების 

შორისდებულად მიჩნევის ანალოგიური ვითარება გვაქვს შემდგო– 

მი პერიოდის ზოგიერთი სხვა ქართველი გრამატიკოსის ნააზრევშიც. 

გაიოზ რექტორის „ღრამმატიკაში“ შორისდებული დაჯგუფებუ- 

ლია ამგვარად: „განკვრვებითნი: ეჰა! ოჰ! მი! აი! ოჰოჰო! და 

სხუანი. დამტკიცებითაი ჰო' აგრე! და სხტანი. სალმობითნი ვაი! 

მი ვალმე' ჰოიმე' უვი! უვიუვი! ვაძვაი! ღაღადებითნი 

ოჰ! წი! «ი ღმერთო! წოდებითნი ეჰა! მეი! 8ე იყშეი! 9! და 

სხუანი. ქირდებითნი ჰა, ჰაჰა წეიყშეიშეი! დადუმებითნი 

  

' ქართული ღრამმატიკა, რედგენილი ა ნ ტ ონ I-ის მიერ - თბილისი, 1885, 

გვ. 114. 
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სუს უჩ უ მა დ! დუ მ ე წინ! შეურაცხებითნი ანუ რისხვთნი 

ფუ' ფუფუ!და სხტანი41!. 

გაიოზი წერს. რომ „შორისდებულთა შორის არიან ვჭმარებულნი 

ზმნანი ბრძანებითისა სქესისანი და ზმნისზედანიცა. მაგალ. ჩამო- 

დეგ შორს! და სხტან.ი რომელთაცა ჯერ-არს გამოდგა მსგავ- 

სად მორისდებულთა დაწერად მისითავე ნიშნით და მე სიმრავლი- 

სათვს არა ვსაჯე დადებად აქა“ ?. 

ამ დებულებით გა:ოზმა ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში 

პირველმა გამოთქვა თავიასი შეხედელება, რომ ზოგიერთი სხვა მე– 

ტყველების ნაწილი ზოგჯერ შეიძლება აღიჭურეოს შორისდებულის 

მნიშენელობით. 

”. ქართველიშვილის 1815 წელს პირველად გამოცემულ გრამა- 

ტიკაში შორისდებულები კლასიფიცირებულია ასეთი სახით: გან- 

კვირვებითნი: ო ჰ. ეჰა, შ და სხჭ.ე სალმობითნი: ვაი, მ, ვაიმე, 

მმ ე და სხუანი. მუშბითნი: ვ.ი რმ. ვახ და სხვანი. შეურაცხუყოფით- 

ნი: ფუ, ფუფუ და სხვ.“3 ამათ გარდა, აეტორი კიდევ ასახელებ”ა 

შორისდებულების რამდენიმე ჯგუფს. მასაც ტრადიციის გავლენით 

შორისდებულებში შეაქვს სიტყვები: ჩუმად. ჰდუმენინ, საწ- 
ყალი, ნეტა, ნეტარძი; დამატებულია გა დ ი“. 

ს. დოდაშვილი თავის „ღრამმატიკაში”“ სიტყვასიტყვით იმეო- 

რებს ი. ქართველიშვილის მიერ კლასიფიცირებულ შორისდებეუ- 

ლებს 5, 

პლ. იოსელიანი თავის შემოკლებულ ღრამმატიკაში. რომელიც 

პირველად 1851 წელს გამოიცა. ხოლო მეორედ 1863 წელს, შორის- 

დებულებს ისე ჩამოთელის, რომ არ ახდენს მათ დაყოფას ჯგუფებად. 

აი ზოგიერთი მათგანი: ა! აი! ახ! ახ! ახ! აჰა გაგა! გაცი! 

გაჰ! ეჰა!4ნ, 

' გაიოზ რექტორი, ქართელი ღრამმატიკა, თბილისი, 1970, გე. 119. 

? იქვე. 
ჰი, ქართველი შ ქილი, ქათული ღრამმატიკა, თბილისი, 1815, გე. 

127--128. 

“ იქვე. 
8 შემოკლებული ქართული ღრამმატი!ა. გამოცემული სოლომონ დღო- 

'დაევისა მიერ. ტთილისი. 1830. გე. 55. 

- პირუმლ-დაწყებითნი კანონნი ქართულისა ღრამმატიკისა, შედგენილი ჰ ლა- 

ტონ ეგნატისა-იძის იოსელიანისა მიერ, 1851, გვ. 73. 
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საგულისხმოა ის ფაქტი. რომ პლ. იოსელიანი პირველი შეეხო 

მორისდებულების ფორმაცვალებად სიტყვად ქცევის საკითხსაც. 

«გი წერს: „მორისდებულები რავდენნიმე გარდავლენ სხტად ნაწი- 

ლად ს-ტყკსა ღა იბრუნვიან. მაგ. ვაი, ვაება, ვვაებ“. ავტორი- 

მსგავს მაგალითებს იქვე კონტექსტშიც წარმოგვიდგენს. 

ცნობილი ქართველი მეცნიერის დ. ჩუბინაშვილის მოკლე ქარ– 

თულ გრამმატიკაში მოცემულია შორისდებულთა შემდეგი კლასი- 
ფიკაცია: „ოჰ, ოჰო, პოჰ! ეჰ, ჰოი! ვეპ! ბეჩავ! –– აღსანიშნა- 

ეად განცვიფრებისათვის: ვა9, ვა59 მე, ჰოი მე, 0XVX LI0ი68 

M8986 ვაგლახმე! -- აღსანიმნავად მწუხარებისათვის; ვ იშ, ვახ! 

ვაზავაშა ნეტარძი-- აღსანიშნავად სიხარულისათვის; ს უ, 

სუ სუ! -- სიჩუმის დაცვისათვის; ე ჰა, ეი, ჰეი, ჰეი! აი! --მოხ- 

მობისათვას: აი! –– მეთითებისათვის; ჰ ო! –– დადასტურებისათვის: 

ფუ ფე! -- ზიზღისათვისუ აბა'– ძალის დატანებისათვის ?. 

დ. ჩუბინაშვილს მორისდებულების ამგვარივე კლასიფიკაცია აქვს 

მოცემული გრამატიკის მეორე გამოცემაშიც (1887 წ. გვ. 28). 

დ. ყიფიანი თავის გრამმატიკაში კლასიფიკაციის გარეშე ჩამო- 

თვლის მორისდებულთა შემდეგ ნიმუშებს: „აჰ, ოჰ, ეჰ, იჰ, უჰ, 

ვაჰ, ვეჰ, ვაი,ვაით შენ არიქა, ეეჰუ, ვიშ-ვიშ9შ! 

აპაპაა სსს ჩუ! ნეტა! ოჰ, ოჰ, ოჰ)! ჰა, ჰა, ჰა ერიჰაა! 

ბარა ქალა!!ი), 

ავტორი აქვე დასძენს, რომ „შორისდებულად ზოგი ზმნიზედა 

იზმარება, ზოგი თანდებული. ზოგი კავშირიცა და ზოგი ზმნაცა“. 

ამის საილუსტრაციოდ დამოწმებულია მაგალითები: „ჩქარა, 

ჩქარა'მალე,მალე'ნუ-ნუ'აპაპა ზე,ზე'სნუ იქ,ნუიქ! 

მიშველე თ!4“, 

შორისდებული ფორმაცვალებად სიტყვად ქცევის შესახებ 

მითითებული აქვს დ. ყიფიანსაც”. 

    

) პირომლ-დაწყებითნი კანონნი ქართულისა ღრამმატიკისა, მედგენილი პ ლა- 

ტონზეგნატისა-ძისიოსელიანისა მიერ, 1851, გე. 73. 

2 Mი2+M52M L0V3I)0029 ”0მMM27IIM2 XL. "IV6IIII08გ. C მIIMLIიC010ი6V0-ს, 1855, 

CI. 47. 

მშ ახალი ქართული გრამმატიკა, სხარტელად დაწერილი მამისაგან შვილები“ა- 

თვის დიმიტრი ყიფიანისა. სანიკტ-პეტერბურღი, 1882, გვ. 136--137. 

4“ იქვე, გვ. 137. 

>. იქვე. 
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'ფორისდებელის საკითხთან დაკავშირებით სხვა გრამატიკოსებ- 

თან შედარებით ფართო კელევა ჩაუტარებია პ. კვიცარიძეს, რომელ- 

-ც. როგორც ზემოთ ვთქვით, მშორისდებულს კრთომის სახელწოდე- 

ბით აღნიშნაეს. ავტორს ფაქტების რამდენაღმე სწორი ანალიზითა ღა 
საყურადღებო დასკვნების გაკეთებით კიდევ უფრო მეტი სინათლე 

მეაქეს შორისღებულის თავისებურებათა გაგებაში. პ. კვიცარიძე 

გვამცნობს: „როცა რომელიმე “შინაგანი გრძნობა უეცრად აღიძვრის 

ადამიანის გელში, მაშინ იგი. ადამიანი ვეღარ ასწრებს გულდასმით 

გამოსთქოს გარეგან მასზე მიღებული აღბეჭდილება გრძნობათა ღელ- 

ვისაგან. მაშინ ადამიანის მკერდი აღძრცვილის მდგომარეობის გამო 

აღმოაკვეთებს, სამეტყველო ორგანოების დახმარებით, შესაბამის ბგე- 

რებს, რომელიც შედგების ერთის (ძვირათ ორის) მარცვლისაგან. ამით 

ეძლევის საშუებელი წუთიერს მოზღვავებელს გრძნობას. ადამიანი ამ 

წუთს გამოსულია ჩვეულებრივის მდგომარეობიდან. ერთი სიტყ- 

ვით, ასე, თუ ისე, სამხიხარულოთ თუ სამწუხრათ შემკრთალია. თა- 

ვის დონეზე რომ იდგეს, მაშინ იგი თავის გრძნობას გამოსთქმიდა 

რამდენისამე სიტყვით, მარა ისე მჭერმეტყყელათ ვერა, როგორც გამ- 

კრთალს მდგომარეობაში“! პ. კვიცარიძე თავისი აზრის ნათელ–- 

საყოფად ასეთ მაგალითებს განიხილავს: „ვიე“ –– ამას წარმოვს- 

თქომთ ხოლმე მაშინ, როცა რაიმე გეეზიზღება და გვინდა გაავკიც- 

ხოთ. გულღასმით რომ ეს გრძაობა გამოვსთქოთ,.ან სხვას ვუამბოთ 

შემდეგში, ასე ვიტყვით: რა საძაგელი რამ არის! „ვაი ამას წარ- 

მოვიტყვით მაშინ, როცა რამე ავათ შეგვზარავს. დინჯათ ვიტყოდით: 

«ლიერ მეშინია, რა ძლიერ ვწუხვარ! და სხვ. მაგრამ ეს ისე ხელწამო– 

საკრავი და მკაფიო ვერაა, როგორც თვითონ კრთომი, რომლითაც 

სასწრაფოდ გადმოიცემის თვით არსებითი მხარე საგნისა, თუ მოვ- 

ლენებისა4?, 

როგორც ვხედავთ, პ. კვიცარიძეს აჭ მეტად საყურადღებო და- 

კვირვებები აქვს მოცემული. ამის შემდგომ ავტორი მორისდებუ- 

"ლებს ყოფს ჯგუფებად. მისი ვარაუდით, „კრთომნი“ იმდენისავე 

გვარისანი არიან, რამდენიც შინაგანი გრძნობა ადამიანის გულში 

სუფევს, უმთაკრესნი კრთომნი არიან: ა. ჭმუნვითნი: ვაი! ვაჰ! 

1 ქართული სწორმეტყველება, საშინჯი სახელმძღვანელო. შედგენილი პ. კ ვ ი- 
ცარიძის – მიერგამოცემული ზ. ჭიქინაძისაგან, თბილისი, 1888, 

გვ- 157. · 
? იქვე, გვ. 157. 
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ვაგლახ! იჰ! გლახ!. ბ. შვებითნი: ხა. ხა! ჰო! ჰო! ჰო! გ. პრის- 

ხანებითნი: ო! ო! ჰ მ!“ პ. კვიცარიძე კიდევ ასახელებს რამდენიმე 

მაგალითს. ზოგიერთი გრამატიკოსისაგან განსხვავებით, მას 'მორის- 

დებულებში არ შეაქვს სხვა მეტყველების ნაწილებიდან მომდინარე 
სიტყვები და არც სხვაგან გვეუბნება რაიმეს მათ შესახებ. 

პ. კვიცარიძემ პიოველმა სცადა ვოცლად შეესწავლა სულიერისა 

(ცხოველების. ფრინველების). და უსულო საგნების გამოცემული 

ხმების აღმნიშვნელი სიტყვები, რომელთა ძირებს „კოთომებს“ (ჯე. ი. 

წორისდებულებს ო. გ) უწოდებს, ხოლო მათგან ნაწარმოებს -–– (სა- 

ხელებს, სმნებს) ხმაბაძვით სიტყვებს. იგი წერს: „პირუტყეთოაგან 

გამოღებულნი კრთომნი არიან: მ უუ: ყვაა; ყიპ. ყიპ; წი, წი; 

ჩხი, ჩხი:ყო, ყ ო! და სხვ.“? ავტორი განაგოძობს: „უსულო საგ- 

ნებსაც შეუძლიათ გამოიღონ მსგავსი რამ ბგერანი, როცა ისინი 

ჩვეულებრივის, ინერციულის მდგომარეობიდან გამოდიან და მოძ- 

რაობაში შედიან მაგ. წყლის დენას გააქვს ბგერა რამ. შ9შ, 

ჩქრრრ: ქუხილს –-– გრორ, კარის ღება –– ჭრრრ და სხვ. ესე- 

ნიც კრთომთა ჯგუფს ეკუთვნიან“). 

შორისდებულთა ამგვარი საინტერესო და საგულისხმო ახსნა- 

დახასიათების შემდეგ პ. კვიცარიძე გადადის იმ ხმაბაძვითი (ონომა- 

ტოპეური –- ო. გ) სიტყვების განხილვახე,, რომლებიც, ავტორის. 

ტერმინით რომ ვთქვათ, „კრთომებისაგან“ გაჩენილან: „ამ კრთომე- 

ბისაგან ადრევე გაჩენილან ე. წ. ხმაბაძვითი სიტყვები. ეს ის სახე- 

ლებია და ზმნები, რომელნიც ადამიანს გამოუთქომს ბუნებაში, განა- 

გონ ბგერათა მიბაძვით. მაგალითად ადამიანს დაუნახავს ერთი სულ- 

დგმული, რომელსაც გაფრენის დროს მოუხდენია ესრეთი ბგერა! 

ა„ფრრრ4ი და დაურქმევია მისთვის „ფრინველი“. ფრინველის ყოველ:· 

თვისებათა შორის ადამიანზე (ამ შემთხვევაში პირვანდელ ქართველ- 

ზე) უმთავრესი შთაბეჭდილება მოუხდენია ამ თვისება-ფრენას, რო- 

მელსაც „ფრრრ-ით“ გამოითქმოდა: ეს დადებულა სიტყვის ფეს- 

ვოდ და მასზე აღმოცენებულან სიტყვები: ნაფრენი, საფრენი, ფრთო- 

განი, აღფოთოვანება და მ.“ ავტორს ამ დებულებაში გამოთქმული. 

1 ქართელი სწორმეტყველება, საშინჯი სახელმძღვანელო, შედგენილი ა. კვ ი- 

ცარიძის მიერ, გამოცემული %ზ. ჭიქინაძისაგან, თბილისი, 1888, გვ. 158.. 

2 იქვე. 
3 იქვე. 
“ იჟვე. გე. 159. 
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აზრის სიცხადისათვის კიდევ მოჰყავს მსგავსი მაგალითები და ზო- 

გიერთ მათგანს აანალიზებს კიდეც. 
არ. ქუთათელაძის გრამატიკაში ვკითხულობთ, რომ შორისდე- 

ბულები გამოხატავენ: 1, მწუხარებას: „აი! ოი! აჰ! ოჰ! ეჰ! ვაი! 

ვამე! ჰოიმე! ვ აგლახმე! 2. სიხარულს: ვ იშ! ი #! 3. განკვირ– 

ვებას: ა! ა ჰ ვა! უი! ვა ჰI“! ამათ გარდა, აქვეა მოთავსებული შო- 

რისდებულთა სხვა ჯგუფებიც და მთლიანად აღებული ეს ჯგუფები 
არ განსხვავდება მისივე გრამატიკის სხვა გამოცემებში (1888 წ,, 
1889 წ., 1907 წ.) მოცემულ შორისდებულთა ჯგუფებისაგან. 

გრამატიკის ავტორის, თედო ჟორდანიას, ყურადღება მხოლოდ 
პორისდებულებში იოტას ხმარების შემთხვევამ მიიპყრო?, რაზედაც 

ამ შრომაში სხვაგან გვექნება საუბარი. 

სილ. ხუნდაძე 1907 წელს გამოცემულ თავის გრამატიკაში? შო– 

რისდებულზე წინამორბედ გრამატიკოსთაგან განსხვავებულ რაიმე 

დამატებით ცნობას არ გვაწვდის. პირიქით, თავის გრამატიკაში მას 

შმორისდებულის მოკლე დახასიათება აქვს მოცემული და არც რაიმე 

ცვლილება ჩანს მისი გრამატიკის სახელმძღვანელოს სხვადასხვა 

დროის გამოცემებში (1904 წ., 1912 წ., 1917 წ., 1919 წ. და სხვ.). 

მ. ჯანაშვილის გრამატიკაში შორისდებულთა ჯგუფების ვრცელი 

სურათია წარმოდგენილი, მაგრამ იგი შორისდებულებში ათავსებს, 

როგორც თვითონ უწოდებს, „წარმოებულ“ შორისდებულებს: ჩ უ- 

მათ! ნეტა! ნეტარძი! ნეტარ! დიახ! ვნახოთ! ძირს! 

ზიზღი! ნუ! ნუმცა ფრთხილად! ნელა! წყნარად!“ 

მ. ჯანაშვილს ხმაბაძვითი სიტყვებიც მორისდებულებად მიაჩნია, 

რადგან ხმაბაძვითი სიტყვებისაგან ნაწარმოებ სიტყვებს შორისდე- 

ბულებისაგან ნაწარმოებ სიტყვებად თვლის. მოვიყვანთ რამდენიმე 

მაგალითს: „კ აკ! კაკ, კაკუნი. ტრ ტ,! ტოროლა. ჩხიკ! 

ჩხიკ! ჩხიკვი, ჩხაკუნი4“”. 

  

! პირველ-დაწყებითი ქართული გრამმატიკა. შედგენილი არ. ქუთაოელა- 

“ისაგან, ტფილისი. 1894. გვ. 130. 

2 ქართული გრამატიკა (ეტიმოლოგია და სინტაქსი), თხხული და გამოცემუ- 

ლი თედო ჟორდანიასაგან, ტფილისი, 1689, გე. 11. 

შ ქართული გრამატიკა, ს ილოვან ხუნდაძის მიერ შედგენილი, ქუ- 

თაისი, 1907, გე. 14–-15. 

მ, ჯანაშვილი, ქართული გრამატიკა. ტფილისი, 1906, გვ. 133. 

“იქვე.



ი. ნიკოლაიშვილი შორისდებულთა სემანტიკერი ნიშნების მი- 

ხედვით დაჯგუფების ტრადიციის მიმდევარია. იგი წერს: „მორისდე- 

ბული გამოჰხატავს: მწუხარებას: ვაი! ვაიმე! ეჰ, ოხ! უჰ ვახ! 

ვაგლახ! სიხარულს: ჰაჰაჰა ვიშ! იფ! ქებას: ვაშა ყოჩაღ! 

ბარაქალა! შაბაშ! ვიშ. აფერუმ!!! იქვე ავტორი კიდევ 

ასახელებს სხეა ჯგუფებსაც. შორისდებულთა დაჯგუფების ასეთივე 

სურათია სხვა გამოცემეაშიც (1912 წ., 1913 წ., 1917 წ., 1919 წ,, 

1923 წ. და სხვ.). 

შორისდებულებს შეეხნენ აგრეთვე გრამატიკოსები: მ. კელენჯე- 

ღიძე? და დ. კარიჭაშვილი ', მაგრამ მორისდებულთა კველევის საქ– 

მეში მათ რაიმე დამატებითი სიახლე არ შეუტანიათ. 
როგორც ქართული შორისდებელების შესწავლის ისტორიის 

ანალიზმა ცხადყო, გრამატიკოსთა ძირითადი ნაწილი, მოყოლებული 

ანტონ I-დან, ტრადიციულად შორისდებულთა სემანტიკურ კლასი- 

ფიკაციაში ერთიან პრინციპს იცავს. ისინი შორისდებულების მცირე 

ჯგეფებს გამოყოფენ ზოგადად და არ განიხილავენ მათ კონტექსტ- 

ში, რის გამოც არ ჩან, ერთი და იმავე შორისდებულის მრავალ- 

მნიშვნელობათა გამოხატვის უნარი. ამიტომაა, რომ ერთი რომელი- 

მე შორისდებული ცალკეული გრამატიკოსის მიერ შეტანილია სხვა- 

დასხვა სემანტიკურ ჯგუფში, ანდა საქმე გვაქვს პირუკუ შემთხვე- 

ჯასთან: ფორმით განსხვავებული შორისდებულები დასახელებულია 

ერთი რომელიმე გრძნობისა და განცდის გადმომცემად. მაგალითად, 

გაკვირვების გამოხატვა შორისდებულების ერთ-ერთი მთავარი სე- 

მანტიკური ნიუანსია. ამ გრძნობის გამომხატველად სხვადასხვა გრა- 

მატიკოსი სხვადასხვა შორისდებულს ასახელებს. მაგალითად, მი! 

ეჰა, რაბამ? ეჰა,რაბამ? (ანტონ I); ოჰ! ე ჰა! 8! (ს, დოდა– 

შვილი); ოჰ, ოჰო, ჰოჰ, ეჰ, ჰოი, ვეჰ, ბეჩავ (დ. ჩუბინაშვი- 

ლი): ა! აჰ! ვა! უი! ვაჰ! (არ. ქუთათელაძე); ბა! ბა! პაი! პაი! 

(ი. ნიკოლაიშვილი); აჰ! უჰ, უხ! ოჰ! ქა! ვა! პა-პა-პა! (დ. კარი- 

პაშვილი): ბა-ბა-ბა! პჰე-ჰე-ჰე! ჰაი-ჰაი-ჰაი; ჰაი გიდი, გი- 

1 ქართული ენის გრამატიკა, შედგენილი ი. ნიკოლაიშვილის მიერ, 

ტფილისი, 1927, გე. 106. 

2?მ კელენჯერიძე, ქართული პრაქტიკული გრამატიკა, ქუთაისი, 1925, 

გვ. 20-21, 61. 
მ? ღ. კარივაშეილი, ქართული ენის. გრამატიკა, ეტიმოლოგია, ტფილისი, 

1929. გვ. 128. 
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დი, გიდი(მ. კელენჯერიძე). ეს მაგალითები ცხადყოფს, რომ სხვა- 

დასხვა შორისდებულის დასახელება ჯგუფებში ერთი რომელიმე 

გრძნობის დასახასიათებლად ქმნის მეტად ჭრელ სურათს და ერთ- 

გვარ უხერხულობასაც კი იწვევს. ამ უხერხულობის თავიდან აცი- 

ლების ცდად უნდა მივიჩნიოთ ის, რომ პლ. იოსელიანი, დ. ყიფია- 

ნი, ს. ხუნდაძე არ იძლევიან შორისდებულთა სემანტიკურ ჯგუფებს 

და მათი საერთო ჩამოთვლით კმაყოფილდებიან. ! 

ა. მანიძის როგორც მეცნიერულს, ისე სასკოლო გრამატიკაში 

მოცემულია ზოგადი, მაგრა პირველი მეცნიერული გამოკვლევა 
ქართული შორისდებულებისა. ავტორი „ქართული ენის გრამატიკის 

საფუძვლებში“! მორისდებულებს ძირითად ჯგუფებად ყოფს ში- 

ნაარსის მიხედვით და განიხილავს ამ ჯგუფებში შემავალ შორისდე- 

ბულებს როგორც ფორმის, ისე მნიშვნელობის მხრივ. საინტერესო- 

დაა გაანალიხებული შორისდებულების სტრუქტურულ-სემანტიკუ- 

რი თავისებურებანი აგრეთვე ს. ჟღენტის სტატიაში: „შორისდებუ- 

ლი ახალ სალიტერატურო ქართულში“? ალ. ყაზბეგის ენაში და- 

დასტურებული შორისდებულების სემანტიკა გარკვეულია შ. ძიძი– 

გურის მიერ?. შორისდებულების ვრცელი დახასიათების სურათია 

წარმოდგენილი ლ. კვაჭაძის სახელმძღვანელოებში „ქართული 

ენა“ და „თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი“შ, რ. შამელაშვი–- 

ლი თავის მონოგრაფიულ გამოკვლევაში –– „განკერძოებული სიტყ- 

ვები და გამოთქმები ქართულში და მათი სწავლების მეთოდიკა“ მ –– 

შორისდებულებსაც განიხილავს. ავტორს აქ მხოლოდ სინტაქსის სა- 

კითხები აინტერესებს, ისიც მხოლოდ მთავარ ხაზებში დასახელე– 

ბულ ავტორთა შრომებში წარმოდგენილ კვლევის შედეგებზე აქ არ 

'" ა. შანიძე, ქრთელი გრამატიკის საფუძვლები, თბილისი, 1973, გე. 

621––628. 

2? ს ჟღენტი, შორისდებული ახალ სალიტერატერო ქართულში: ქართეე- 

ლურ ენათა ფონეტიკის საკითხები, თბილისი, 1965, გვ. 177/––186. 

3 იხ ალ. ყაზბეგის თხზულებათა ტომებში (ტ. 1, 11, 1948; ტ. 111, 1949; 
ტ. IV, 1950) მოთავსებული მასალის ლექსიკონი. 

4 ლ. კვაჭაძე, ქართული ენა, ნაწ. 1, თბილისი, 1969, გე. 325--– 332. 

წმისივე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი თბილისი, 1966, გვ. 

309- 310. · 
6 რ შამელაშვილი, განკერძოებული სიტყვები და გამოთქმები ქართულ- 

შმი და მათი სწავლების. მეთოდიკა, თბილისი, 1958, გვ. 72--90-



შევჩერდებით, რადგან "მათი დებულებები გათვალისწინებული და 
დამოწმებული გვაქვს წინამდებარე შრომაში. 

მორისდებულთან დაკავშირებულ ცალკეულ საკითხებს სხვადა- 

სხვა დროს გამოქვეყნებულ მონოგრაფიებსა თუ სტატიებში, რომლე- 

ბიც სპეციალურად შორისდებულს არ ეძღვნება, შეეხნენ გ. ახვლე- 

დიანი, არნ. ჩიქობავა, ვ. თოფურია, შ. ძიძიგური, ქ. ლომთათიძე, 

ი. იმნაიშვილი, ალ. ღლონტი, ან. კიზირია, ფ. ერთელიშვილი, ტტ. გუ- 

დავა, ბ. ფოჩხუა, აკ. დავითიანი, ალ. გვენცაძე და სხვები. 

მორისდებულს მათთვის დამახასიათებელი ენობრივი ნიშნების 

მიხედვით მიაკუთვნებენ ხმაბაძვით სიტყვებსაც. ა. შანიძის ,ქართუ- 
ლი ენის გრამატიკის საფუძვლებში“ ხმაბაძვითი სიტყეები განხილუ- 

ლა არ არის. მისი თანაავტორობით შედგენილ საშუალო სკოლის 

„ქართული ენის გრამატიკის“ სახელმძღვანელოში ხმაბაძვითი სიტყ- 

ვები შეტანილია შორისდებულებში და რამდენიმე სიტყვით დახასია- 

თებულია ასე: ,შორისდებულებს უახლოედება ხმაბაძვითი სიტყვები: 

»ვივ! ჭივ! ჭივ! –– შემოსძახა ბეღურამ“ (რახ.); „ძინ! ძინ! ძინ! –- გა- 

დასძახის ზარის ხმა“ (ლომთ.) !. 

ვრცელი საილუსტრაციო მაგალითებით მორისდებულებში წარ- 

მოგვიდგენს და ანალოგიურ შეფასებას აძლევს ხმაბაძვით სიტყვებს 

აგრეთვე ლ. კვაჭაძე სახელმძღვანელოში „ქართული ენა4“ ?. 

დასასრულს უნდა აღვნიშნოთ, რომ შორისდებული ქართულში 

სპეციალური მონოგრაფიული კვლევის ობიექტად დღემდე არავის 

გაუხდია. ცოტა რამაა გაკეთებული შორისდებულის გრამატიკულ- 

სემანტიკურ საკითხებთან დაკავშირებით, სრულიად შეუსწავლელია 

შორისდებულის სტილისტური ფუნქციები, სათანადოდ არაა. გარკ- 

ვეული მისი ადგილი ენის სისტემაში და სხვ. 

· · « 

მორისდებულის პრობლემატიკაზე რუსულსა და სხვა უცხო ენე–- 

ბის საენათმეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია ორი ერთმანე- 

თის საწინააღმდეგო თვალსაზრისი 1. 

CI იხ ა. რანიძე. ი. იმნაიშვილი, ლ. კვაქ აძ ე, ქართული ენის გრა– 

მატიკა. ნაწ. 1. მორფოლოგია, 1974, გვ. 197. 

თლ. კვაჭაძე. ქართული ენა, ნაწ. I. თბილისი, 1969, გვ. 328 --329. 

ბ იხ, 8, ჩუგ1)ილი, I1ი0ნ6ეCM2 Mლ0:90MC7)!. XVMCIIსIC 3ეიIICLII ILმინ0- 

ულ0-თICL0C0 #0CVI1იი01სლ)Iსილ0ი VIIIIსCიCIIICIმ. I. I1I, ცI!”, 1, LIICIი048200/1CM, 
1949. C+ნ. 95-–– 107. 
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ენათმეცნიერთა ერთი ჯგუფი (მ. ლომონოსოვი, ა. ვოსტოკოვი, 

ფ. ბუსლაევი, ა. შახმატოვი, ვ. ვინოგრადოვი ღა სხვ.) შორისდე- 

ბულს თვლის დამოუკიდებელ მეტ”ყველების ნაწილად: მეორენი 

(კ. აკსაკოვი, ა. პოტებნია, ვ. ბოგოროდიცკი. ა. პეშკოვსკი. დ. ოვსია– 

ნიკო-კულიკოვსკი, ლ. შჩერბა და სხვ.) ამტკიცებენ, რომ რშორისდე–- 

ბული არ არის სიტყვა და ამიტომ იგი არ შეიძლება ჩაითვალოს მე– 

ტყეელების ნაწილად. ამ უკანასკნნელთა შეხედულების ერთ-ერთი 
დამცველი ე. ბოგოროდიცკი წერს: „წარმოშობით, მორისდებულები 

წარმოადგენენ რეფლექტორულ ბგერებს, რომლებიც გამოწვეულია 
ამა თუ იმ ძლიერი ემოციური მდგომარეობით, მაგ. ტკივილის, სიხა– 

რულისა და ა. შ. გრძნობით. ენის შემდგომი განვითარების პრო- 
ცესში ისინი ხდებიან ემოციის გამომხატველი სიტყვიერი წამოძახი– 

ლის სიმბოლოებადი!. 

ა, პეშკოვსკის ახრით, „წინადაღების ორგანიზმში მათი უცხოობა 

ნათლად და სრულად აიხსნება იმით, რომ ისინი არიან გრძნობები- 

სა და არა წარმოდგენების ნიშნები. ყველა დანარჩენი სიტყვა ენაში 

(მშორისდებულების მონათესავე წამქეზებელი სიტყვების გარდა) 

წარმოდგენების ნიშნებია“? 

ღ. ოისიანიკო-კულიკოვსკი პირდაპირ აცხადებს, რომ „შორიხ- 

დებული, როგორც გრძნობისა და არა აზრის გამომხატველი, არ წარ– 

მოადგენს ნამდვილ მეტყველების ნაწილს“), 
ასეთივე შეხედულებისაა ლ. შჩერბაც, რომელმაც მორისდებულს 

„მეტად გაურკვეველი და ბუნდოვანი კატეგორია“ უწოდა“. 
შორისდებულს მეტყველების ნაწილად არც ფრანგი ენათმეცნიე– 

რი ჟ. ვანდრიესი მიიჩნევდა: „უპირველეს ყოვლისა. მეტყველების 

ნაწილებიდან უნდა ამოირიცხოს მორისდებული. რაოდენ დიდიც 

უნდა იყოს მისი მნიშენელობა მეტყველებაში, მასში არის ისეთი 

რაღაც, რაც მას აცალკევებს სხეა მეტყველების ნაწილებისაგან“ 5. · 

! ცს ნხიწ90ი0XIIIXVII, 0წხIIIII MIნC #იVCCM0)! ”იმMMV20IIIMIVI, II31. 5, 

MI. –– ჰ)I., 1935. Cჯი. 198. 
2 V#. II020IM000MXIIII, ჩაი" CIII72MCIIC )) M0VMI0CMV 0C0CIIICIIIIII, I371- 

7, MV., 1956, CIჩ. 411. 

3 I. 0ცლ9IIIX0-IIX9IM086XMXVწ, CIIIIმMCIთ დიVCCM0IC0C #3ასIVმ, II31- 
2, CIIC., 1912, C+ი. 49. 

1.9. IILიიფშ იე, II36იეIIIC 0260+6ხ) 0 0XCC50MV 923ხIMV, M. 1957, C+ი. 67- 
§ ი. ცისუის00, 9206. იი. C დიგ". C0ს53MILII3, 1937, C+ი. 114. 
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რუსული სორისდებულის მეცნიერული შეფასება ჯერ კიდევ სა- 

ყოველთაოდ ცხობილმა მეცსიერმა მ. ლომონოსოვმა მოგვცა. მან 

მორისდებული მიიჩნია მეტყველების ნაწილად და ზუსტად განსა- 
ჭზღვრა მისი' თავისებურება – „შორისდებული წარმოადგენს ადამია- 
ნის სულის მოძრაობას მოკლედ"! მ. ლომონოსოვი დაასკვნის, როვ 

განცვიფრება შეიძლება გადმოიცეს როგორც რთული წინადადებით 

„მე განცვიფრებული ვარ, რომ შენ გხედავ აქ“, ისე შორისდებუ- 

ლით „6847. 

მ. ლომონოსოვის დაწყებული საქმე განავითარეს მისი თეორიის 

მიგდევრებმა: ა. ეოსტოკოვმა, ფ, ბუსლაევმა, განსაკუთრებით ა. შახ- 

მატოემა. რომლის კამოთქმულმა საყურადღებო მოსაზრებებმა მწნი- 

შვნელოვანი როლი ითამაშა იმ მხრივ, რომ შორისდებული სერიო–- 

ზული მეცნიერული კველევის ობიექტი გახდა. 

ა, შახმატოვის დადასტურებით, „ეს მეტყველების ნაწილი (შო- 

რისდებელი –– ო. გ.) მოიცავს სიტყვებს როგორც წამოძახილის ან 

ხმაბაძეითი ფორმით, ასევე იმ ფორმით, რომელიც დამახასიათებე– 

ლია სხვა მეტყველების ნაწილებისათვის. ისინი გამოხატავენ, გა- 

მოავლენენ მოუბრის შინაგანსა და გარეგან გრძნობებს, აგრეთვე მის 
ნება-სურვილს. მაგრამ არ წარმოადგენენ მათს სახელწოდებებს“ 1, 

ვ. ვინოგრადოვმა, რომელმაც საბჭოთა ენათმეცნიერთა შორის 

პირველმა შეძლო ფართო მასშტაბის საკვლევაძიებო მუშაობა ეწარ- 

მოებინა შორისდებულის პრობლემებზე, საფუძვლიანად განიხილა 
ა. მშახმატოვის კვლევის შედეგები და დადებითი შეფასება მისცა 

მას“. თავის მხრივ, ვ. ვინოგრადოვი გვაუწყებს: შორისდებულები 

„გამოხატავენ ემოციებს, განწყობილებებს, ნებასურვილებს, არ აღ- 

ნიშნავენ და არ ასახელებენ მათ. არ ფლობენ რა ნომინატიურ ფუნქ- 

ციას. მორისდებულებს აქვთ კოლექტივის მიერ შეცნობილი აზრობ- 

რივი შინაარსი“ 5. შორისდებულების გრამატიკულისა და სემანტი- 

კურ თავისებურებათა გამოსარკვევად სწორ მეთოდოლოგიურ პრინ- 

'! M. 10M0/0608, I10იII0ლ C06წგIIII6 C0ყ., I0M VII, II3. #II CCCI), 

M. – ., 1952, CVი. 406. 
? იქვე, 407. 

1. 3 II 2XMმ+709, CIIVIმMCIIC 0VCC#0-0 93ხIMმ, 0MIი. II, II91#. #IსI CCCL, 
II. 1927, C10. 100. 

48.8სI0იჯიმეუ08, VCCIIII შ39ხIM, IM3/. 2, M.,1972, C1ი. 586--–588. 

წ იქვე, გვ. 584. 
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ციპებზე დამყარებულმა მიდგომამ საკითხისადმი ავტორი იმ დასკვ– 

ნამდე მიიყვანა, რომ შორისდებულები „ხმირად ატარებენ ინტე– 

ლექტუალური ენის გავლენის ნათელ ანაბეჭდს..., ფუნქციონალურად 

უახლოვდებიან სხვადასხვა მეტყველების ნაწილებს..., ამაეე დროს 

არიან სიტყვებისა და უფრო ხშირად წინადადების ეკვივალენტები“ '. 
ვ. ვინოგრადოვის გამოთქმულ ამ დებულებებში მორისდებულის,. 

როგორც ენობრივი მოვლენის, ობიექტური შეფასებაა მოცემული.. 
ამით კი მყარი მეცნიერული საყრდენი შეექმნა შორისდებულის მე– 

ტყველების ნაწილად აღიარების თეორიას და ამავე დროს პასეხი' 
გაეცა მათ, რომლებიც ამის საწინააღმდეგო თეორიის დამცეელებად 
გამოდიოდნენ. 

გ. ალატირიოვი თავის სტატიაში „შორისდებულის პრობლემა“. 

დაწვრილებით განიხილავს შორისდებულზე არსებულ სხვადასხვ» 

თეორიას და წერს, რომ „ჯერ კიდევ ანტიკურ სამყაროში, როდესაც 

პირველად დაისვა საკითხი სიტყეების მეტყველების ნაწილად კლასი– 

ფიკაციის შესახებ, წარმოიშვა შორისდებულის პრობლემა4“?, 

ავტორის დებულების თანახმად, ის „თეორია, რომელიც შორის- 

დებულს არ აცხადებს სიტყვად, მეტად მავნე თეორიას წარმოად- 

გენს“, ურთიერთგამომრიცხავ კონცეფციათა წარმოშობა კი იმით 

იყო განპირობებული, რომ ზოგიერთი ენათმეცნიერული თეორია, 

რომელიც შორისდებულს განიხილავდა ენისაგან მოწყვეტილად, და-. 

კავშირებული იყო მცდარ თეორიებთან ენის წარმოშობის შესახებ 

(ხმაბაძვითი, მორისდებულებისა და სიმღერის თეორიები). ეს თე- 

ორიები ჩაისახა ანტიკურ ფილოსოფიასა და ფსიქოლოგიაში, ოო- 

მელნიც სხვადასხვა ვარიანტით ვრცელდებოდა XVIII. XIX და XX 
საუკუნეებში!. 

არნ. ჩიქობავა ამასთან დაკავშირებით წერს „ეს თეორიებთ 

თეალსაჩინოდ განსხვავდება ერთმანეთისაგან, მაგრამ სამივეს ერთი 

რამ აქვს საერთო: სამივე გულისხმობს ცალკეულ ინდივიდს, ერთ 

ადამიანს, რომელიც. ერთ შემთხვევაში ხმის მიბაძვით არქმევს სა- 

    

'ც8.ცსIMყი”იმ/00ჩ. ჩწ-CIIIII 93'1M, 1:31. 2, M., 1972. C+ი. 585. 

28. ტIგწIი09, II8სირ.)CM2 M6C:4:0MC+III. CIი. 95. 

? იქვე, გვ. 96. 
4 იხ. #. II0L0X1VI', წ13ხIL M0MX +00იVMCCI60. ზიიიილხ! I00ი!!! M IICIIX090- 

წხ +80იჩ952:018მ2, X0M IV, X20MX08. 1913. 
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ვანს სახელა. მეორეში –– წამოძანხილებით იწყებს „ლაპარაკს“, ახდა 
კიჯეკ ს-იპღერაში გამოგვივლენს მდ-დარ ემოციებს. ადამიანთა კო- 
ლექტიეს (ჯგუფს) არც ერთი ამ თეორიათაგანი არ საჭიროებს: სამივე 
თეორია ინდივიდუალისტურია პრინციპში“ !. 

საბჭოთა ენათმეცნიერებაში შორისდებულის კვლევა ფართო ხა- 

სიათს 40-იანი წლებიდან იღებს და უკანასკნელ ხანებში უფრო ინ- 
ტენსიუ“ი ხდება. სხვა ენებთან შედარებით საფუძვლიანად რუსული 

უნის მორისდებულებია დამუშავებული. ამ მხრივ ღიდი მუშაობა 

აქეო გაწეული ა. გერმანოვიჩს, რომელმაც მონოგრაღიცლად გამოი- 

კვლია რუსული ენის შორისდებულები: ვ. ალატირიოვს, გ. დაგუ- 

როვს. ნ. კასატკინს, ნ. შვედოვას, ა. ისკოზსა ღა ა. ლენკოვას ?. ფ. 

კასიმს 3. შ სარიბაევს“ და სხვ. 

თუ როგორი ერთიანი და მართებული აზრი დამკვიდრდა შორის- 

დებულზე თანამედროვე საბჭოთა ენათმეცნიერებაში, თვალსაჩი- 
ნოებისათვის მოვიყვანთ ზოგიერთ დებულებას მ:ვლევართა ნაშრო- 

მებიდან. ა. გერმანოვიჩი წერს: „თანამედროვე გრამატიკოსებს შო- 

რისდებული უდავოდ შეაქვთ მეტყველების ნაწილების შემადგენ- 
ლობაში, აღიარებენ რომ შორისდებული აუცილებელი რგოლია 

სალაპარაკო ენის სისტემაში... ზა, გერმანოვიჩის მტკიცებით, შორის- 

დებულის „სპეციფიკური თავისებურებანი სწორედ იმაში მდგომა- 

რეობს. რომ მათი მნიშვნელობა ინტონაცაათ გამოიხატება“ ". 

ვ. ალატირიოვის შეხედულების თანახმად, „შორისდებულები არ 

არიან უცხო და მეორეხარისხოვანი ენისათვის. მათ მეტად დიდი 

'მნიშენელობა აქვთ მეტყველებაში. შორისდებული ცოცხალი და პრო- 

დუქტიუჟლი მეტყველების ნაწილია“ ”. 

. არ, ჩიქობავა, ზოგადი ენათმეცნიერება, |, თბილისი, 1939, გვ. 41. 

? აქ ჩამოთვლილ ყ·ელა ავტორის ნაშრომებზე არ მივუთითებთ, რადგან 

თსინი გაღვალისწინებულია წინამდებარე გამოკვლევაში. 

3 10. IL ე CII M, MC9M0MCXII# VMიიIIICM0C0 92ხI+ძ, #მ8I0ი6თ602X, 070CCი. 

195-I. 

4“ II.Cგის62068, M06M#:10MCIIIML 8 IL238XCM0M 9ეLIM0, #MMგ-,სIგ, 1959. 

მს წიიMმV0089M9ს, M0)#010M06”M9 იVCCM00 #I30IMმ2, MIIC0. 1966, 

XI 36. 

6 იქვე. 
78. გაუ2+M0060, I|ი06504#8 MCX#/IV0MC6C+IIIMI, C+ი. 96. 
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ა. ისკოზი და ა. ლენკოვა იმ აზრს ავითარებენ, რომ ,თუ შორის- 

დებულები გამოხატავენ განხოგადოებულ, გააზრებულ ემოციურსა 

და ნება-სურვილის განცდებს. მაშინ ძნელია უარვყოთ ჩვენი ცნო- 

ბიერების მონაწილეობის უნარი ამ პროცესში. მაშასადამე, ძნელია 

უარვყოთ შორისდებულების არა მარტო გრძნობისა და ნება-სურვი- 

ლების, არამედ ცნების გამოხატვის უნარიც მათ შესახებ !. 
დასასრულ, რაც შეეხება ქართულ გრამატიკულ სახელმძღვანე- 

ლოებს, როგორც ზემოთ იყო ნაჩვენები, მათში ანტონ LI-–დან მოყო– 

ლებული მეტყველების ნაწილთა შორის მორისდებულს კანონიერად 

აქვს მიჩნეული კუთვნილი ადგილი. აზრთა სხვაობა და დავა ქართველ 

ენათმეცნიერთა შორის მის ირგვლივ არ წამოქრილა. ის კია, რომ 

სხეა ენების მკვლევართა უარყოფითი დამოკიდებულება შორისდე- 

ბულის მიმართ უკან ეწეოდა მისი კვლევის საქმეს ჩვენშიც. 

' #. IICM#03, #. I1I)06IIM50883, 8ხI02X:8იL »I MCXM0M6III II0IIიIVIIV92 

VVყCIIსIC 32IIMCMII, 8იიი00ლს -I0CVCIIM0I0II!I II CIIIMC+XIIMIMI I60MმICMM» %#3LI#090, 
35. III V, 1958, CXწ. 69.



თავი! 

ქართულ მორისღებულთა აბგებულება 

თანამედროვე ქართულში შორისდებულები თავიანთი წარმოშო- 

ბითა და წარმოქმნით შეიძლება დაიყოს: 1) პირველად მორისდებუ- 

ლებად და 2) მეორეულ შორისდებულებად. 

პირველად შორისდებულებად გამოიყოფა ეროი ან რამდენიმე 

ხმოვანი. აგრეთვე –– ხმოვნისა და თანხმოვნის, ხმოვნისა და თანხმოვ- 

ნების ან პირუკუ: თანხმოვნისა და ხმოვნის, თანხმოვნისა და ხმოვნე- 

ბის. ანდა ხმოვანთა და თანხმოვანთა შეერთებით შედგენილი ბგერა- 

თა კომპლექსები. ზოგადი სტრუქტურული გამოსახულება ასეთია: V: 

V-+L+V. V+C: V+C-LV: C-+V; C+V--C და სხვ. (ი, აუ, ახ, ეჰე,სუ, 

ვიშ და სხვ.). 

მეორეულ შორისდებულებად გამოიყოფა: დამოუკიდებელი მნი- 

შვნელობის მქონე სიტყვები, რომლებიც ქცეულან შორისდებულე- 

ბად: ბიჭოს, ქა, ოჯო, ბეჩა და სხე: ამავე გზითაა შორისდე- 

ბულად ქცეული სხვა ენებიდან შემოსული სიტყვებიც: აფსუს, 

ბარაქალა და სხვ. 

მეორეულ შორისდებულებში წარმოდგენილია აგრეთვე შორის- 

დებეულის მნიშვნელობის მატარებელი სიტყვათშეერთებები, ფრაზე- 

ბი. იდიომები (ღმერთმანი, შენი ჭირიმე, გენაცვალე, 

ღმერთმახელი მოგიმართოს და სხე.). „მორისდებულის 

მნიშვნელობა აქვს მისალმების გამომშვიდობების, ბოდიშისა და 

მადლობის გამომხატველ გამოთქმებს“ ). 

შორისდებულებად გვაქვს ხუთივე ხმოვანი: ა, ე, ი, ო, უ. 

მაგალითები: 

! ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბილისი, 1906, 

გვ. 309. 
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„-- ა! შენ ხარ ცოტნე?“ (აკაკი, 111, 263); „ -–ე!.+ ყეელაფერს 
რომ შე დამაბრალებს!“ (წერეთ., 1, 306); „--ი!.. მეხი კი დავაყარე 
შენ კვატუშა თავსა!“ (იქვე, 395); „––ო, ფრიად სასიამოვნოა, სული- 

კო!“ (ვაჟა, VIII, 322); „––უ! ერთი დახედე ამ ვერანას, რა ქნა ე?!“ 

(ფურც,, 318). | 
ემოციურ-ექსპრესიული სიძლიერისა და ტონური მოდულაციის 

გამოსახატავად მორისდებული პირობითად შესაძლებელია ორი ან 

მეტი ერთნაირი ხმოვნით იყოს წარმოდგენილი (აა, ოო, იიი და 

მისთ.). 

მაგალითები: 

„ა ა, ლადიკო, მაშ ესეა შენი საქმემ“ (ლორთქ,, II, 430); „ოოო, 

ძალიან ჭკვიანი ვინმეა“ (ვაჟა, VI, 165); –– „ი ი 6C ი, რა ძაან ღვინოა!..4 

(არაგვ., 1I, 100); 

შორისდებულის აგების“ საფუძველს ხმოვნები წარმოადგენს, 

„რადგანაც ტონის მოძრაობა -– მისი აწევ-დაწევის გამოხატვა –– მხო- 

ლოდ ხმოვნის საშუალებით ხერხდება“ !. ხმოვნებთან განსაკუთრე– 

ბით ხშირია ყელისმიერი სპირანტი 3 და უკანაენისმიერი სპირანტი 

ხ, რომლებიც წინ უძღვის ან მოსდევს ამა თუ იმ ხმოვანს. ამ გზით 

ვღებულობთ შორისდებულებს: ახ; ხა, ხა, ხა; აჰ; ჰა; ეხ; ხე, ხე, 

ხე; ეჰ; ჰე; ხი,ხი, ხი; იჰ; ჰი; ოხ; ხო, ხო, ხო; ოჰ; ჰო; უხ; 

უჰ; ჰე. 

ჰ და ხ სპირანტები ა ხმოვანთანაა: „ახ! ღმერთო! (ყაზბ., IV, 

372); „ხ ა, ხა, ხ ა! –– ხარხარებდა კირილე“ (კლდ,, L, 132); „ა ჰ, რა 

ლამაზი ვაჟკაცია, ღმერთო!“ (გამს., V, 564); „ჰა, ეს შეუძლებელია!“ 

(ქიაჩ., რჩ., 555). 

ა ჰ და ახ კიდევ დაირთავენ ბოლოში ა ხმოვანს და გვაქვს აჰა 
და ახა შორისდებულები: „აჰ ა, მაშ კომიტეტიც არსებობს?“ (დად., 

338); „–– ახა, ღმერთო!“ (აკაკი, V, 11). 

აჰა-ს ბოლომი კიდევ ჩნდება ი ხმოვანი, ხოლო აჰ, გარდა ა 

ხმოვნისა, დაირთავს ი და უუ ხმოვნებსაც და ვღებულობთ შორისდე- 

ბულებს აჰაი, აჰი, აჰუ. მაგ.: „აჰაი!-- შეჰკივლა ცეცომ“ 

(მგალობ., 355): „–– აჰი! აჰი! გველო, გველო!...“ (ფურც. 373); 

„აჰუ, შენც შემარცხვინე!“ (ყაზბ., II, 136). 

1 ს ჟღენტი, შორისდებული ახალ სალიტერატურო ქართულში: ქართვე- 

ლურ ენათა ფონეტიკის საკითხები, თბილის», 1965, გვ. 178. 
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ახ-ს ხმი“ად დაერთეის პიოველი პირის ნაცვალსახელი მე და 

გვაქვს ახმე1: „-–– ახ-მე'–-–კბილების ხოჭქიალით და თავის გაქ- 

ნევით წამოიძახა დაბორკილებულმა#“ (ყაზბ.. I, 200). 

გვაქვს ვ ა შორისდებული: „-–– ვ. ა, ვ.ა, ეს რა სტროგი ვინმე ყო- 

ფილა“ „გაბაშ.. 1, 374). 

ვა ბოლოში დაირთავს ჰ და ხ თანხმოვნებს: ვაჰ, ვ ახ. მაგ.: 

»-- ვაჰ. შენი ჭირიმე, გიორგი!“ (ფურც. 267): „ვ ახ! დაგვიმხეს 

ზოგთ ეს საქმეც!“ (ილია, L. 88). 

დასტურდება ვაჰი-ს ხმარებაც: „–– ვაჰი, შენი დედის რძე 

დაიქცეს, რომ შენ ძუძუ გაწოვა“ (მგალობ., 245).. 

ვა, ვაჰ, ვაჰი დაერთავენ პირველი პირის ნაცვალსახელს: ვ ა- 

მე. ეაჰმე. ვაჰიმე. ვამე დასტურდება „ვეფხისტყაოსანში“; 

„უშენოდ ჩემი სიცოცხლე. ვ ამე. რა დიდი ძნელია!“ (ვეფხ. ტყაოს., 

1281): „ვაჰმე. ჩემო სილაღევ. ეაჰ, ჩემ თავს!“ (ვაჟა, VII, 69); 

„ვაჰიმე... ე...ე!–– შეჰბღავლა იმა5 განწირულების ხმით“ (ფურც., 

249). 

ვაჰმე-ს წინ შეიძლება ა-ც გაუჩნდეს: „ავაჰმ ე, ჩვენო სახლ- 

კარო, ვაჰმე, დამიდგეს თვალიო!“ (ვაჟა, 1II, 20). 

ფართოდაა გავრცელებული ვაი შორისდებულის ხმარებაც: 

„ვ ა ი. მოგიკვდეს ჩემი თავი, შე საწყალო!“ (ვაჟა, V, 95). 

ვაი-ს წინ უძღვის ა და გვაქვს ავ აი: „––– ავაი!–– შესძახა მო- 

ხუცმა და თავში ხელი შემოიკრა“ (ლორ,, 163). 

ვაი და ავაი წარმოდგენილია პირველი პირის ნაცვალსახელის 

მე-ს დართვითაც: „ვაიმე, ძმაო, ბნელ სიკვდილმა მოგსპო, ვ ა ი– 

მ ე!.« (ილოა, I, 69); „–– ავაი-მე დაღუპილსა!“ (ყაზბ., I, 184): 

მე-ს დართვით გვაქვს აგრეთვე შორისდებულები ბაიმე,აბაი- 

მე: .-–– დიდო ძაღლებო! ამის ტოტნი! კუდი! ბაიმე!“ (ვაჟა, V, 9); 

„აბაიმე, აბაიმე!..-- სთქვა გულში პეტრემ, ეხლა კი ცოტა 

წყენითა“ (ილია, IL, 412). 

ჰ და ხ სპირანტები წინ უძღვის ან მოსდევს ე ხმოვანს. „ეჰ, 
ღმერთო ჩემო“ (ერისთ., 260); „ჰე, გზებო! გზებო! (გრიშ., 

1 _ჰ-რველი პირის ნაცვალსახელი მ ე წინადადების წევრია წარმოშობით, მაგ- 

რამ «გი უკვე შორისდებულის ნაწილია შემდეგ გამოთქმებში: ვ აიმ ე, (ვჰუიმე, 

ავარ“მე. აბაიმე, შენი ჭირიმე, შენი კენესამე, ვაგლახ მე4 

(. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები I, თბილისი, 1973, გვ. 627). 
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LI. 366): „- ეხ, ერთი თქვენც...“ (ლომთ., 401); „ხე. ხე, ხე, 

ხ ე!...“ (აკაკი, V, 226). 

ეჰ შორისდებულს ბოლოში უჩნდება ხუთივე ხმოვანი და ვღე- 

ბულობთ შორისდებულებს: ეჰა, ეჰე, ეჰი, ე ჰუ, ე ჰო. მაგალი- 

თები: „–– ე ჰა რჩეული ლაშქარი!“ (ბარნ., VIII. 392); „ე ჰე! ბიჭე- 

ბო, აქ რას უზიხართ?“ (აკაკი, I1L, 390): „–ეჰი! ეგკი ვეღარ 

მომაგონდა“ (მგალობ., 161); „–– ე ჰუ! აქროლდა ქარი“ (ბარნ., 

VIII, 66) „ყველამ ერთად ამოოხვრით წარმოესთქვით: „ე ჰო!“ 

(ვაჟა, VII, 324). 
ე ჰ-ს ბოლოში დაერთვის ხ-ც და გვაქვს ე ჰხ; „მაგრამ ვარდ- 

მა, –– ე ჰხ, ვინ მეტყვის! –– იმ დროს თუ რა...“ (გრიშ., I, 233). 

ე ჰე-ს ბოლოში არაიშვიათია ი ხმოვანიც: „ეჰეი! რა ტარება 

გამოიტანა“ (ფურც,, 355). 

ე ჰ-ს წინ უძღვის კბილბაგისმიერი ვ და ვღებულობთ ვ ეჰ-ს: 
„”“–“– ვეჰ, წაგიხდა! –– მიაყვირა წერეთელმა“ (აკაკი, IV, 98). 

ღასტურდება ასეთი შორისდებულებიც: ეე. ვეი: „ვე! ახლა- 

კი ვხედავ, რომ მი7ავრდებით!..“ (აკაკი, V, 167): „ვე ი! მაგას კი ვერ 

ვიქ“ (ერისთ., 237). · 

შორისდებული აგებულია ი ხმოვანზედაც. მას წინ ან შემდეგ (ბო- 

ლოში) დაერთვის პ და ხ. მაგალითები: „იჰ, ნეტავი შენა!“ (აკაკი, 

V. 205); „ჰ ი, ვენაცვალე ღმერთსა!“ (ილია. I. 368); „-- ხი, ხი, 

ხი!-- ჩავიხითხითე“ (არაგვ., 1, 19). 

ი-ს, გარდა ჰ და ხ სპირანტებისა, წინ უძღეის, მოსდევს ან ორივე 

მხარეს დაერთგის სხვა თანხმოვნებიც. ვღებულობთ "შორისდებუ- 

ლებს: ვი, ვიჰ, იმ, იფ, ვიფ, ფი, ფიე. მაგალითები: „,–– ვ იი! 

ტყე ჩემი, ჯარიმა გლეხების და ფული მქადაგებლებს“ (აკაკი, V, 321); 
ი“ ვ იჰ, გიორგ"! ცუდად ნუღარ ახსენებ ლუარსაბს“ (ფურც., 

460): „ი შ, ი შ! თავი დამანებე, ადამიანო. რას ჩამციებიხარ!“ (გა- 

ბაშ., II, 100): „–- ი ფ, #:ა აგრილდა“ (წერეთ, IL, 162): „ვ ი ფ, საყ- 

ვარელო, რა კარგია დიდკაცობა!“ (აკაკი, V, 101); „ფი! ეგ უეჭვე- 

ლათ არის გლეხისაგან მოტყაჭუნებული“ (ყახბ., IV, 372): „ფიე! 

ხუთმეტი უნდა ყოფილიყო4“ (ილია, I. 333). 

გვხვდება იჰი შორისდებული. რაც მიღებულია ი ჰ-ზე ი-ს დარ- 

თვით: „–– იჰ ი, გამოვიდეს, მოაჭენებენ!'“ (ბარნ., L, 22). 
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„ხშირად მშორისდებულად გამოყენებულია ო ხმოვანიც“ ', რო–- 
მელსაც თავში ან ბოლოში დაერთვის ჰ და ხ: „ოჰ! ჩემო სიცოცხ- 

ლევ!# (ერისთ., 352): „-- ჰ ო, ნეტავი, მოცლილი არ იყო...“ (ქიაჩ., 
1. 242): „რო ხ, დედაჩემო, დედაჩემო!“ (ლომ., 1, 230): „ხ ო-ხ ო-ხ ო, 

მტრისას. რაც იმას სჭირდა!!“ (ქიაჩ., რჩ. 203). 

ოჰ-ს დაერთვის ერთი ან რამდენიმე ხმოვანი, ან თანხმოვანი და 

წარმოდგება ასეთი შორისდებულები: ოჰი, ოჰო, ოჰოი, ვოჰ, 

ვ ოჰი..; მათზე პირის ნაცვალსახელის მ ე-ს დართვით მიიღება 

ოჰმე. ოჰიმე. ვოჰმე, ვოჰიმე, ვოჰშიმე, ვოპხმე შო- 

რისდებულები. მაგალითები: „ო ჰი! ამოდი, ჩემო ტანჯულო სულო, 

წუღარვე!4 (მგალობ., 24): „ოჰო! შენ მაღლა იწევ“ (ერისთ., 261); 

-–-ოჰოი შენ შვილს ზედა-ჯვრის წმინდა გიორგისთვის რაღაც 

უწყენინებია...#“ (მგალობ., 341); „ვოჰ, მისოუსტ, ვ ოჰ“, მიძახის 

ხელახლა კაც“ (გამს., I, 610); „ვ ოჰი, ვ ოჰი, დახე, რა უქნიათ ამ 

ბედეშერებისათვის და“! (მგალობ., 143); „ოჰმე, ოჰმე... ცოც- 

ხალია კიდევ?“ (კლდ.. L, 280); „–-ოჰიმე, რა სიცოცხლეა ჩვენი 

სიცოცხლე, რა!!.#4 (მგალობ., 564): „ვოჰმე, ვოჰმე, ჩემო ნი–- 

კორა კამეჩო!“ (ვაჟა, V, 120); „–- ვ ოჰიმე! მაგი ოჯახი დაიქცეს, 

მაგი!“ (მგალობ., 368); „ვოჰშიმე! სოფელია ესა, სოფელია?!!4 

(იქვე, 479); „ვოჰხმე, ვ ოჰხმე, რო მამაგონდება, თავში დამკ– 

რავს“ (ვაჟა, VII, 238). 

ისევე როგორც ოჰ, მეს დაირთავს ოხ-იც: „ოხ მე, ოხ 

მ ე!..–– გამწარებით გაიძახოდა ოტია“ (კლდ.., I, 316). 

უ-ს წი5 უძღვის ან მოსდევს ჰ, ანდა მოსდევს ხ და გვაქვს შო– 

რისდებულები უჰ, ჰუ და უხ: „––– უჰ, ღმერთმა მაგის სახე ნუ 

დამანახვოს!..“ (აკაკი, V, 345); „ჰ უ, რა სიცხეა...“ (ლორთქ., II, 10); 

„- –ე ხ!.. –– წამოვიძაჰე, თვალები მოვიფშვნიტე“ (არაგე., I, 221). 
უ-სთან სხვა თანხმოვანთა მიერთებით გვაქვს ასეთი შორისდე- 

ბულებიც: ვუ უ, უმ, უფ, ფ უ- მაგალითები: „––დამქოლეთ გენა– 
ცვალეთ, დამქოლეთ, ვ უ უ!“ (ბარნ., II, 77); „–– უ მ!–– დიდად შეი–- 

კვირვა ობიშხიამ“ (დად., 255); „–– უ ფ, რა გრილი ღამეა!“ (ნინოშ., 

1, 15): „ფუ, სირცხვილო!“ (გაბაშ., 1, 272). 

შორისდებული შესაძლებელია, აგებული იყოს ხმოეანთა შე– 

ერთებითაც. უფრო ხშირად წარმოდგენილია ა და I, ე და ი, უ და 

1 ს ჟღენტი, დასახ. ნაშრომი, გე. 180. 
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ი ხმოვანთა შეერთებით შედგენილი მორისდებულები: აუ, ეი, 

უი. მაგალითები: „“- აუ, რას სჩადი!“ (ყაზბ., II, 397). აუ გვაქვს 

გართულებული ფორმითაც: ა უჰ, აუ იჰ: „–– ა უჰ! სიბერემ თუე 

წამართვა თვალის ჩინი“ (ბარნ., VII, 502); „–– აუიჰ!.--რა იყო? 
-- შეეკითხა პლატონი შემინებით” (კლდ., I, 136); „–– ეი, შენ. 

დედაკაცო, ენა დაიმოკლე...“ (ლომთ.,, 586); „– უ ი, შე საწყალო!“ 
(ლომ,., L, 444). 

უ ი-ს წინ უჩნდება ვ, ხოლო ბოლოში პ. ან ტ: „–– ვ ტი, შენ კი 

გენაცვალე!..“ (კლდ., 1, 258); „–– უ ი ჰ!.––- იკივლეს და სწრაფად 

თავები უკან გადაიღეს“ (არაგვ., II, 146); „-–– უიტ, წუპაკი:? 
(დად., 296). 

უი და ვუი დაირთავენ მ ე ნაცვალსახელს ბოლოში: „–– უიმე! 

რა უკაცრაოდ ვიყავი დღეს!“ (ნინოშ., I, 87): „ვ უიმე, დედა! სკო- 

ლაში რა წამიყვანს, თუ სცემენ!“ (მგალობ.. 98). 

შმორისდებულად გვაქვს აგრეთვე ხმოვანთა შემდეგი ნაერთებიც: 

აე. აი, ეა, ოუ, ოი. მაგალითები: ,„–- აე, მაცი! –– უჩვენა ერთ- 

ბაშად ყველამ“ (ფურც,., 29); „აი, გაგიმარჯოს, ჩემო გიორგი!“ 

(ილია, 1. 443); „– ეაა! მგელს ჩვენი ყურშაც ვერას დააკლებს“ 

(მგალობ., 469); „-- ოი, რას ლაპარაკობთ!“ (დად., 248); „ოუ! 

დიდი არამზადაა ეგ მოურავი“ (ფურც. 199). 

ოი-ს საფუძველზე შექმნილია შმორისდებულთა სხვადასხვა ვა- 

რიანტი: ოიჰ, ოიჰმე, ვოიჰ, ჰოიმე, ჰოიპე. ძაგალითები: 

„ოიჰ! ოიჰ! მომკლა იმ ღვთის პირისაგან წყეულმა!“ (აკაკი, V, 

390); „დედა, დედა! ოიჰმე!!. სად ჯანაბაში დაღუპულან...“ (მგა- 

ლობ., 324); „გოიჰ, მანდილოსანის მგზავრობა კი...“ (გაბაშ., IL, 

367); „მკერდზედ მუჭს მიიბრაგუნებდა და მწუხარებით გამოიძა- 

ხებდა: „ჰო იმე, ჰოიმე, ჰოიმე!..“ (წერეთ,, L, 57); „ჰოიპე, 

ჰოიპე, რა მახეში მე იმან ჩამაგდო!“ (აკაკი, V, 11). 

არაიშვიათად შორისდებული წარმოდგენილია ერთი ან ორი თან- 

ხმოვნით, რომელთანაც სუსტი, ირაციონალური ხმოვანიც (გ) ივარა- 

უდება. ასეთებია ჰ და მ (=პჰმ). ნ და წ (=6წ). მაგალითები: „ჰ მ, მეს– 

მის, ეხლა კი გავაბი ოც თუმანში, თქვენმა მზემ“ (ილია, 1, 541!: 

„--ნ წ... ღმერთი, ტატე, მართალს კაცსა მის დღეში არ გააფუჭებს...“ 

(მგალობ., 475). 

დასტურდება თანხმოვანთა კომპლექსებისაგან შემდგარი შორის- 

დებულები ტსს, თს, ფშშ, ბსტ, მჰჰ, ხმ. მაგალითები: 
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« ტსს' –- წარმოსთქვა და სალოკი თითი მუქარით შემართა“... 

(ქიაჩ. 111. 358): ა–– თ ს ს!.. - - ანიშნა ქალმა და გაიქცა“ (ლორთქ., 

11. 107% „–-- ფშ მშ! --- ისე წაიფრუტუნა მანანამ. რომ ეკვირინეს ად– 

კილად შეეძლო ყურიც მოეკრა“ (კლდ., I, 254); „––ბსტ, ბსტ!–- 

დაიძახა იმან ერთბამად...“ (ყაზბ. IV, 199); „მ ჰ ჰ... მჰჰ! რა კარგია 

უს ღომში შეხვეული სულგუნი! (წერეთ., I, 256); „გიყვარდეს, 

მენი კვნესა-მე ხ მ!.. გული ცხოს როდის ეკითხების" (ყაზბ.. I. 59): 

„6 მ: მადლობა ღმერთს"... (აკაკი, V, 270). 

სიჩუმის დაცვის მოთხოვნისათვის ს უ მორისდებულს იყენებენ. 

ხზირია. როცა იმავე აზრის გამოსახატავად მხოლოდ მარტო ს-ს 

წარმოთქეამენ. მისი წარმოთქმის ხანგრძლივობის გამო, წერაში იგი 

ორი ან მეტი ს-თია წარმოდგენილი: „ს ს ს... ყური დაუგდე, ქეე- 

ვით. ქეევით.. ამ წყვდიადში განათებულ ადგილს მიაქციე ყურად- 

ღება... სც ს ს!..# (არაგვ.; 1I, 53). 

მორისღებულად დასტურდება სხვა თანხმოვნებიცტ: ჰ, შ, ვ. ჰ 

წარმოდგენილია ერთი ასოთი, ხოლო შ და ვ სამჯერ. მაგალითები: 

„კარგი. ბატონი ხარ! მანგრე იყოს, ჰ!..“ (აკაკი, V, 87); „მენი ღმერ- 

თოს ჭირიმე. ბიჭო. ზაჩემ სერჩაიშ, პ!“ (ლომთ,, 28); „-- შ შშ!!. ნე- 

ლა გაიხმაურა გივიმ“ (წერეთ,, I. 311); „–– ვვე! მწ, მწ!.. –– მელიას 

მოაყოლა ძაგძაგი. პირი ნერწყვით აევსო, სიტყ?ვები ტუჩზე შეახმა> 

და მორისდებულებით იწყო სიამოვნების გამოთქმა“ (მგალობ., 648). 

ერთი და იგიეე შორისდებული ხშირად რამდენჯერმე მეორდება: 

ორჯელ, სამჯერ და მეტჯერ. ეს საშუალება შორისდებულისათვის მე– 

ტად საჭირო და აუცილებელია, რადგან მთქმელი მისი სედიბედ 

წარმოთქმით თავის სულიერ განცდებს უმაღლესი დაძაბულობის ეი- 

თარებაში წარმოგვიდგენს. აქ ვარჩევთ შემთხვევებს: 

ა“ მორისდებილ- გაო“მაგებული ან გასამმაგებული შეიძლება 

იყოს სრელი სახით. თითოეული ერთეული მასში ბგერათა შეუცვ- 

ლელადაა წარმოდგენილი (ოჰ, ოჰ: ვაი, ვაი, ვაი); 

ბ) განმეორება არასრულია მაშინ, როცა მორისდებულის მხო- 

ლოდ მეორე მარცვალი მეორდება (აბა-ბა-ბა: ეჰე-ჰე-ჰე; 

ოჰო-ჰო-ჰო); 

გ) განმეორების დროს ერთმანეთს ენაცვლებიან ხმოვანი და თან– 

ხმოეანი. ხდება ე. წ. მეტათეზისი: ე ჰ-ჰე-ჰე: ოჰ-ჰო-ჰო. 

ზოგიერ: მორისდებულს გაორმაგების ან გასამმაგების გარეშე 

რაიმე აზრის გამოხატვა არ შეუძლია: ასეთია განცვიფრების, გაოცე- 
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ბის გამომხატველი შორისდებულები: ბა, ბა, ბა: და, და, და; 

პა. პა, პა; ტა, ტა, ტა. აგრეთვე სიცილის გამომხატველი შორის- 

დებული ხა, ხა, ხ ა. ცალკე აღებულ ბა, და, პა,ტა, ხა-ს რაიმე 

მნიშვნელობა არ გააჩნია. 

მაგალითები: 

„-- ბა, ბა. ბა! რა მდევი ვაჟკაცი ყოფილა და!“ (მგალობ,, 222);. 

«“– და, და, და! რა ღვთის გარეგანი ყოფილა, გენაცვათ!“ (ბარნ., 

1, 336); „პა, პა, პა, პა! რა თევზია! რა თეეზი!..# (აკაკი. V. 1151: 

„ბარბარე, ტ ა, ტა, ტა! ძალიან გაიოცე, გიცნობთ ახლანდელს ქალ– 

ვაჟთ, რაც შვილებიც ბრძანდებით!“ (გაბაშ., II, 313), : 

ზოგჯერ პა, პა, პა ი ხმოვანს ან ჰ თანხმოვანს დაირთავს ბოლო- 

ში: „“--– პაი, პაი, პაი! ღონიერი არა ყოფილა ისიცა!..# (ილია, 

1, 335); „პაჰ პაჰ, პაჰ!. დიდი თავადია, დედებულე თავადია!!4“ 

(წერეთ., II, 114). 

გვხვდება ისეთი შორისდებულები რომლებსაც თავიანთ აზ- 

რობრივ და სტრუქტურულ თავისებურებათა გამო განმეორება არ 

შეუძლიათ. ასეთებია: სს! იარ! სდექ! ბასტა! და სხვ. 

ზოგიერთ მორისდებულს, კერძოდ, ცხოველთა და ფრინველთა 

გაგდების ან გაფრთხობის შორისდებულებს, წინ ა ხმოვანი უზით: 

ა-ცხა! ა-ქშა! ა-ჩუ! ა-ც ე! ღა სხვ. 

განმეორების მიზანი სხვადასხეა ჯგუფის შორისდებულთათვის 

ერთნაირი არ არის. იმპერატიული შორისდებულები, რომლებიც 

მიემართება ცხოველებს და მიჯრით წარმოითქმის რამდენჯერმე, გუ- 

ლისხმობს ცხოველის მოხმობას (მოტყუებას), შეჩერებას (დაყენე– 

ბას) და სხვ. ემოციური შორისდებულების განმეორებით მთქმელი 

კიდევ უფრო გამოავლენს თავის სულიერ ექსპრესიას, სიხარულს. 

მწუხარებას, გაკვირვებას და სხვა გრძნობებსა და განცდებს. 

„ფონეტიკურად მორისდებული ყოველთვის უფრო მეტია. ვიდ- 

რე ის ასოებით გადმოიცემა“! წერითი მეტყველება უძლურია 

სრულყოფილად გამოსახოს შორისდებულის ფონეტიკური მრავალ- 

ფეროენება. ამიტომ წერაში მისი ასოებით გამოსახულება მიახ- 

ლოებითია. 

„ზოგი შორისდებული შეიცავს ისეთ ბგერას. რომელიც სალი- 

ტერატურო ენაში ხმარებული ასოებით ვერ გადმოიცემა. საჭიროე- 

  

'! ს ჟღენტი. დასახ. ნაშრომი, გვ. 178. 
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ბის შემთხვევაში ასეთ ბგერას ან მიახლოებით გადმოსცემენ, ან სულ 

აღუნიპვნელად დატოვებენ ხოლმე; ასეთია, მაგ., შორისდებული ა, 

რომელიც აკრძალვას გულისხმობს: „ა, ხელი აო ახლო“! ამ ხმოვანს 

ჩვეულებრივ მიუძღვის ბგერა, რომელიც დაახლოებით იგივეა, რაც 

დასუსტებული ყ მეგრულ „ყსოროფა"-ში (სოროფა –– სიყვარული). 

იგივე პბვერა მოისმის იმერულ გაკვირვების შორისდებულში, რო- 

მელსაც სამი ნიშნით გადმოსცემენ ხოლმე: იმე! (==სიმე!)“ !. 

შორისდებულები, რომლებიც ნებისმიერი ნიშნებითაა გადმოცე- 

პული ქართულში, ბევრია. ასეთია მაგალითად: ჰმ, ნწ, ფუ, ოტ- 

ფრუ, თფეჩი „ერთნაირად ღაწერილ შორისდებულებს ზოგ- 

ჯერ სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვთ და გამოთქმაც სხვადასხვანაირი, 

მაგრამ წერაში ყოველთვის არ აისახება განსხვავება“?. 

ზოგარ შორისდებულებში იქ, სადაც თავს იყრიან ხმოვნები, 

ბოლო ხმოვანი არ წარმოითქმის სრული სახით. ვღებულობთ დიფ- 

თონგებს. ეს შეეხება ი და უ ხმოვნებს: ი–ი, უ–8. ამიტომაა, რომ 

ა. წანიძე „ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლებში“, როცა იხი- 

ლავს მტაცებელ ფრინველთა შესაძახებელ შორისდებულებს, მოტა- 

ნილ საილუსტრაციო მაგალითებში ი-ს წერს ი-თი (იოტათი), ხოლო 

უ-ს თავზე სვამს დიაკრიტიკულ ნიშანს -– ჟტ. მაგ.: „ჰა4, ჰატ. ჰატ! 

ან: ჰაი, ჰა, ჰაი! –– შეუკივლებენ ქორს, ძერას, რომ წიწილები არ 

წაიღოს“? თ. ჟ ო რდანია წერს: „ეს ასო (ი) წინ –– დაედება აგ- 
რეთვე შორის-დებულსა: ––- 9ი და უკან მოექცევა ყოველ შორისდე– 

ბულთ, დაბოლოებულს ორის ხმოვნითა, რომელთაგან უკანასკნელი 

არის Cი» მაგ. უ-ი! ვა-ი! ო-ი! ჰა-ი! ვა-იმე! ჰე-ი! ე-ი! ა=! და სხვ.“ “. 

შორისდებული წინადადებაში სასვენი ნიშნებით გამოიყოფა. და- 

მოუკიდებლად წარმოთქმულ წშორისდებულთან ძახილის ნიშანი 

დაისმის, მორისდებული, თუ ის წინადადების თავშია, ზოგ შემთხ- 
ვევაში ძახილის ნიშნით გამოიყოფა წინადადებისაგან, ხოლო ზოგ-“ 

ჯერ მძიმით სასვენი ნიშნები წერაში ვერ ასახავენ "შორისდე- 

ბულის ინტონაციურ თავისებურებებს, ამიტომ გადაჭრით ვერ ვიტყ- 

ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 621. 
? იქვე. გვ. 622. 

შ იქვე. გვ. 625. 

4 ქ:.რთული გრამატიკა (ეტიმოლოგია და სინტაქსი) თხხული და გამოცემუ- 

ლი თედო ჟორდანიასაგან, ტფილისი, 1889, გვ. 11. 

ვა



ვით წინადადების თავში მოქცეულ მორისდებულთან რა შემთხვე- 

ვაში დაისმის მძიმე და რა შემთხვევაში ძახილის ნიშანი, ე. ი. მათი 

ხმარება პირობითია. 

შორისდებულთან, რომელიც წინადადების ბოლოსაა, ძახილის 

ნიშანი დაისმის, იშვიათად -– წერტილი. 

შორისდებული, რომელიც წინადადების შუაშია მოქცეული, ორ- 

მხრივ მძიმეებით გამოიყოფა. ზოგჯერ მწერალი სამწერტილით და 
ძახილის ნიშნით გამოყოფს მას წინამავალი თუ მომდევნო სიტყვე– 

ბისაგან. 

პირობითია ორმაგი ან სამმაგი ასოებით შორისდებულის გრაფი- 

კული გამოსახულება (აა, ოო ოხ, უ უჰ და სხვ.). 

შორისდებულთა ჯგუფები შინაარსის მიხედვით. შორისდებულე– 

ბის სამი ძირითადი ჯგუფია ცნობილი: 

ა) ემოციური შორისდებულები (ამა თუ იმ გრძნობის გამოძახი– 

ლის გამომხატველები); 

ბ) იმპერატიული შორისდებულები (მოუბრის ნება-სურვილის 

ამსახველები); 

გ) შორისდებულები, რომლებიც გამოხატავენ ფიცილს, ალერსს 

და სხვ. თითოეული ამათგანი კიდევ შეიძლება დაიყოს ქვეჯგუფე- 

ბად !: 

1. ემოციურ შორისდებულებში ორი ქვეჯგუფი გამოიყოფა: 

ა) შორისდებულები, რომელთა მნიშვნელობის განსაზღვრა და- 

კავშირებულია ინტონაციასთან; 

ბ) შორისდებულები, რომელთაც აქვთ შედარებით დამოუკიდე- 

ბელი მნიშვნელობა და რამდენადმე ინტონაციურ წარმოთქმას აღარ 

საჭიროებს. 

პირველ ქვეჯგუფში შეღიან ის შორისდებულები, რომლებიც 

შედგებიან ერთი ბგერისა, ან ბგერათა კომპლექსებისაგან. მათი მნი– 

შვნელობის განსაზღვრა დამოკიდებულია ინტონაციური წარმო- 

თქმის თავისებურ ნიუანსებზე, ბგერათა ხანგრძლივობასა და სიმაღ–- 

ლეზე. ინტონაციას ხშირად თან ახლავს შესაბამისი ჟესტ-მიმიკა, 

რომელიც აზუსტებს შორისდებულის აზრს. 

სასვენი ნიშნები წერით მეტყველებაში, აგრეთვე ორმაგი და სამ- 

' იხ: 4. | 60MმI00VMყ, M0#9M0M0IVC #2 V2C1ხ 0C0VII, «<ჩVCCMIII M30IM 

8 IIV0ელ»ა, Mს 2, 1941, CIი. 30–-31, 

3 ო. გაჩეჩილაძე ვვ



მაგუ ასოები უძლურია გამოხატოს ამ ტიპის შორისდებულთა ანტო- 

ნაკ6აური თავისებურებანი. 

ემოციურ მორისდებელებად გვაქვს ყველა ხმოვანი: ა, ე. ო, ი, 'უ, 
მაგ.. ა-ს ინტონაციით შეუძლია გამოხატოს სხვადასხვა გრძნობა: აღ- 

ტაცება. მწუხარება. კმაყოფილება, ჩივილი, გაკვირვება, მიხეედრა, 

გაჯავრება. დაღონება და სხვ. ანალოგიურად, სხვადასხვა მნიშვნე– 

ლობს გამოხატვის უნარი აქვთ ამ ქვეჯგუფშ- შემავალ სხვა ერთ- 

მა”ცვლიან. ორმარცვლიან და მეტმარცვლიან შორისდებულებს: ახ, 

ოხ. ეხ. უხ. აჰ, ოჰ, ეჰ, უჰ,იჰ. ეი, უი, ეჰე, ოჰო და "ხე. 
ემოცივრ შორისდებულთა მეორე ქვეჯგუფს შეადგენს ის შო- 

რისდებულები. რომელთაც აქვთ შედარებით მყარი მნიშვნელობა 

და რამდენადმე თავისუფალი არიან ინტონაციური წარმოთქმის 

სხვადაახვაობისაგან, მათთვის დამახასიათებელია საკუთარი ინტონა- 

ცია. აქ ერთიანდებიან მორისდებულები: ვაშა, ყოჩაღ, ბიჭოს, 

დილილმე. ჭიტა, ქა ოლოლო, იმე და სხვ. აგრეთ:ე –– 

სხ-ა ენებიდან შემოსული შორისდებელები: ბრავო, ბარაქალა, 

ალერემ, აფსეს. ზახრუმა დასხე. 

ამავე ქვეჯგუფში შედიან შორისდებულები: ზისღის გამომხატ- 

ველ- ფუ და სიცილის გამომხატველი ხა, ხა. ხა. ფუ გესვდება 

სხადასხვა "ფონეტიკური ვარიანტით: ფუი,თფუეუ, თფუი, ფუ, 
ფუუ.ფუუუფუუუჰ და სხვ. სიცილის გამომხატველი ხა. ხა, 

ხა– აგრეთვე სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიანტით: ხე, ხე. ხე; 

ჰა. ჰა, ჰა: ჰე. ჰე. ჰე: ჰ.ი, პი, ჰი. და სხვ. 

2. იმპერატიულ მორისდებულებში გამოიყოფა ქვეჯგუფები: 

ა) დაძასებისა: ჰა (ა), ჰაი, ჰაუ(აუ), უ, ჰეი(ეი), ეჰეი. არი- 

ქა. უცხოური სიტყეა: ალო: 

ბ) მოძრაობის ან მოქმედების დაწყების, ან შეწყვეტისა: ა ბ ა; 

აბა, ჰა: აბა. ჰე: ჰა. ჰე, წა, ჰერი, იარ, სდექ; 

ეცხოური სიტყვები: ჰაიდა (აიდა), სტოპ, შაბაშ, ბას- 

ტა. ბის: 

ე) სიჩუნის დაცვის მოთხოვნისა:, სუ, ჩე; 

დ) მისათითებელი. ანუ საჩვენებელი: ჰ ა(ა), ა ჰა, ჰ ე(ე), აგ ე(ა გ– 
რე). 

3 ე': 

ე) მრომის სიმღერებზი სახმარი შეძახილები: ავხე, პოპ, 

ჰოპლა. ჰოპუნა, ჰერი, ჰეკა-ოკა და სხვ.; 

ჰჰ



გ) შორისდებულები, რომლებითაც დეღები აწყნარებენ ან აძი- 

ნებენ ბავშეებს: აღუ, ნანა, ნანინა, იავნანა და. ახე.; 

ჭზ) ცხოველთა და ფრინველთა მოხმობის, გარეკვის (გაგდების), 

შეძახების სიტყვები: აქმა, აცე, ჩიშ, ბელაჰ და სხვ.: 

3, შორისდებულთა მესამე ჯგუფი იყოფა ქვეჯგუფებად: 
ა) ფიცკილის ფორმულები: დედაშვილობამ, ღედის 

ცხონებამ, ძმობამ, შენმა ლხენამ, შენმასიცოცხ- 

ლე მ და სხვ. 
ბ) მოკითხვა-გამოთხოვებისა და დალოცვის სიტყვები; გამ არ- 

ჯობა, გაგიმარჯოს, გადღეგრძელოს ღმეთოთმძა, 

გხამშვიდობისა, დილა მმვიდობისა. გაკურთხოს 

ღმერთმა დასხე.; - 

გ) საალერსო სიტყვები: გეთაყვა, გენაცვალე, შენი 

ჰირიმე, შენი კვნესამე, შენი სულის ჭირიძე, შე- 

ნი ღმერთების ჭირიმე და სხვ.; 

დ) საბოდიმო და სამაღლობელი სიტყვები: ბოდიში,მაპა- 

ტიეთ,მომიტევეთ, უკაცრავად, გმადლოთძთ და სხვ. 

ე) ლანძღვისსVს და დაწყევლის სიტყეები: შეგარცხვინოს 

ღმერთმა, შეგაჩვენოს ღმერთმა, გამჩენმა ამო– 

გაგდოს" დასხვ.



თავი |)! 

შორისდებულის მნიშვნელობის გაგების საშუბლებანი 

მორისდებული ქართულში როგორც თავისი სტრუქტურით, ისე 

ინტონაცივრ-ექსპრესიული და სემანტიკური თავისებურებით მკვე- 

თრად განსხვავდება სხვა მეტყველების ნაწილთაგან. შორისდებული 

ადამიანთა ურთიერთობის თავისებური ენობრივი საშუალებაა. მისი 

დანიშნულებაა, გამოხატოს ადამიანის გრძნობა-განცდები, ემოციე- 

ბი და ნება-სურვილები: სიხარული, მწუხარება, დანანება, დარდი, 

გაოცება, გაკვირვება, ბრძანება, მოწოდება, თხოგნა და ა. შ. 

მორისდებული დაუნაწევრებელი ენობრივი ერთეულია, რომე- 

«ლიც ამა თუ იმ გრძნობასა და ნება-სურვილს გამოხატავს ზოგადი 

სახით ისე, რომ იგი ამ გრძნობისა და ნება-სურვილის დასახელებას 

არ წარმოადგენს !. 

შორისდებულის, როგორც სემანტიკური ოდენობის 2, წარმო- 

თქმა გამოწვეულია ადამიანის შინაგანი და გარეგანი გამღიზიანებლე– 

ბით. „მათი სპეციფიკა იმაშია, რომ ისინი მრავალმნიშვნელოვანია, 

რომელთა განსაზღვრა მხოლოდ კონტექსტით (და ინტონაციით -- 

ო. გ.) შეიძლება, რადგან მათ შეუძლიათ გამოხატონ სხვადასხვაგვარი, 

ერთმანეთის საწინააღმდეგო გრძნობაც კი. ყოველ განსაზღვრულ 
კონტექსტში ისინი იძესენ განსახღვრულ ცნებითს მნიშვნელობას“, 

ამიტომ შორისდებულს ხშირად თან ახლავს გრამატიკულად გა- 

ფორმებული წინადადება, რომელიც ამ შორისდებულის მნიშვნელო- 

ბას გარკვეულობითა და სიზუსტით წარმოგვიდგენს. 

! ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი თბილისი, 1966, 

გვ- 309. 

? არრ” ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბილისი, 1952, გე. 266. 

მ #, I1CM03, #. 1106IIMC0082, 8ხI02Xგ:0» II M06X#0M0+-Iი 110197102 
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მაგალითები: 

1 - უჰ, რა შემეშინდა!“ (ნინომ., L, 113): 

2. „–“– ო, ეს შესანიშნავი მალამოა“ (გაბაშ., II, 141); 

3. „-–-ჰეჰეი! რა ცეცხლი დატრიალდა ამ ოხერ სოთელში!4“ 

(მგალობ,., 07). 

პირველ წინადადებაში შორისდებულის წარმოთქმის მიზეზად 

დასახელებულია შიშის გამო წარმოშობილი ემოციები. 

მეორე წინადადებაში მოცემულია შორისდებულით გამოხატუ– 

ლი საგნის ემოციური შეფასების (მოწონების) განსაზღვრა, მისი 

ხარისხის დახასიათება. 
მესამე წინადადება გადმოგვცემს შორისდებულით გამოხატულ 

მწუხარების მიზეზს. 

დამოწმებულ მაგალითებში ეჰ, ო, ჰეჰეი შორისდებულების 

კონკრეტულ მნიშვნელობას, ცხადია, კონტექსტი გვაგებინებს. ამავე 

დროს, მორისდებულების მნიშვნელობა გარეგნულად ჩამოყალიბე- 

ბულია (გაფორმებულია) მათი წარმოთქმის ინტონაციაში, რომელიც 

გადაეცემა მათს მომდევნო წინადადებებს და თითოეული მათგანი 

ისეთივე ემოციურ-ექსპრესიული იერის მატარებელია, როგორისაც 

მათთან მდგომი შორისდებულები. 

მაგრამ შორისდებული ზოგჯერ დამოუკიდებლად (უმეტესად 

დიალოგებში, მიგების დროს) იხმარება. მოცემულ შემთხვევაში მას 

თავისი მნიშვნელობის გამოსახატავი საკუთარი სჰმუალება აქვს და 

ეს საშუალება კი ინტონაციაა, რომელიც გადამწყვეტია შორისდე– 

ბულისათვის, რათა აღიჭურვოს იგი კონკრეტული ახრის გადმოცე– 

მის უნარ-შესაძლებლობით. 

მაგალითი: 

„»–- ძალიან გინდა? – ჰკითხა გელოვანმა, თუმცა მყისვე იგრძნო. 

რომ მართლა ძლიერ უნდოდა. 

–- უუხ!!--აღმოხდა ბარნაბას, სიტყვა როგორ გასწვდებოდა: 

ამ გაუნელებელ სურვილს“ (ლორ,, 276). 

ცალკე მდგომი უუ ხ შორისდებულის მნიშვნელობა პერსონაჟის 

მიერ აქ ინტონაციითაა გადმოცემული, რომელთან შეიძლება ვიგუ– 

ლისხმოთ შესაბამისი ჟესტ-მიმიკაც. 

1 აქ შორისდებულს მხოლოდ ავტორისეული წინადადება ახლავს და ამიტომ 

იგი დამოუკიდებელია. 

ვ?



ინტონაციურად გაფორმებული შორისდებულის მნიშვნელობის 

გაგებას ხშირად ხელს უწყობს რეალური სინამდვილის დაძაბული 

მომენტები. სიტუაცია. რომლის კონკრეტულ გამოძახილსაც თეით 

ეს მორისდებული წარმოადგენს. საერთოდ. „ექსპრესიული 'ემო- 

ციური -- ო. გ.) მორისდებულები არსებითად სიტუაციური სიტყეე- 
ბია“ 1. 

ავიღოთ საანალიზოდ მორისდებული ვაიმე, რომელიც წარ- 

მოითქმის განსაზღვრულ სიტუაციაში და გარკეეული აზრის გადმო- 

ცემის უნარით არის აღჭურვილი. 

მაგალითი: 

„პირევლად ტარიელმა მოჰკრა ამას (ცეცხლს) თვალი და წამოღ- 

გა. ქუდი ზუა ჩამოიფხატა ღა ხელის გული თვალებზე მიიჩრდილა. 

სუნთქვაშეჩერებულმა თვალები იმ ადგილს მიაცივა, სადაც საფუძ- 

ველი ენდ: ყოფილიყო ცის კიდურზე გართხმული ცეცალის ალისა. 

ამის შემხედვარე მასპინძლები ფეხზე წამოცეივდნენ და იქით- 

კენ მიაშმტეურეს თვალები, საითკენაც ტარიელი გულჩათხრობილი 

იმზირებოდა. 

ბაბალე კი შიშით ადგილიდან ვერ დაძრულიყო. სახეზე მიცვა- 

ლებულის ფერი გადაკროდა და უკანასკნელი იმედით განაკვერცხ– 

ლებული თვალები ქმრისათვის მიეპყრო. თავის სახლისაკენ გახედვა 

კი ვერ გაებედნა. 
–ვაიმე!-–-რ“წამოცდა ბოლოს მასპინძელთაგანს. ეს საკმარისი 

იყო. რომ ბარბალეს საშინელი ხმით ეყვირა“ (ქიაჩ., I, 147). 

ვაიმე განსახღვრულ სიტუაციაში, საშინელი ამბების შეტყო- 

ბის მოლოდინშია წარმოთქმული. იგი გამოხატავს მწუხარებისაგან 

გამოწვეელ მძიმე განცდებს, რომლის წარმოთქმა მასპინძლის მიერ 

„საკმარისი იყო. რომ ბარბალეს საშინელი ხმით ეყვირა“. სხვა სი- 

ტუაცია ამავე შორისდებულს სხვა მნიშვნელობას ანიჭებს. 

მაგალითი: 

„დათუა მრომიშვილიც იმათ შორის იჯდა და ხშირ-ხშირად გა- 

დახედავდა ხოლმე ისაკასა და იმის მოწმეებს, რომლებიც ხმა-დაბ– 

ლა რაღახედაც ბაასობდნენ. 

"LI, LგC21#4VII, CMIIC2 M0X#M0MლVIII, ICMCMI)II L0CV1მ20C+ს5M0სIII 1Iლ- 
2გ”0('9ლCIIIII IMIMCIMIVI, XVMCIILIC 380MCMIM, +0M XI, 10MCM, 1954, CIი. 14I. 
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„ვაიმე“ თავისთვის წამოიძახებდა ხოლმე ბრახ-მორეული 
დათუა ყოველ შეხედვაზე“ (არაგვ., 1, 117). 

გაიმე ამ სიტუაციაში გაბრაზებას გამოხატავს. 

მხატვრული ნაწარმოების ტექსტში შორისდებულის მნიშენელობა 

ზოგჯერ ახსნილია თვით ავტორის მიერ, რომელიც იძლევა თავის 

შენიშვნებსა და განმარტებებს შორისდებულზე. ამას მიმართავს იმ 

შემთხვევაში, თუ მშორისდებულის მნიშვნელობა კონტექსტით სრულ- 

ყოფილად არაა განსაზღვრული, ანდა საჭიროდ აღარ ცნობს, შორის- 

დებულს მოაყოლოს პერსონაჟის ნათქვამი და ამიტომ ავტორი თვი- 

თონ კისრულობს მის განმარტებას. 

მაგალითები: 

„შენ ნახე რუსის ჯარი? -– ჰკითხა შამილმა. 

–- ენახე, დიალაერ! (ღმერთმანი). 

–- ბევრია? 

--– ოჰ, ჰო, ჰო, ჰო – გაიკვირვა ჩეჩენმა“ (ყაზბ., I, 337); 

ა-- უი, ამას ვის ვხედავ! – გაიო ც ა მზეხათუნმა, როცა შეხვდა 

ნათელას. რომელსაც დიდ-ძალი ტანი აეყარა“ (წერეთ.,, I. 501). 

მოუბარი შორისდებულის წარმოთქმის დროს თავისი შინაგანი 

სულიერი მღელვარების (სიხარულის, მწუხარების, გაკვირვების, და- 

ნანების და ა. შ.) ზუსტი გამოხატვისათვის ხმის საკუთარ მოდულა- 

ციასთან (ინტონაციასთან) ერთად ხშირად იყენებს შესაბამის ჟესტ- 

სა და მიმიკას, რომლებიც კიდევ უფრო ამაღლებს შორისდებულის 

ექსპრესიულობას და განამტკიცებს მის კონკრეტულ მნიშვნელობას. 

მსმენელისათვის ცხადი ხდება ადამიანის შინაგანი სულიერი მღელ- 

ვარების მიზეზი, მისი ემოციური დამოკიდებულება რაიმე საგნისა 

თუ მოელენის მიმართ. ვ. ვინოგრადოვი წერს „შორისდებულების 

ინტონაციური და ფონეტიკური თავისებურებანი. აფექტური ელფე- 

რი, მოტორულ-მიმიკური და ჟესტური თანხლება შეადგენენ მათი 

აზრობრივი» წყობის მეტად მნიშვნელოვან მხარეს“ !. | 

ინტონაცია, ჟესტი და მიმიკა ჩვეულებრივია როგორც ემოციუ- 

რი, ისე იმპერატიული შორისდებულების წარმოთქმის დროს. ემო–- 

ციურსა ღა იმპერატიულ შმორისდებულებს აქვთ განსხვავებული 

შინაარსი. იმპერატიული შორისდებულები შედარებით მყარი მნი- 

  

!8. საისიჯიმ700, ჩVCCVIIII 931), IM2უ. 2, MI, 1972, C+ი. 584. 
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შვნელობის მქონეა და ამდენად მათ მხოლოდ საკუთარი, მათთვის 

დამახასიაოღებელი ინტონაცია და ჟესტ-მიმიკა შეიძლება ჰქონდეთ'. 

ემოცივრი შორისდებულების ძირითად ჯგუფს კი ინტონაციისა და 

ჟესტ-მიმიკის გარეშე არა აქვს რაიმე კონკრეტული სემანტიკური 
გამოხატულება. აქვე უნდა დავსძინოთ ისიც, რომ მოიპოვება ემო- 

ციერი შო“ისდებულების ერთი ჯგუფი, რომელიც ხასიათდება და- 

მოუკიდებელი (მყარი) მნიშვნელობით და ამის შესაბამისად მას სა- 

კუთარი ინტონაცია აქვს. მაგალითად, არ შეიძლება შორისდებული 

ფუ ხმარებულ იქნას სიხარულის, განცვიფრების, შიშის გამოსახა–- 

ტავად, ის შეიძლება წარმოთქვან ზიზღის, გაჯავრების ღროს. ასეეე, 

ვაშა საკუთრივ მოწონებას, აღტაცებას გამოხატავს, ხოლო ბი- 

ვ ოს–– გაკვირვებას. 

მ. ლომონოსოვს შორისდებულის მნიშვნელობის გამოსატვის 

გადამწყვეტ საშუალებად ინტონაცია მიაჩნია. მეტყველების ინტო– 

ნაცეის დასახასიათებლად იგი წერს: „გოლბერგ-ს მიერ შეთხზული 

მიწიერი ადამიანები რომ ნამდვილად ყოფილიყვნენ და სიტყვის 

წარმოსაოქმელი ორგანოების ნაცვლად მათ მკერდში ჰქონოდათ 

სიმები, ისინი შეძლებდნენ თავისუფლად გამოეხატათ და სხვის- 

თვის გაეზიარებინათ თავისი ახრები“?, 

შორისღებული წინადადების ფარდი სიტყვაა. წინადადების მა- 

გივრობა მას მხოლოდ მაშინ შეუძლია გაწიოს, თუ ის ინტონაციუ- 

"რად სრულყოფილია და სათანადო ჟესტ-მიმიკაც თან ახლავს. სწო- 

რედ შორისდებულისათვისს დამახასიათებელი ეს ნიშანდობლივი 

მხარე ჰქონდა მხედველობაში შ. ბალლის, როცა მას წინადადების 

ტოლად სახავდა: 

»1. მე გაკვირვებული ვარ თქვენთან აქ შეხვედრით. 

2. ხედავთ! თქვენ აქა ხართ? 

3. როგორ! თქვენ აქ? 

4. თქვენ! 

იხ გ. ლი MიI0მIყ M0X)0M01III0, IIIXლხე"II9 II X6CI, II380C0+XII% 

ჰაისIMCX010 ი0790-0IIV0CM0I10 IIIICIIIIVIVმ IIM. #. 8. დიჯ+!30, I10M XXVIII, CIM- 
რდმნიი0ძუხ. 1957. CIი. 496. 

2 M. ც. .10M0I)00ლ00, I10»II06 ლ06ჩ. C0M., I10M VII, IM3, #LI CCCI2, M.-–- 
”I., 1959. C»ი. 396. 
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5. ოპ!“! 
„ინტონაციისა და ჟესტ-მიმიკის გარეშე (სახე, ხელები, თავი და 

ა. შ.),–– წერს ა. გერმანოვიჩი, –– ჩვენ ვერ წარმოგვიდგებია ცოც- 

ხალი მეტყეელება. ინტონაციისა და ჟესტის როლი განსაკუთრებით 

მაღლდება შორისდებულებში, რომელთაც არა აქვთ ლექსიკური 

მნიშვნელობა“ ?, 

ინტონაცია, ჟესტი და მიმიკა ცვლის სიტყვის პირდაპირ მნიშე– 

ნელობას, სიტყვის აზრს იგი ხმირად ჩვეულებრივის საწინააღმდე– 

გოდ წარმოგვიდგენს. სასცენო მეტყველების გამოჩენილი თეოლე- 

ტიკოსი ს. გვოლკონსკი ამბობდა: „საკმარისია თვალის ერთი მოძ- 

რაობა, რათა დაიმსხვრეს მთელი შენობა თქვენი მტკიცებებისა და 

რწმუნებებისა. რბილი, შემპარავი ხმითა და მშვიდი ჟესტით თქვენ 

ეუბნებით თქვენს თანამოსაუბრეს: „მე თქვენ ძალიან გაფასებთ“, 

მაგრამ გადაიტანეთ თვალები მესამე პირზე და ყველასათვის ნათე– 

ლი გახდება თქვენი ნათქვამის სიცრუე“ 3. 

თუ რა ღირებულება აქვს ამა თუ იმ სიტყვას ან შესიტყვებას 

ცნობიერების თვალსაზრისით და რა როლს ასრულებს ინტონაცია 

მათი მნიშენელობის განსასხვავებლად, ამის შესახებ არნ. ჩიქობავა 

წერს: „ავიღოთ მაგალითისათვის ხანძარი! და ხანძარი. იმა- 

ნენტიზმის თვალსაზრისით ორივე არის ცალკე სიტყვა (სახელი 
ერთნაირი ფორმით). ფუნქციის მიხედვით კი მათ შორის არსებითი 

განსხვავებაა: ხანძარი! მთელ ფრახას უდრის (=ხანძარი გაჩნდა, 

ცეცხლი უკიდია რაღაცას), ცნობიერებამი იგი რთულ კომპლექსს 
უდრის; ხანძარი კი ცალკე წარმოდგენას შეესატყვისება. ამ ორ 

შემთხვევას გარეგნულად ინტონაცია განასხვავებს ეს/ინტონაცია 
მხილებაა იმ განსხვავებისა, რომელიც ამ ორ შემთხვევაში ფსიქიკურ 

კორელატთა შორის არსებობს“, “ 

სიტყვას ხანძარი! მოცემულ კონკრეტულ” მომენტში, როცა 

იგი ინტონაციის წყალობით მთელი ფრაზის ბადლად წარმოგვიდგე- 

ბა, აქვს შორისდებულის მნიშვნელობა, რადგან მათ მორის ფუნქ–- 

1 Cს. 60117, ”MMა1%6 ძც 5ნწII5L10M6 ჩ0008150, V.I. 6ძ: 2, 0(0(001 00 C“ 
1921, გვ. 7. ' 

2 ტ.I 680M2M087I 9, M06X/M0M0IIII 0VCCM0I0 #3LIM8, ILMC8. 1966, C+ი. 15.. 

ჩ C. 80MMX0MCM%I)II. 96#V086M M2-CსCMC, CI16., 1912, CL. 27. 
4 არნ ჩიქობავა, მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, I, თბი– 

ლისი, 1968, გვ. 108. / 
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ციფო> განსხეავებულობა აღარაა. ამიტომ იყო. რომ ძველე ქართული 

გოაპატიკების ავტორები, როგორიც უკვე ვწახეთ, შორ-სდებულებში 
აღავსეაღნენ სხვა მეტყველების ნაწილებში შემავალ სიტყვებს და 
ზოგიერთი მაღგანი საგანგებოდ მიუთითებდა ჯიდეც ამ მნიშვნე- 

ლოეა ფაქტზე. 
პროთ. ს. ჟღენტი თავის წიგნში: „ქართული ენის რიტმულ-მელო- 

დეკერი სტრუქტურა", აღნიშნავს: „ქართულ ენაში „ინტონაციისა“ 

და „მელოდიკის“ შესატყვის ტერმინებად მოგვეპოვება „ხმა“ და 

„კილო“ და ამ ძირებიდან ნაწარმოები სხვა ტერმინები. ქართულში 

„ხმას“. –– განაგრძობს ავტორი, –– ფართო და მრავალი მნიშენელო- 

ბა აქვს. იგ- აღწერითად შეიძლება გამოხატავდეს ტონის სიმაღლეს, 

სიძლიერეს. ტემბრს. მელოდიკას, პაუზას, ტემპს და ა. შ.“! ავტო–- 

რი იქი ასახელებს ქართული ინტონაციური სტრუქტურის რამდე- 

ნიჭე სახეობას საილუსტრაციო მაგალითების დამოწმებით მხატვრუ- 

ლი პროზიდან. აი ამ ინტონაციის სახეობები: დარბაისლური, დინ- 

ჯი თხრობის, სხაპასხუპითი თხრობის, კიოხეა-პასუხის, ჩამოთელის, 

დაპირისპირების. რჩევა-დარიგების. მიწვეეა-მიპატიჟების, ძახილის, 

გაკვირვების. გაკიცხვის ფიცილის, საიდუმლოების გამჟღავნების, 

ალერსის, მუქარის უკმაყოფილება-საყვედურის, სიხარულისა და 

აღტაცების, წყევლა-კრულვის. ჭმუნვის. სინანულისა და სხე. ? 

ჩამოთვლილი ინტონაციებიდან ზოგი მათგანი შორისდებულების 

მნიშვნელობის გადმომცემია. ეს ინტონაციები განსაკუთრებით კარ- 

გად ვლინდება იმ წინადადებებში, რომლებშიც შორისდებულებია 

ნახმარი. ამიტომ ავტორს ზოგიერთი ინტონაციის დასახუსტებლადღ 

მოაქის ისეთი წინადადებები, რომელთა კომპონენტი "'მორისდებუ- 

ლია. მაგალითად, სინანულის ინტონაციის დასახასიათებლად მოტა- 

ნილი რვა წინადადებიდან შვიდმი მოცემულია სინანულის გამომ- 
ხატეელი შორისდღებულები. ამასვე ადასტურებს თვით ავტორის 

ნათქეამიც: „თუ შორისდებული სინტაქსურად დამოუკიდებელია და 

არაა გრამატიკულ კავშირში წინადადების სხვა წევრებთან, მელოდი– 

კურად ის მჭიდროდ არის დაკავშირებული წინადადების, ფრახის ინ- 

ტონაციასთან და ერთიან მელოდიკას აძლიერებს“), 

",ეღე ნ ტი, ქართული ენის რიტმულ-მელოდიკური სტრუქტურა, თბი- 

ლისი. 1961. გვ. 84. 

?ს ქღენტი, დასახ. ნაშრომი, გე. 92–-110. 

ბ აქვე, გე. 52, 
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ემოციური შორისდებულების (ა, C. ახ, ოჰ, უჰ და სხე. მრაჟ.) 
გადმომცემი საშუალებები ინტონაცია და ხშირად მისი თანმხლები 

ჟესტ-მიმიკაა. „მათი მნიშვნელობა არ განისაზღვრება ფონემური 

შედგენილობით იმდენად, რამდენადაც -– ინტონაციით. როგორც 
მართკუთხედი იძლევა ფუძეს სხვადასხვა ნახატისათვის –– სასლის, 

მაგიდის, კონვერტის და ა. შ.. ასევე მოცემული შორისდებულების 

ფონემები ინტონაციისა და ჟესტ-მიმიკის გარეშე შეიძლება იყონ 

ფუძეები სხეადასხვაგვრი დამოკ“იდებულების (გრძნობებისა: და 

განცდების -––- ო. გ.) გამოსახატავად" '. 

მაგალითად, ემოციურ მორისდებულს – ოპ შეუძლია სხეალა- 

სხვაგვარი გრძნობა ღა განცდა გამოხატოს ამა თუ იმ კონკრეტული 

ვითარების შესაბამიLად, შეფარდებით. მათი გამოხატვა მოცემული 

მორისდებულით ადამიანს იმ შემთხვევაში შეუძლია, თუ მას ტონის 

განსაზღვრული ნიუანსებით. ვარიაციებით წარმოთქვამს. ამავე დროს, 

შორისდებულთან ღაკავშირებული ჟესტი და მიმიკა კიდევ უფრო 

კონკრეტულს ხდის შორისდებულის მნიშვნელობას, ამაღლებს მის 

ექსპრესიულ გამომსახველობას. 

ქვემოთ მოყვანილ საილუსტრაციო მაგალითებში მწერლების 

მიერ მოცემულია ოჰ შორისდებულის ინტონაციის ახსნა, საღაც 

ჩანს ინტონაციის გადამწყვეტი როლი მისი მნიშვნელობის ცვალება- 

დობისათვის. 

ახსნილია ო ჰ შორისდებული, როგორც გამომხატველი: 

1. გაბრაზებისა: 

ა”“-- ოჰ. თქვენ რომ იცოდეთ, რანა-რად მძაგს ჩვენი ხოოხიანე- 

თის ხალხი! –– გაბრაზ ებით წარმოთქვა გულქანმა“ _(წერეთ., 

II. 520). 

2. მწუხარებისა: 

„- ოჰ, რა მეძინება! – თქვა მწუხარებით დიტომ“. (წე- 

რეთ.. 11. 125). 

3. სასოწარკვეთილებისა: 

„-- ოჰ, ოჰ... ფერ-უმარულიც... ღმერთო... –– სასოწარკვე- 

თილებით ამოიკვნესა მარინამ, გამოისურმა თვალები და წარბ- 
ზედ შავი საღებავი გადაისვა“ (გაბაშ., 1, 175). 

' ## IიიMმI08 9, M0ლ0ე:0ა6Iი იაი0-0 #ეLILმ2, XIV68, 1966, 
CIნ. 18. 
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4. სიხარულისა: 

ა-- ოჰ, რა კეთილი გულისა ჰყოფილხაო? -–-– სიხარულით 

წამოიძახა და უფრო მაგრად მოხვია ხელები ჩემს ხელს“ (არაგვ., 

I, 31). 
5.დამშვიდების, დაწყნარებისა: 

ა“ ოჰ. დამშვიდებით ამოიოხრა თამარმა, როცა წყა- 

ლი დალია“ (არაგვ., I. 42). 

6. აღტაცებისა: 

»-- ქალი? ლამაზი ქალი? --– ოჰ! წამოიძხა აღტაცებით 

ჭაბუკმა“ (აკაკი, IV, 167). 

7. სიამოენებისა: 

”- ოჰ სიამოვნებით წარმოსთქვა ამან, მოლულა თვა-- 

ლები და მიელუშა“ (ყაზბ., II, 464). 

8. ალერსისა (მოფერებისა): 

ა ოჰ. ამდგარხარ კიდეც, შვილო! –– სიყვარულით უთხრა. 

დედამ“ (არაგვ., 1, გვ. 50). 

9. განცვიფრებისა: 

,„-- ოჰ. შენი ჭირიმე, დედავ, რამოდენებია! –– წამოვიძახე გა ნ– 

ცვიფრებულმა“ (ვაჟა,V, 65). 

10. მისალმებისა: 

ა“ ოჰ, საბას გაუმარჯოს! – მიესალმა კონდუქტორი“ (წე– 

ტეთ.. 1, 366). 
11. დაცინვისა: 

ი“ ოჰ, ბატონო ნიკოლოს! –– და ცინვით უთხრა ლუარსაბმ» 

ბერიშვილს“... (გაბაშ., I, 390). 

12. წყრომისა: 

„–- ოჰ, მაშინ არ ვიცი, რას არ ჩავიდენ! – წყრომით წამოი– 

ძახებდა ხოლმე გიგო“ (კლდ,, L, 97). 

13. გამწარებისა: 

ა“ ოჰ. ღმერთო, ღმერთო! რა უბედური ვარ! -––- დაიძახა მან 

გამწარებით და ორთავ თვალებიდან ღაპა-ღუპით წამოუვიდა. 

ცრემლები“ (ლომ., I, 166). 

როგორც მწერლების მიერ ოჰ შორისდებულის ინტონაციის ახს– 

ნიდან თვალნათლივ ჩანს, იგი გამოხატავს: გაბრაზებას, მწუხარებას, 

სასოწარკვეთილებას, სიხარულს, დამშვიდებას, აღტაცებას, სიამოვ– 

ნებას, მოფერებას, განცვიფრებას, მისალმებას, დაცინვას, წყრომას, 
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გამწარებას. ო ჰ შორისდებული კიდევ უფრო ავლენს თავის სემან– 

ტიკურ მრავალფეროვნებას, ვიდრე ეს დამოწმებულ საილუსტრაციო 

წინადადებებშია წარმოდგენილი. 

თხზულებებში მწერლების მიერ ოჰ მორისდებულის არა ჰარტო 

ინტონაციის ახსნაა მოცემული, არამედ ჟესტ-მიმიკის აღწერაც. 

მაგალითები: 

„ოჰ, რას ბრძანებ, ბ–ნო ბაბაბო! – ღ რ ე პჰ ით წამოსთქვა 

ნაზმა არსებამ და თვალებზედღ ხელი მიიფარა -–– საშინე- 

"ლებაა!“ (გაბაშ., L, 275); 

„-- ოჰ. ღმერთმა გიშველოს, რომ შემხედი, თორემ მე ხომ ვერ 

მოვიფიქრებდი?! –– წამოიძახა სახეგაბრწყინვებულმა და 
ხელიდ ამიჭირა“ (არაგვ., II, 31); 

„ოჰ, ის ქრისტეს მტერი– გულში ჩაიკრა ხელი 

მაიამ“ (გაბაშ., L, 104); 

„“-- ოჰ. რა დრო დავკარგე!..–- გახდა ტკელეცა თავში 

ადიუტანტს. იმა5 სასოწარკვეთილებით შემოიკრა ფშ უბლზე 

ხელი“ (შერეთ,, I, 383); 
„“-- გაიოზ, ოჰ, რა მიყვარხარ!.. –– აღტაცებით (რა ვიცი, აღტა- 

ცებით წამოიძახა თუ არა. გარეგნობით –– კი ყოველი იმისი კუნ- 

თის მოძრაობა აღტაცებასა ნიშნავდა)“ (არაგვ., I, 235). 

მხატვრული ლიტერატურის ტექსტებში ოჰ შორისდებულის 

მსგავსად მწერლების მიერ ახსნილია სხვა მრავალი ემოციური შო- 
რისდებულის წარმოთქმის ინტონაცია, მოცემულია მათი თანმხლე- 

ბი ჟესტ-მიმიკის აღწერა. 

'მორისდებულის თანმხლებად ხშირია თვალების, ტუჩების, პირის, 

ცხვირის, თავის, მხრების, ხელის, მთელი ტანისა და სხეულის სხვა 
ნაწილის ჟესტ-მიმიკური მოძრაობები. ჟესტ-მიმიკური მოძრაობები, 
თუ ის სიმბოლური არ არის და გამოწვეულია რაიმე კონკრეტული 

ფაქტის მიმართ უშუალო რეაქციით, ატარებს სუბიეჭტის ღელვა- 
განცდების გარეგანი გამოვლინების ნიშანს. ცოცხალ მეტყველებაზე 

დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ ჟესტითა და მიმიკით (ხელის მოძრაობა, 

თავის მოძრაობა, სახის ნაკვთებისა და ა. შ.), რომელსაც სუბიექტი 

იყენებს, მაგალითად, ო ხ, უჰ, ა, ვაშა და სხვა შორისდებულებ- 

თან, გამოხატავს სიხარულს, მწუხარებას, გაჯავრებას, განცვიფრებას 

და ა. შ. 

ამასვე ადასტურებს მხატვრულ ტექსტებში არსებული მასალები, 
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რომლებშიც აკტორი აღწერს მორისდებულთან დაკაეშირებულ ჟეს- 
ასა და მიმიკას, როგორც მისი შინაარსის გამოსახატავ ერთ-ერთ 

დამხძა“ე საშუალებას. წაომოღგენილ მასალებში შორისჯებულის 

თანმხლებ; ჟესტ-მიმიკურ მოძრაობათა აღწერიდან ყველაზე სპეცი- 
აურია ხელისა და თაქის მოძრაობის აღწერა, თუმცა სხვა ჟესტ- 

მამა ერ მოძრაობათა აღწერაც საკმაოდ დასტურდება. 

მაგალითები: 

).ხელის ჩაქნევა: 

„შენება მოესწროთ ამ უკიდურეს მდგომარეობის მოსპობას, მე–– 

კი... მე –– კი, ე ჰ!.––-მწარედ ჩაიქნია ხელი და მოსხლეტით 

დაეშვა ტახტზე" (არაგი.. 1. 74). 

აქ ეჰ. მორისდებულთან ჟესტი, ხელის ჩაქნევა გამოხატავს 

ფიმიდობას. 

„გოგიამ ყოყმანი დაიწყო: უნდოდა შესულიყო და ფქვილი ეთ- 
ხოვნა, მაგრამ რცხვენოდა... 

– ეჰ. რაც უნდა გახდეს, ვსთხოე!..--ხელის ჩაქნევით, 

გადაწყეეტით წარმოსთქვა“ (არაგვ., 1. 133). 
აქ ეჰ, შორისდებულის თანმხლები ჟესტი, ხელის ჩაქნევა. შო- 

რისდებულთან ერთად გამოხატავს გადაწყვეტილებას, გაბედვას. 

2. ხელის გაქნევა: 

ა“ არა ქა. უი დამიდგა თვალები! ის არ ვარგაო! –-– ხელის 

ქანები თ= უთხრა ფეფელამ“ (მგალობ., 334). 

აქ უი შორისდებულის თანმხლები ჟესტი, ხელის გაქნევა. გა- 

მოხატავს უარყოფას წუხილით. 

„ჰე. და-კარგონ. ერთი!.. -– ამპარტავნულად გაიქნია ხე ლ ი 

და დაცინებით ჩემსკენ გადმოიხედა, ვითომ და რაო“ (წერეთ.. L, 89). 

აქ ჰე! შორისოეზულის თანმხლები ჟესტი –– ხელის გაქნევა. გა- 

მოხატავს ღაცინეას, არად ჩაგდებას, თავიდან მოშორებას. 

3. თავში ხელის შემოკვრა: 

„ოხ, ოხ! უბედურო! –- შესძახა ნენემ და ორთავ ხელი 

თავში «% ე მოიკრა.-- შვილო, შვილო! კვლავ გონს ჰკარგავ? 

ვა“ ჩემს თავს'“ (გაბაშ., II, 376). 

აქ ოხ, ოხ! შორისდებუ ლით მთქმელი გამოხატავს მწუხარებას, 

რასაც ადასტურებს ჟესტი –– თავში ხელის შემოკვრა. 

„რა ექნა? რა მეშველება რით უნდა დავუმტკიცო ბახვას ჩემი 

გელს პასუხი? ვაიმე. ვაიმე, ვაიმ ე!– ამას რომ ფიქრობდა, 
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უცებ გაისმა ტკაცანი. ესმამ შე მოიკ რა თავში ხელი და 

მოჰყვა სასოწარკვეთილებით ტირილს“ (წერეთ.. I, 291). 

აქ ჟესტი –· თავში ხელის შემოკვრა –- შორისღებულის (ვაი მე, 

ვაიმე,ვაიმე!) თანმხლებია და მასთან ერთად გამოხატავს სასო–- 

წარკვეთილებას. 
4. მკერდზე ხელის დაკვრა: 

ა–- პმ, ჰმ, ჰმ! -– დაიგმინა ქალბატონმა #M-მა. და მრისხა- 

ნებით დაიკრა მკერდზე ხელი“ (ნინოშ.. I, 80). 

აქ მკერდზე ხელის დაკვრა მიგვანიშნებს მრისხანებაზე, რადგან 

ჰ მ, ჰმ, ჰმ! შორისდებულით მრისხანებაა გამოხატული. 
„- “ვაიმე, შვილებო! -– გულშიხელი ჩაიკრა და თა:თქ- 

მის სირბილით მიიჭრა სახლში. იმისი შვილები და სოფლის გოგო- 

ბიჭები დერეფანში დიდი ღრიანცკელით თაეს რაღაცას დასტრია- 

ლებდსენ“ (გაბაშ., I, 218). 

აქ ვაიმე შორისდებული გამოხატავს მწუხარებას და, მაშასა- 

დამე, მისი თანმხლები ჟესტი (გულში ხელის ჩაკვრაც) მწუხარების 

გამომხატველია. 

5.მუხლზე ხელის დაკვრა: 

„მაგრამ იცი, დედავ. ხანდახან ისეთი გაქირება გვადგია. რომ 

ყმაწვილები ქურდობით გამოვდივართ. 

–-უი, უი, რატომ სულს არ ამომაძრობ, ღმერთო! –– დაიკ- 

რამუხლზე ხელი ნინომ“ (წერეთ,, 1I, 91). 

აქ ჟესტი -– მუხლზე ხელის დაკვრა უი. უი მშორისდებულთან 

მწუხარებას გამოხატავს. 

ა“ ჰმ..–– თავის ქნევით მწარედ გაიღიმა დედა- 

ბერმა ღრმად ჩაფიქოების შემდეგ და სასოწარკვეთილებით ხე ლ ე- 

ბიმუხ ლე ბზე დაირტყა“ ,(არაგვ., I, 46). 

აქ ჟესტები ––- თავის ქნევა, მწარედ გაღიმება, მუხლებზე ხელის 

დარტყმა, (ჰმ) შორისდებულის მნიშვნელობას –– სასოწარკვეთილე– 

ბაL ადასტურებს. 

6. თავის გაქნევა: 

„ქმარს რომ წაყვები, შენც გაიზდები. შვილო, გაკეთდები. 

–- აჰ, არა, მამიდა! – თავი გაიქნია ნათელამ; – ასე მგო- 

ნია, გძულვარ და გინდა თავიდან მომიშმორო“ (წერეთ,, IL, 467). 

აქ თავის გაქნევა აჰ შორისდებულთან უარყოფას გამოხატავს. 
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„კიკოლა –– (თავის ქნევით) ჰო. ჰო! სწორედ ეშმაკის გა- 

მოგონილი არიან ცოლები...“ (აკაკი, V, 299). 

აქ თავას ქნევა ჰო, ჰ ო! შორისდებულთან წყრომას აღნიშნავს. 

7 ტუჩების მოძრაობა: 

––– არა. ძაან კი ჩაგაცივდა ე ნაზუქის ხელმწიფეი და! 

– იჰ, თვალებიც გამოსჭყლეტია! -- სთქვა ტუჩების აბ- 

ზუკვით ელენემ, თითი ამოჰკრა ნაზუქის ხელმწიფეს, ააპროწია- 

ლა ჰაერში და აგურის ქალს კი ზედ გულზე დაეცა“ (მგალობ., 169). 

აჟ მიმიკა-–– ტუჩების აბზუკვა იჰ შორისდებულთან დაცინვას 

გამოხატავს. 

8. თვალების მოძრაობა: 

„აააჰ. რაზბონიკ)! გადაუტრიალა თვალები მიხეილ- 

მა" (ვაჟა, VI, 188). 

აქ მიმიკა –– თვალების მოძრაობა აა აჰ მორისდებულთან გაჯავ– 

რებას გამოხატავს. 

„-- ქალებიი.. ოოო... მაინც ვსვამ მათ სადღეგრძელოს! კარგე- 

ბი არიან. თვალთა ბზინვით დიასახლისს გადაჰხედა და 

სწრაფ ჭიქა გამოსცალა არჩილმა...“ (არაგე., 1L, 6). 

ოოო! შორისდებულთან მიმიკა –– თვალთა ბზინეა სიხარულის, 

სიამოვნების გამომხატველია. 

9.კბილების კრაჭუნი (ხრჭიალი): 

„ოჰ,ღმერთო, ღმერთო! რა ექენ ეს? მე მოვკალ, მე! ჩემის 

ხელით. ჩემის გამოშტერებულის თავით... ღმერთო, ნუღარ გამაგო- 

ნებ იმის ხმასა,––და სიმწარით კბილებს აკრაჭუნებ- 

დ ა“ (გაბაშ., I, 310). 

აქ კბილების კრაჭუნი შორისდებულებთან ერთად (ოჰ, ღმერ- 

თო, ღმერთო!) მწუხარებას გამოხატავს. 

„ვაიმე... ე... ე.. ე!.“ დაახრჭიალა იმანკბილები. 

„შენი ერთი მუჭა სისხლი!.. ერთი შენი სისხლით გაძღომა... დამაცა- 

დეთ!.. და ამით გათავდა იმისი მუქარა“ (ფურც., 248). 

აქ კბილების ხრჭიალი ვაიმე... ე... ე... ე!. შორისდებულთან 

გამოხატავს განრისხებას, მუქარას, ამასვე მოწმობს მიმიკა –– კბილე- 
ბის ხრჭიალი. 

10. ჟესტ-მიმიკის ხმარების სხვა შემთხვევები 

შორისდებულებთან: 
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„ოლოლო, ვერ მოგართვეს! –– პირში თითი გამოილო- 

კეს და დაანახვეს მეზობლებმა გიგოლას“ (მგალობ., 54); 
„ადამიანი.. ადამიანი... ეჰ –– სახის დ აჭმახვნით 

მხრები აიჩეჩა და ზიზღით გადახედა ბუმბერაზთ“ი 

(არაგვ., I, 363). 

ი“ ვაიმე, ვაიმე!–-–პირზედ ხელე ბის დაფარე- 

ბ ი თ წარმოსთქვა ნუნუმ და ძალზედ შესტირა“ (ყაზბ., I, 357); 

„ი ი, რა სუფრაა ე დალოცვილი და! –– სთქვა ბაბიამ და ხე ლე- 

ბი მოიფშვნიტა, დაინახა რა აივანზე დაგებული სუფრა“ (მგა- 

ლობ,, 30); 

„“–- უი, ჩამქოლეთ, გენაცვალეთ, ჩამქოლეთ! -– მეიხმაურა დე– 

დაკაცმა და ლოყასხელიიკრა, ჩამოიხოკ ა“ (ბარნ., II, 77). 

სიჩუმის დაცვის, ხმაურის აკრძალვის გამოსახატავად იხმარება 

იმპერატიული შორისდებული ს უ სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიან- 

ტით. ზეპირ მეტყველებაზე დაკვირვებამ ცხადყო, რომ მას უმე- 

ტესად თან ახლავს ჟესტი –– პირზე ხელის დაფარება, რასაც მხატვ- 

რული ლიტერატურის ნიმუშებიც ადასტურებს. 

მაგალითები: 

„ელენე (ლიმილით თითს ტუჩებზედ დაიდებს) 

სსუუ!“ (ყაზბ., III, 528); 

„“- სუ უI.. აკი გითხარი: კი არ იკივლო-მეთქი... –– წას–ურჩულა . 

ოქრომჭედელმა და ნარგიხსს ტუჩებზე ხელი მიაფარა“ 

(არაგე., II, 362); 

ა“ ს უ!--მეთქი, ნანაია...--–ტ უჩებზე ხელი მიაფარა 

სალომეს“ (წერეთ,, I, 263). 

იმპერატიული შორისდებულია ა ბ ა. მისი თანმხლები ჟესტის აღ- 

წერა ამ წინადადებაშია წარმოდგენილი: 
„აბა “ანიშნა თვალით «იქ მყოფ სალდათებს და ერთს 

წამზედ იმათაც როზგები მოიტანეს“ (ყაზბ., I, 247). 
აქ თვალ:ით მინიშზება შორისდებელის მნიშვნელობასთანაა შერ- 

წყმული ღა მასთან ერთად გამოხატავს ბრძანებას, მოწოდებას. 

მხატვრულ ტექსტებში ვხვდებით შემთხვევებს, როცა მწერალი 

იძლევა მორისდებულის ინტონაციის ახსნას და ამავე დროს წარ- 

მოგვიდგენს მისი თანმხლები ჟესტ-მიმიკის აღწერას:ც. ისინი კიდევ 

უფრო ნათლად და ზუსტად გვაგებინებენ„ თუ რა მნიშვნელობის 

შემცველია შორისდებული. 
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მაგალითი: 

„არ მოელოდა ასეთ პასუხს სოლომონი. 

გაკვირვებულმა პირი ფართოდ დააღო, წარბე- 

ბი მაღლა აზნიქა და გაგრძელებით თქვა: 

–ჰოოო!. მე კი მეგონა, რომ გამოსულია...–– თქვა და ხმა 

ჩაიწყვიტა“ (ქიაჩ., III. 78): 

ა–-უიმე, უიმე! –-–სასოწარკვეთილებით წამოი- 

კივლა ესმამ და თავზე ხელები დაიშინსა“ (კლდ., I. 40); 

«-როჰო. ჰო, ჰო... თავის გაქნევით და მწარედ 

წარმოსთქვა მამუკამ“ (ყაზბ., I, 176). 

ამგვარად. შორისდებულის მნიშვნელობის გაგების საშუალება- 

ლა განხილის შედეგად შეიძლება დავასკვნათ: 

1. შორისდებულის მნიშვნელობას, უპირველეს ყოვლესა, მისი 

"წარმოთქმის ინტონაცია განსაზღვრავს. შორისდებულს ჩვეულებრივ 

თან ახლავს შესაბამისი ჟესტი და მიმიკა, რომელიც აკონკრეტებს, 

აზუსტებს მის მნიშვნელობას, უფრო ექსპრესიულსა და გამომსახვე– 

ლობითს ხდის მას. 

2. შორისდებულთან ერთად მოუბარი ხშირად მიმართავს გრამა– 

ტიკულად გაფორმებული წინადადების წარმოთქმას, რომლის მეშ- 

ვეობით ვეცნობით შორისდებულის წარმოშობის მიზეზს, ვარკვევთ 

კონკრეტულად, თუ რა გრძნობისა და განცდის გამომხატველია იგი. 

შორისდებულის სემანტიკას ამა თუ იმ კონკრეტულ ვითარებაში ინ– 
ტონაცია აყალიბებს და ეს ინტონაცია ვრცელდება მის თანმხლებ 

მთელს წინადადებაზე. 

3, ინტონაციურად გაფორმებული შორისდებულის მნიშვნელობის 

გაგებას ხშირად ხელს უწყობს რეალური სინამდვილის დაძაბული 

მომენტები, სიტუაცია, რომლის კონკრეტულ გამოძახილსაც თვით 

ეს შორისდებული წარმოადგენს. 

4. მხატვრულ ტექსტებში შორისდებულის მნიშვნელობა ხშირად 

ახსნილია თვით ავტორის მიერ (იგულისხმება ინტონაციის ახსნა და 

ჟესგ-მ-მიკის აღწერა), რომელიც იძლევა თავის შენიშვნებსა და გან– 

მარტებებს მის შესახებ. აეტორი ამ ხერხს მიმართავს იმ შემთხვევა- 

ში, თუ მორისდებული კონტექსტით სრულყოფილად არაა განსაზღვ– 

რული, ანღა საჭიროდ აღარ ცნობს შორისდებულს მოაყოლოს პჰეთ- 

სონაჟის სათქვამი და თვითონ კისრულობს მისი მნიშვნელობის გან– 

მარტებას.



თავი (11 

ემოციური შორისღებული 

ემოციური შორისდებულები, ანუ, როგორც მას ა. შანიძე 

უწოდებს, გრძნობათა გამომხატველი შორისდებულები, მოავალ- 
რიცხოვანი და ყველახზხე მრავალფეროვანია. ა. შა ნი ძე წერს: „ერ- 

თი და იგივე მოვლენა შეიძლება სხვადასხვაგვარად შეფასდეს იმის 

მიხედვით, თუ რა გუნებაზეა კაცი ან რა თვალსაზრისით უცქერის 

მოვლენას. ამიტომ გრძნობათა გამომხატველ მორისდებულებში სუ–- 

ბიექტური შეფასებაა ყოველთვის მოცემული. 

როგორც მრავალ-ფეროვანია მოვლენები და საზოგადოებრივი 

ურთიერთობის გამოვლენის სახეები, ისე მრავალ-ფეროვანია და ჭრე– 

ლი შორისდებულებიც, რომლებიც წარმოადგენენ გულიდან ამონა– 

ხეთქს ამ მოვლენათა განცდის გამო“ !. 

ემოციური შორისდებული გამოხატავს გრძნობებს და განცდებს: 

აღტაცებას, განცვიფრებას, გაკვირვებას, გახარებას, გაჯავრებას, 

გამბედაობას, გაქირდვას, გაკიცხვას, დანანებას, დაღონებას, დარდს, 

დაცინვას, ვნებიანობას, ზიზღს, კმაყოფილებას, მწუხარებას, მოუ–- 

ლოდნელობას, მუქარას, მოწონებას, მიხვედრას, ნაღველს, ნიშნის– 

გებას, ნატვრას, სიხარულს, სიამოვნებას, საყვედურს, ტანჯვას, ტკი– 

ვილს, შებრალებას, ჩივილს, წყენას და სხვა. „ყველა ეს პოვებს 

თავის გამოხატულებას ადამიანის მეტყველებაში პირველ ყოვლისა 

მორისდებულთა სახით“ ?, 
მორისდებულთა სპეციფიკური ნიშნებია: 

ა) მაღალი ემოციური და ექსპრესიული გამომსახველობა; 

ბ) ლექსიკური მნიშვნელობის; აგრეთვე სიტყვაწარმოებისა. და 

სიტყვათცვალებადობის ჩვეულებრივი ფორმების უქონლობა; 

'! ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 621. 

2 იქვე. გვ· 622-–623. 
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გა მორისღდებელის მნიშვნელობას (შინაარსს) გადმოცემს, ანუ 

განსაზღვრავს, მისი წარმოთქმის მდიდარი და მრავალფეროვანი ინ- 
ტონაცია; 

დ) შორისდებულის ინტონაციას ხშირად თა§5 ახლავს შესაბამისი 

ჟესტე და მიმიკა, როგორც მისი მნიშენელობის დამაზუსტებელი. 

ემოციური შორისდებული იხმარება დამოუკიდებლად (უმთავ- 

რესა- (აალოგებდი -- კითხვაზე მიგების დროს) და გაბმულ მეტყ- 

ველებაში. ადამიანთა მეტყველებაზე დაკვირვება გვარწმუნებს, რომ 

“მორესდებულს ემოციურ-ექსპრესიელი გამომსახველობითი ძალა, 

რაც მისი მნიშვნელობის გადმომცემი ისტონაციითაა გამოხატული, 

მეტი აქვს. როცა იგი დამოუკიდებლადაა წარმოთქმული, ხოლო შე- 

დარებით ნაკლები ––- თხრობის დროს გაბმულ მეტყველებაში (წი- 

ნადადებებში). ორსავე შემ::ხეევაში მთქმელი შორისდებულით გავ- 

ლენას ახდენს მსმენელზე, აცნობს მას თავის შინაგან სულიერ გან- 

ყობილებას და სუბიექტურ დამოკიდებულებას რაიმე ფაქტის მი- 

მართ. 

მაგალითები: 

„'ყირილე) –– შე კაცო, შენთან რომ მოვიდე, უცხო კაცი მომ- 

ყვეს, ჩემი კეთილი, საწყენად ღაგირჩება?.. ა, მითხარი, თუ ძმა ხარ?.. 

კარში გამომაგდებ? ა? 

(პლატონ) –– იმ ე! 

(კირილე) –– ჰოდა ეგ არის!..“ (კლდ,, L, 138). 

ავიღოთ იგივე მორისდებული იმე, რომელსაც მოსდევს ამხსნე- 

ლი წინადადება: 

»-– იმე, რავა გადაბუგულა ყველაფერი... არც კაცი მოჩანს და 

არც საქონელი" (ლორთქ., I, 46). 

მოცემულ მაგალითებში იმე შორისდებულის ინტონაციებს თუ 

შევუჟდარებთ ერთმანეთს, აღმოჩნდება რომ პირველში იგი უფრო 

ძლიერი ტონალობითაა წარმოთქმული, ვიდრე მეორე წინადადება- 

ში. დამოუკიდებელი იმე მორისდებულის მნიშვნელობას ინტონა- 

ცია განსაზღვრავს. ამ შორისდებულით პლატონს გაკვირვება უარ- 

ყოფითი აზრით რომ გამოეხატა, კერძოდ, საწყენად რომ დარჩენო- 

და კირილეს სტუმრობა, ბუნებრივია, მაშინ მას კირილე არ დაე- 

თანხმებოდა, აქ კი მორისდებულის ზუსტი მნიშვნელობა, გამოხატა 

მისი წარმოთქმის ინტონაციურმა ნიუანსზა და ამავე დროს მისმა 

თანმხლებმა ჟესტ-მიმიკამ, რომელთანაც იგი უეჭველად იგულისხმე- 
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ბა. იმ ე შორისდებული აქ წინადადების ბაღალია, რადგან „მეტყვე– 
ლების ნაკადში მორისდებული შეიძლება იყოს მთელი წინადადე- 
ბის ეკვივალენტი“ !. მისი მნიშვნელობა შეგვეძლო შეგვეცვალა ასე-” 

თი წინადადებით: „როგორ მეწყინება თქვენი სტუმრობა“. 

ემოციური შორისდებულების გამოყენებას ხშირად მიმართავენ 

პოეტები თავიანთ ლექსებში. შორისდებულებით ისინი გამოხატა-· 

ვენ სუბიექტურ განცდებს, აღ“რმავებენ აძლიერებენ გამოთქმის» 

მნიშვნელობას და ამით უფრო ემოციურს ხდიან ლევგსს. მაგალითისა– 
თვის მოვიყვანოთ ერთი ადგილი აკ. წერეთლის ლექსიდან „აპე– 

ლაციის მცოდნე“: 

„ბედნიერია ჩანჩურა! შვილი ჰყავს მას საქები, 
თქვენს მზეს ვფიცავ, წყალივით იცის აპელაცია!.. 

წიერ-ულეაშს აღარ ჰკადრობს, მოუშვია ბაკები: 
ეს სწავლის ნიშანია. 'უ ჰ, რა დიღი კაცია!“... 

(აკაკი, I, 24). 

წინა სტრიქონებისაგან განსხეავებ-თ ამ სტროლის ბოლო სტრი– 

ქონში უ ჰ შორისდებული და მისი მომდევნო სიტყვები წარმოითქ- 

მის მაღალი ტონალობით. ავტორი ამ შორისდებულით აძლიერებს 

გ“ზოთქმის „რა დიდი კაცია“-ს გადატანით მნიშვსელობას, აღრმავებს 

წინა სტრიქონებში გამოხატულ აზრს და კულმინაციურ სიმაღლეზე 
აჰყავს სატირის ობიექტის დახასიათება. 

შორისდებული სტროფის დანარჩენი სიტყვებისაგან გამოირჩევა 
ტოსის სიმაღლით. უ ჰ შორისდებული ს-ტყვებთან „რა დიდიკა- 

ცია“ იმგვარადაა შეერთებული, რომ მას ლექსის კონსტრუქციის 

ღაურღეევლად ვერ შევცგლიდით. ამ შემთხვევამ შორისღებულის 

სინონიმად შეგვეძლო გვეხმარა სიტყვები: „დიდზე დიდი", „დიდად 

განათლებული“, 

ემოციურ მორისდებულებს აქვთ საერთო ნიშნები, რითაც ისი- 
Lი ქმნიან ცალკე დამოუკიდებელ ჯგუფს. მიუხედავად ამისა, ისინი 
მაინც განსხეავდებიან ერთმანეთისაგან: ა) ფორმით; ბ) მნიშვნელო- 
ბითა და ფუნქციით წინადადებაში; გ) ჩამოყალიბების ისტორიითა 

და ეტიმოლოგიით. 

ემოციური შორისდებულები ძირითადად ერთმარცვლიანები ან 

ცს, ტუგ“სი0ც, II006-1CM8 M062M0M-C1IIIV, CI6. 103.



ორმაღცკლიანები არიან: ა, ე, უ. ახ. ო ხ. უჰ. ეხ, უ0, ვაიოჰო, 

ვ ახ და სხვ. თითოეული მათგანი მრავალმნიშვნელოეანია. 

მაგალითად, შორისდებული ა (აა, ააა...) გამოხატავს: აღტაცე- 

ბას. სიხარულს. სიამოვნებას. კმაყოფილებას, განრისხებას, გაჯავრე- 

ბას. მოქარას. განცეიფრებას, გაკვირვებას, წყრომას, მღელვარებას, 

შიშს. შეუძლებლობას, მიხვედრას, ნიშნისგებას, სურვილს, ნატვრას, 

გახსენებას. სიბრალულს, ჩივილს. მწუხარებას და სხვ. 

მაგალითები: 

1. (ქალი) ჩემო სიცოცხლევ, ნუ მეჯკრძალვი, ნუ მერიდები!.. 

მომენდვე და ჩემსავით სხვა ვერავინ დაგაფასებს, ვერ შეგიყვა- 

რებს! რათა სტირი? ნუ იფარებ მაგ ზშვენიერ სახეზე ხელებს! წუ! 

ნუ! (ხელებს მოახსნევინებს). 

ელენე –- ხა! ხა! ხა! ხა! ხა! ხა! ხა! 

ვალი –– ააა!!! 

ელენე –– შენ კი გენაცვალოს ელენე! განაგრძე. განაგრძე ეგ 
ალერსიანი სიტყვები!“ (აკაკი, V, 169). 

აქ ააა გამოხატავს აღტაცებას, განცვიფრებას წარმოითქმის 

ხანგრძლივად, ძლიერი ტონით. 

2. „ამ ლაპარაკის დროს ნაჩალნიკი თანდათან უახლოვდებოდა 

მზაღოს და. როდესაც ეს უკანასკნელი ლაპარაკით გატაცებული იყო, 

ნაჩალნიკმა გადასდგა უკანასკნელი ნაბიჯი, მისწვდა იმას ხანჯლიანს 

ხელში და მაგრა დაუჭირა მაჯა. 
–-– აა –– სიხარულით შესძახა იმან, –– ახლაც წამიხვალ“ (ყაზბ., 

IL, 43). 

აქ აა გამოხატავს სიხარულს, წარმოითქმის ხმამაღლა, თანაბარი 

ტონით, ხანგრძლივად. 

3, „დაფიქრდა. 

შეეტყო, რომ კმაყოფილი იყო იმით, რაც ნახა. 

–- ა? –- წარმოსთქვა თავისდაუნებურად. –– ეს არც ისეთი ფან– 

ტაზიაა“ (ქიაჩ., 1, 320). 

აქ ა გამოხატავს კმაყოფილებას, წარმოითქმის კითხვითი ტონით. 

4. „-–- დავით, რა დაგიშავე, რომ პაწაობიდან შემიძულე? ისე 

შენმა ცოლ-შვილმა ნახოს ხეირი, რავაც მე შენი ან ყურძენი, ან ხი– 

ლი, ან იი დათიკაის სიმინდი მევიპარე! აა, შე წაწყმედილო, ქვეყნის 

მყლაპაო, რას მერჩი, რას?!“ (ნინოშ., 1, 203). 
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აქ აა გამოხატავს განრისხებას, წარმოითქმის მაღალი ტონით, 

ხანგრძლივად. 

5. ა შენ ხარ ცოტნე? ის ცოტნე, რომ არად აგდებს მანგოლ- 
სა?!“ (აკაკი, 11I, 263). წ 

აქ ა გამოხატავს განცვ-ფრებას, წარმოითქმის ძლიერი ტონით, 

წყდება შეძახილისთანავე. 

6. „გაბრუნების დროს თავადმა დათამ დაინახა მოკლული ბესია 

და დაუწყო ნიშნის გება: 

–- აა, გლეხების გენერალი მოუკლავთ! რაღა ეშველება ამბაკო 

შალიკაიშვილს, თანაშემწე რომ აღარ ეყოლება აწი?მ#« (ნინომ., 

I, 146.) 

აქ აა გამოხატავს ნიშნისგებას, წარმოითქმის დაწეული ტონით, 

მომდევნო ა დაბლდება თანდათანობით. 

7. „„– ააა, სხვანაირობა ჩვენს ოჯახში არ დევინახო, თვარა! –– 

მუქარით უთხრა ბოლოს ხვარამზემ“ (ნინოშ., I, 398). 

აქ ააა გამოხატაეს მუქარა. ტონი თანაბარია წარმოითქმის 

გაგრძელებით, წყდება მოჭრით. 

8. „-- აგერ!.. აგერ... ლიწზა!.. ჩემკენ მოდის... მოწამლვას მიპი–- 

რობს... მეშინიან, მეშინიან... ა-ა!.. დაიყვირა იმან ძალზედ და შემო– 

მიტია, მოზწვდა და დამიწყო ნძრევა“ (ყაზბ., II, 245). 

აქ ა-ა გამოხატავს შიშს, წარმოითქმის ნაწილ-ნაწილ, ორივე ა-ა!.. 

თანაბარი ტონალობისაა, ხანგრძლივია. 

9. „–- კოჭოიავ, ოუ! ძგვიბიავ, ოუ! –– თითქო ქვესკნელიღან შე– 

მოსძახა ღაცურებულმა ამხანაგმა. 

–- ა! მაცია! შენ ხარ.. დევიღუპეთ, დეიღუპოს შენი მტერი! -––- 

ჩასძახეს ამათ განწირულებითა“ (ფურც,, 8). 

აქა გამოხატავს მოულოდნელ მწუხარებას, სასოწარკვეთილებას, 

წარმოითქმის ძლიერი ტონით, წყდება უეცრად. 

10. „––ა აა, მასხარაც ყოფილხარ! კარგია, კარგი! ხანდისხან კი– 

დეც გამართობ!!!“ (მგალობ., 647). 

აქ ააა გამოხატავს დაცინვას, წარმოითქმის ტონის თანდათანო- 
ბითი დაწევით. 

11. „––– ააა, რას მივაწეროთ, ზდის, რომ მოგგონებივარ?! –– გა- 

კვირვებით შევეკითხე ზდისლავ პშივალსკის, როდესაც იმან კარი 

შემოაღო“ (არაგვ.. II, 66). 
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აქ ააა გამოხატავს გაკვირვებას, ტონი არათაზაბარია, ხანგრძლი- 

ვი, წარმოითქმის მომდევნო ხმოვნებზე ტონის თანდათანობითი და–- 

წევით. 
12. .-- ვის არის ეგა? –- ჰკითხა პოლიციის ჩინოვნიკმა ტერ-მი- 

კირტუმოვსა. 

–– დიდი მზითვის პატრონია, –– უპასუხა მან თავის კანტურითა:-–– 
ეგ არის ქალი ხეჩატურ ჩაიფხანოვისა. 

ააა წაიდუდუნა ცხვირში როსტომმა და ჩაიტანა ეს გულ- 

ში. იმან ერთი კიდევ მიიხედა ქალისაკენ, რომ გაესინჯა როგორი რამ 
იყო" (ფერც., 176). 

აქ ააა! გამოხატაეს ნატვრას, ცნობისმოყვარეობას. ტონი თანა- 
ბარია, ხანგრძლივი, დაბალი. 

13. „ჰმ! ღეჭოვი?! –– სთქვა გაბტყელებით ბოქაულმა. –– ა აა, 

აი ის მოღალატე?! -–– იგრიალა ხალხმა“ (მგალობ,, 563). 

აქ ააა გამოხატავს რისხვას, წარმოითქმის ტონის თანღათანობი–- 

თი გაძლიერებით, ხანგრძლივად. 

14. .–- ა ა. მივხვდი ახლა, როგორც იქნებოდა საქმე“... (ნინოშ., 

11, 17). 

აქ აა გამოხატავს მიხვედრას. ტონი არათანაბარია, მეორე ა და- 

წეულია. 
15. „–– აა.. ლადო... კაცო, როგორ არ მახსოვნხარ!.. –– გამაწყვე- 

ტინა სიტყვა და გადამეხვია...“ (არაგვ., 11. 242). 

აქ აა გამოხატავს რამდენიმე ხნის უნახავი მეგობრის გახსენებას, 

ცნობას, ტონი თანაბარია, ხანგრძლივი. 

16. „–– მე ქართველი გახლავართ. 

– ა. ქართველი, ქართველი... ძალიან სასიამოვნოა, ძალიან სა- 

სიამოენოა... –– გაუშეირა ხელი ყმაწვილ კაცს და ლიდიას მოუჯდა 
გეერდით“ (ყაზბ., 1V, 20). 

აქ აა გამოხატავს გაცნობით გამოწვეულ სიამოვნებას. ტონი 

არათანაბარია, მეორე ა დაბლდება თანდათანობით. 

17. „ა, ბედშაო, ბროლიაუ!.. მოკეთე ვეღარ გიცვნია? აჰუ!..4 

(ყაზბ.. 1. 228), 
აქ ა განოხატავს სიბრალულს, წარმოითქმის მოჭრით, საშუალო 

სიძლიერით. 

18. ,–– ააა! ეს კაა ახალი ამბავია დღესა!“ (მგალობ., 164). 
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აქ ა აა გამოხატავს გახარებას, კმაყოფილებას. ტონი თანაბარია, 

წარმოთქმულია ენერგიულად. 

19. „–– აა, მომილოცნია! გაკვეთილი არ «ც2თ და კ“ ევაც გი“ 

ჟობთ, ყვირით? ისეთი მტეერი დაგიყენებიათ, რომ კაცი კაცს ვეღარ 

არჩევს...“ (მგალობ., 151). ' 

აქ აა გამოხატავს გაწყრომას, დატუქსვას. ტონი თანაბარია, ხან- 

გრძლივი. 

20. „ამ დროს ზევიდან ჩამოესმა ბრახა-ბრუხი და ხმაურობა. 

ცოტა ხნის შემდეგ მოესმა როიალის გრიალიც. 

–-ააა-- უცნაურის ხმით დაიღრიალა ზან და ტანი აუთრ- 

თოლდა. 
–- ააა. კიდევ დაიღრიალა, მემდეგ კბილებით თავის გამხმარ 

ხელს დასწვდა დღა ერთი ლუკმა ხორცი ამოგლიჯა“ (არაგვ., I, 47). 
აქ აა ა გამოხატავს ადამიანის საშინელ მღელვარებას, სიბრაზეს, 

წარმოითქმის ხანგრძლივად, ტონი ძლიერდება თანდათანობით. 

21. „–– ააა, ასთე ვერ მომატყუებ! რაცხა დიდ ამბავში ხარ, მარა 
უნდა მითხრა, რა არის?“ (ნინოშ., 1, 398). 

აქ ააა გამოხატავს საყვედურს, წყრომას, წარმოითქმის ტონის 
თანდათანობითი დაწევით. 

22. „––ა ა! მობრძანდი, მობრძანდი. კარგა ხანი კი იდგომილე ქა– 

ლაქში. ცხენი ჩამოართვი, ბიჭო!“ (ბარნ., II, 251). 

აქ აა გამოხატავს შეხვედრას, მისალმებას, წარმოითქმის თანა– 
ბარი ტონით, გაბმულად. 

23. „–– ააა! არ გეტკინათ!-– და უფრო მაგრად მოუნაცელა“ 

(წკეპლი) (წერეთ,, IL, 425). 

აქ ააა გამოხატავს შეუბრალებლობას, რისხვას, წარმოითქმის 
ხმამაღლა, ხანგრძლივი ტონით. 

24. „ამირინდო –– აა! ეს რა სიბრიყვეა! მართებელს არ დაუჭე- 

რივარ და ვიღაცა ოხრებს უნდა შევარცხვენინო თავი?“ (აკაკი, 
V, 233). 

აქ აა გამოხატავს წყრომას, ჩივილს, უკმაყოფილებას, წარმოი- 

თქმის ხმამაღლა, თანაბარი ტონით. 

მხატვრულ ლიტერატურაში ხშირად ვხვდებით განმარტებებს, 
შენიშვნებს ა შორისდებულზე. ავტორის მიერ ამხსნელ წინადადე– 

ბებში მოცემულია შორისდებულის მნიშვნელობა, წარმოთქმის ინ- 
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ტონაცია. პოქმელის განწყობილებანი და სხე. ზოგჯერ ნაჩვენებია 

შორისდებულის თანმხლები ჟესტ-მიმიკის აღწერაც, რომელიც ზედ- 

მიწეენიო აზუსტებს მოცემული შორისდებულის მნიშვნელობას. 

მაგალითები: 

ა) -ნადადებებში მოცემულია ინტონაციის ახს: ა: 

„-- რატომ ეხლა გამიჭირდა მტრის მოკვლა? იოლი უნდა იყოს 

ასეთ: საქმე მენთვის! –- თითქოს წვიმას” შეეპკურებინოს, გარკვე- 

ვით ჩაესახა თავში გაიოზს, მყისვე მოშორდა სვეტს, მთელი ტანით 

შექანდა დამჭპექარე ხმით შესძახა: 

–- ა. 

თავისევე ხმამ შეაკრთო“ (ქიაჩ., I, 108): 

„დიამბეგს ქაღალდში გახვეული რაღაცა ეჭირა. 

–-ა-ა!--– გააგრძელა ნაჩალნიკმა, ოაწამს შეამჩნივა დიამბე- 

გი და მერმე დაუმატა: –– შენა ხარ? 

–– მე გახლავარ თქვენს ბრწყინვალებას“ (ყაზბ., IL, 204); 

„-- ჰო, მაგისთვის მოვედი, ჯვარი უნდა დავიწეროთ... 

–-ა?--სიხარულით და თან გაკვირვებით შეხედა 

ქალმა ლევანს“ (ლორთქ., I, 124): 

„ას. უეცრივ დასჭყივლა კურცხალიამ გა- 
ჯავრებით და ისე ძლიერად მოსწია ლაგამი, რომ პირის ნაპობის 

კეთხეებზე სისხლის წვეთი ამოაჯდა“ (არაგვ., II, 163). 

ბ) წინადადებებში მოცემულია ჟესტ-მიმიკის აღწერა: 

„მუშანამ მოისმინა ეს ყველაფერი და იკბინა ტუჩებზედ. 

„ა!“ იფიქრა იმანა: „ამათ ისევ ხსოვნებიათ ერთმანეთი!.. ესენი 

უთუოდ ისევ შეუჩნდნენ ერთმანეთსა!.. კიდეც იმიტომ არის მართა 

ისე ეგელისყუროთ ყველა საქმეზედა... დამაცადონ!.. ამათ ესეები 

უნდა ჩაიდინონ კიდევ ჩემს სახლში!..“ (ფურც., 255): 

„იუღამ თავზე ორთავ ხელები მოიჭირა და ისე დაი– 

წყო ოთახში სიარული... 

ა-ა-ა! სანუგეშო აზრმა გამირბინა თავში... ღმერთო, გცოდე წე- 

ღან: პირი შენი არ მიგიქცევია ჩემგან; ვიცრუე, უფალო, ვიცრუე და 

მაპატიე მე შეცოდება ჩემი, –– იუდამ ცალი ხელი განაპყ- 
რო დათვალ ები ცა დ აღავლინა“ (მგალობ., 555); 

ი–- ააა. უცნაურის ხმით დაიღრიალა მან დატანი აუთრ- 

თოლდა4“ (არაგვ., 1. 47). 
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ანალოგიური მრავალმნიშვნელობის გამოხატვის უნარი შესწევთ 
სხვა ერთმარცვლიან. ორმარცვლიან და მეტმარცვლიან ემოციუ 

ბუნებრივია, რომ ერთ რომელიმე გრძნობას გამოხატავს სხვა 
ემოციური შორისდებულებიცტ. მაგალითად, სიხარულის გამომხატ- 

ეელი სხეადასხვა შორისდებულია მოცემული ქვემოთ დამოწმებულ 
წინადადებებში: 

ს“ ვიშ. ვ ი/მ! რა მშვენიერია, მორთუელ პატარძალსა ჰგავჩ! ––- 

სიხარ ულით შეჰავირა მარომ“ (გაბაშ., II, 155); 

„ა იჰ, რა სანეტაროა ეს რთველი! რა სიხარულს დაკმაყო- 
ფილებასა გრძნობს ყოველი ადამიანი"! (იქეე. 173): 

„“–- ოჰ, რა კეთილი გულისა ჰყოფილხარ? – სიხარულით 

წამოიძახა და უფრო მაგრად მოხვია ხელები ჩემს ხელს“ (არაგვ., 

I, 31); 

„- დილილმე'--– სიხარულით წამოიძახა ერთმა პატარა 

ბიჭმა და გაექანა მტრედს,––დავიჭირე, დატიჭირე!“' (ყაზბ., II, 171). 

ა” უი, უი. რა ლამახი პრიალა ჩეთებია' -– გაიხარეს ბავშ- 

გებმა“ (წერეთ,, L, 476); 

აი––- უჰ-- წარმოსთქვა ქალმა და სიხარულის ელდამ ჩაკეცა 
იგი ადგილობრივ“ (ბარნ., V, 404): 

„- ოო! აღტაცებით, სიხარულით! საზოგადოებას ის 

უყვარს, აფასებს...“ (გაბაშ., I, 198); 

ა-- ჰოო, თხილაძე, თხილაძე! –– სიხარულით წამოიძახა ჭა- 

ბუკამ და ატმის ჭამაც კი მიატოვა...“ (არაგვ., I L, 29); 

„ო ხ. რა რიგად მი ხარიან, კნიაზო იასონ, რომ თქვენისთანა მე- 

ზობლები მეყოლებიან“ (გაბაშ., I, 380). 

გარდა დამოწმებულ საილუსტრაციო წინადადებებში შემავალი 
შორისდებულებისა, ამავე გრძნობას –- სიხარულს გამოხატავს სხვა 

ემოცივრ შორისდებულთა დიდი ნაწილიც. 

ემოციურ მორისდებულთა ჯგუფში შედის მორისდებულები, რო- 

მელთა წარმოთქმა განპირობებულია ფიზიოლოგიური ან რეფლექ- 

სური აქტებით. ესენი არიან ზიზღის გამომხატველი ფ ჯუ! და სიცი- 

ლის გამომხატველი ხა, ხა, ხა!! ამ შორისდებულთა ბგერითი მხა- 

' მოცემული შმორისდებულები გენეტერად დაკავშირებულია ხმაბაძვით 

სიტყვებთან. 
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რე მეტად თავისებურია. ისენი ვერ თავსდებიან ეხის ფონეტიკურ 

სისტემაში და ამიტომ წერით მეტყველებაში პირობითად (მიახლოე- 
ბით) არიან გადმოცემული. მხატვრულ ტექსტებში მათი ბგერითი გა- 

მოსახულება მრავალფეროვანია. გეაქვს ფ უ-ს სხვადასხვა ფონეტი- 

კური ვარიანტი: ფუ, ფუი. თფუ, თფუი ტფუ ფუჰ,ფუუჰ 
და სხე. ასევე განსხვავებული სახითაა წარმოდგენილი სიცილის გა- 

მომხატველი შოღისდებულებიც: ჰა, ჰა, ჰა; ჰე, პე, ჰე; ჰი,ჰი, ჰი; 

ხა, ხა, ხა: ხე, ხე, ხე; ხი, ხი, ხი; ჰნი; ნჰი; მჰ; ფხე; ნ ჰე: 

ო-ხ ო-ხ ო და სხე. 

ღფუ-ს ხმარება ჩვეულებრივია ბევრ ინდოევროპულ ენაში (განს- 

ხვავებული ტრანსკრიპციით). იგი არის ფურთხის ნიშანი. გამოხა- 

ტავს აღშფოთებას, ზიზღს, ჯავრს და სხვ. საბა თავის ლექსიკონში 

მას განმარტავს როგორც გამოფურთხებისას გამოცემულ ხმის აღმ–- 

ნიშვნელ სიტყვას. წარმოთქმის დროს მის წინ ხმას აუწევენ ხოლმე. 
ამას ადასტურებს ცოცხალ მეტყველებაზე დაკვირვება და მხატვრუ– 

ლი ლიტერატურის ტექსტები. 
ფუ-ს ხმარების უამრავი შემთხვევა დასტურდება პერსონაჟთა 

მეტყველებაში. იგი აღმფოთების ღელვის, გაჯავრების, ზიზღის, 

რისამე დაწუნების, გაკიცხვის, შერცხვენის გამომხატველია. 

მაგალითები: 

„ფ უ!.. დალახვროს ღმერთმა!.. მართლა რომ საძაგელი ენაა...4 

(აკაკ-, IV, 194): „–– ფუ! სამასი თუმანი და ის ბებერი გონჯი ქა– 

ლი?!.“ (ფურც., 194); „ფ უ ი! რა მყრალი წყალი ყოფილა!..“ (მგა– 

ლობ., 699); „,ფეჰ, დასწყევლოს ღმერთმა ეშმაკი!“ 'წერეთ,, II, 

254); „ყეელა ღვთის გაჩენილია, ყველა ღმერთს ეხვეწება და ემუდა- 
რება –– ღმერთი, მაცოცხლე და მაცხოვრეო! ჩვენ კი უნდა მოვკ- 

ლათ? ფ ფუ უ ჰ!“ (ვაჟა, VI, 75). ს 

თუ ზოგჯერ რამდენჯერმე წარმოითქმის, რაც სუბიექტის წყრო- 

მას, სიბრაზეს კიდევ უფრო ამჟღავნებს. 

„წადი და ახლა იქეითე, შე არამსადა ქოფაკო! ფუ! ფ უუ! შენ 

ნამუსსა“ (ერისთ,, 316). 

ფუ შორისდებულს იყენებდნენ ცრუმორწმუნე ადამიანები და– 

ფიცების, შერისხვის, წყევლის და სხვა რიტუალური მოქმედებების 

შესრულებისას. ხშირად მას თან ახლდა პირჯერის წერაც. 

მაგალითები: 
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„-თფუი! თფუი! ჩემი თვალი ავი!.. მაშ გამოართმევ თამ– 

ბაქოს?“ (ყაზბ., IV, 236); „– ფუი, დაგწყევლოს წმინდა გიორ- 
გიმ!..–– გიგოლასთან ერთად სთქვა მაგდანამ ღა პირჯვარი გადაიწე- 

რა“L არაგე., 1, 17); „თვალი კი არ გეცეს -. თვალი. თფუ! თფუ! 

თფ უI..“ (აკაკი, V, 144); „პირჯვარი გადისახე, ფუ ი ეშმაკსა-თქვა 
და გათავდა!“ (კლდ,, I, 191); „ტფუ ეშმაკო! რას მოგჩერჩეტებღი, 

რა მინდოდა...“ (მგალობ,, 33). 
ძლიერი აფექტების დროს ფიეუ-ს თან აLლავს გადაფურთაება, 

რაც მათი ურთ იერთკავშირის მაჩვენებელია. 

მაგალითები: 

„--ფუი!-- გადააფურთხა ცოლმა ღა მოუთმენლად დაუმატა: –– ეგ 

რაიღა იცი?“ (ყაზბ., II, 378); „-– რას «ღრინები, რასა? -– ჰკითხავ- 

და ქალი და გადააფურთხებდა. –-– ფუი! ზეგირცხეეს თვალეტი“ 

(ყაზბ., IV, 251); „ფ უი, შენცა და შენს ფულებსაც! –- ზიზღით მია- 

ფურთხა გოგომ და გულ-ამომჯდარი, ქვითინით გარეთ გავარდა“ 

(ლომთ,, 46). 

ფ უ-ს თანმხლებია ზოგჯერ ჟესტიც: „ფ უ!–– ჩავიქნიე ხე- 

ლი. ნამდვილად იდიოტი ვარ. თუ რამე ამეკვიატა, ვერაფრით ვე- 

ღარ მოვიშორებ“ (სულ,, 268). 

სიცილას გამომხატეელი მშორისღებელით (ხა, ხა, ხა; ხე, ხე, 

ხე;ხი,ხი,ხი; პა, ჰა,ჰა; ჰე, ჰე, ჰე და სხვა) გამოიხატება უარ- 

ყოფითი დამოკიდებულება რაიმეს მმართ: დაცინვა, გაქირდვა, პირ- 

ფერობა (მლიქვნელობა) და სხვა. სიცილის რეფლექსი ადამია5თა 

ყოფა-ცხოვრებამი ბუნებრივი მოვლენაა, გამოიყენება მეტყველე–- 
ბის განსაზღვრულ პირობებში და ადამიანში იწვევს მხიარულები" 

სიამოვნების განცდას. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, წერაში მას ნაირ- 

ნაირი ფორმით გადმოცემენ. 

მაგალითები: 

„-- ხა! ხა! ხა! ხა! ჩაიხარხარა კოკაურმა: მაგ კალანჩხათი უნ- 

და კალმახი დაიჭირო?!“ (გოგ., LX, 33); 

„-- ხი, ხი, ხი! – ჩავიხითხითე, როცა ეს მითხრა და თან გავა- 

ჯავრე“ (არაგვ., I, 19); | 

„“-- ვაი!. კი არ ცოდნია კითხვა, ტყუილად ჩაჩერებია! ჰა, ჰა, 

ჰა, ჰა! -- კიდევ მეორედ გადიკისკისა მარინემ“ (წერეთ,, LL, 172); 

„-- ხე, ხე, ხე!-–– ცალი ყბით ჩაიცინა ამაზე არჩილმა და მეტი 

არაფერი თქვა“ (ქიაჩ., I, 254); 
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«ეჰ. ჰე. ჰე, ჰე! –– მწარედ ჩაიცინა იმან. -- მიყურეთ. მი- 

აურეთ, ნახეთ. კაცს სადამდის შეუქლიან მივიდეს!“ (ყაზბ., 11. 515): 

„რ-ხ ო-ხ ო... ო-ო! -–- ახარხარდა მიტინგი“ (ლორ., 181); 

ა ზა-ნააას ხა-ხააა!!–- გადიხარხარა დათვმა“ (ვაჟა, VI, 

266); 

ა ჰაი-ჰ ა ჩაიცინა კაცმა და უალერსა, --- ძალუმ ეშმაკაი 

კრ ხარ, ღვთის მადლმა!“ (ყაზბ., 11, 419): 

„ხჰე. ხჰე, ხჰე. ხჰე!–– ბოროტად ჩაიცინა მოხუცმა“ (ყაზბ., 

IV, 20); 

„ნჰი! აძასც მოვესწარი, რომ აზნაურიშვილი გლეხკაცის ქალს 

ირთავდეს“ (მგალობ.,, 427); 

„ჩაი მიატოვა, შარვალს ხელი წამოავლო: „ჰნი..“ იცინის“ 

(ჯამს.. 1, 478); 

“-ფხუუ!–- წამოცდა მედავითნეს, რომელსაც სოფელში დია– 

კვანს ეძახოდნენ“ (დად,, 105). 

> მრავალმნიშვნელოვანია თავისი ფუნქციით მეტყველებაში შო- 

რისდებული ჰმ. გრაფიკულად იგი ორი თანხმოვნის შეერთებითაა 

წარმოდგენილი. წარმოითქმის განსხვავებული ხანგრძლივობით. წე- 
რაში მისი ბგერითი გამოსახულება პირობითია. „თუ გარკვეული სუ– 

ლიერი განწყობილების გამოსახატავად (გმინვა, ჩაცინება) ჰაერნაკა– 

დ-ს დენა ცხვირის გზით ხდება და არა პირიდან, მაშინ წარმოვთქ– 
ვამთ შორასდებულს ჰ მ, რომელიც შერწყმულ ცხვირისმიერ ფშვინ- 

ვიერ ბგერას წარმოადგენს“ !. 

ჰ მ შორისდებულს ყოველთვის თან ახლავს სხვადასხვაგვარი ჟეს- 

ტი: თავის გადაქნევა, ბეჭების აწევა მრავალმნიშენელოვანი ირო- 

ნიღლი ღიმილი და სხვ. «გი გამოხატავს მიხვედრას, დაცინვას, ეჭვს, 

კმაყოფილებას. სინანულს, მრისხანებას, წყენას, გაკვირვებას, კიცხ- 

გას. შეფიქრიანებას და ადამიანის სხვა შინაგან გრძნობითს რეაქ- 

ციებს. მისი'მნიშვნელობა ინტონაციაში ვლინდება. 

მაგალითები: 

გამოხატავს: 

ა) დაცინვას: „- ჰმ! –– დაცინვის კილოთი დაიღრინა ბოლოს 

1 ს, ჟღენტი, შორისდებული ახალ სალიტერატერო ქართულში: ქართვე- 

ლერ -5ათა ფონეტიკის საკითხები, თბილისი, 1965, გე. 181. 
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მან და განაგრძო, –– ამ დღესაც მოვესწარი, როცა ჩემ ნაყმევებს 

ფეოსული აქვთ და ჩემს ოჯახში ორი შინაყმაც აღარ დარჩენილა“ 
(წერეთ., 1I, 323); 

ბ) ეჭვს: „-–- ჰმ!.. აქ რაღაც ეშმაკობა უნდა იყოს.“ (აკაკი, 

V, 123); 

გ) გაკვირვებას: „ -– ჰმ, ჰმ,--–- წარმოსთქვა შველმა გაკვირვე– 
ბით, –- არს ხარ, დობილო, აქაური, არა გცოდნია შენ შინაური 

ცხოველი ხარ“ (ვაჟა, VII, 22); 
დ) კმაყოფილებას: „-– ჰმ! არა უშავს რა, გამომადგება ეს ბავშ- 

ეი. ჩაილაპარაკა თავისთვის“ (მგალობ,, 301); 

ე) სინანულს: „ჰ მ! თავი რაზე შევირცხვინე?.. სალაპარაკოდ რა- 

ვა მივეცი ჩემი თავი ამ სულელთან იმდენ ხალხს!..“ (კლდ., I. 142); 

- ე) გაფრთხილებას: „–- ჰმ!.. ფრთხილად, ვაჟბატონო!..“ (აკაკი, 

IV, 203); 

ზ) ზიზღს: „ჰ მ!.. რასაკვირველია! რასაკვირველია, ამათ მორის 

ერთი რამ ამბავია! -- ზიზღით წაილაპარაკა გულში გიგომ“ (კლდ., 

I. 98): 

თ) მრისხანებას, გმინვას: „ჰმ, ჰმ, ჰმ!–– და–-გმინა ქალბატონმა 

#IM#-მა და მრისხანებით დაიკრა მკერდზე ხელი“ (ნინოშ., I, 80); 

ი) წყენას: „ლევანი უკმაყოფილების ნიშნად ამაზე შეიშმუშნა 

და წყენის გამოსათქმელად წამოიძახა: „ჰმ! ჰმ!“ (კლდ., 1, 261); 

კ) ტრაბახს, კვეხნას: „ჰ მ! ძალიან საქმეს მოვახდენ; აღმოვაჩენ 

ისეთს რამეს, რომ ქვეყანა გაკვირდეს; მე დიდი ბედნიერება მო–- 

მელის; ხუმრობაა აღმოვაჩინო სახელმწიფო სახელმწიფოში?!“ 

(მგალობ., 313); 

ლ) სევდას: „ჰ მ!–– სევდიანად ამბობდა ელენეზე გულმოსული 

ბეკინა“ (კლდ,, I, 180); 

მ) სიხარულს: „ჰმ, მესმის, ეხლა კი გაეაბი ოც თუმანში, თქვენმა 

მზემ“ (ილია, I, 541); 

ნ) მიხვედრას: „ჰ მ, ახლა კი ცხადია, რაც ამბავი ყოფილა!“ (აკა– 

კი, V, 178); ' 

ო) საყვედურს: „-– ჰ მ!.. ამ ცეცხლის თაობაზე რატომ არას მეუბ- 

ნები?“ (აკაკი, II, 437). 

როგორც ვთქვით, ჰ მ შორისდებულს არაიშვიათად ახლავს ჟესტ- 

მიმიკა. 

მაგალითები:



“ჰმ... თა ვის ქნევით მწარედ გაიღიმა ღედაბერმა 

ღრმად ჩაფიქრების შემდეგ და სასოწარკვეთილებით ხელები 

მუხლებზე დაირტყა“ (არაგვ., I, 46); 

ა-- ჰმ!.– გააქნია მან თავი ღიმილით.-–-ჰმ!. –– და 

ცოტა ხნ-ს შემღეგ დაუმატა: ––- უკაცრავად ვარ, ბატონო, მე უნდა 

მენახეთ.. მომელოცნა, მარა... –– და მან მხრები აიშმუშნა, 

წარბები ზევით ასწია, მარჯვენა ხელი გაშალა და 

ისე ჩაჩუმდა4 (კლდ.. I. 260). ) 

ჰმ შორისდებულის განსხვავებული მნიშვნელობით ხმარება კი- 

დევ დასტურდება მხატვრულ ტექსტებში. 
გვაქვს შორისდებული ნ წ. იგი თავისი მნიშენელობით უდრის 

„არარ-ს, „ამ ბგერას დაახლოებით ნწ ნიშნებით გადმოსცემენ, მაგ– 

რამ ნამდვილად არც ნ არის და არცწ.“! 

პროფ. არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს: „კითხვაზე: „მოიტანა ვა- 

სომ წიგნი?“ შეიძლება ვუპასუხოთ „არა“ ახდა „5ტ!" ორივეს ერთი 

და თვრეე მნიშვნელობა აქეს, –– ორივე უარყოფას გადმოგვცემს. ამ 

მხრივ მათ მორის განსხვავება არ არის. ბგერითი მხარე კი რომ გავი– 

თვალისწინოთ, აღმოჩნდება, რომ, „არა“ სამე ბგერისაგან შედგება 

(ა-რ-ა), „ნტ“ კი, რასაკვირველია, არ შედგება ნ და ტ-საგან, არც ნ 

და წ-საგან, როგორც ხშირად ჰგონიათ ხოლმე. საკმარისია, ცალკე 

წარმოვთქვათ ნ ტ, ნწ (ზა-ნტ-ი, ძუ-ნწ-ი) და შემდეგ შევადაროთ 

უარყოფის აღმნიშვნელ ამ ნ ტ-ს, რომ განსხვავება თვალში გვეცეს; 

ნ და ტ-ს გამოყოფა მასში შეუძლებელია და ჩვენ პირობით და მიახ– 

ლოებით გადმოეცემთ მას, რასაც ეამბობთ, ნ ტ (თუ ნწ) ასოებს · 

რომ ვწერთ. „არა“ დანაწევრებულ ბგერებისაგან შედგება, „ნტ“ –– 

დაუნაწევრებელისაგანი?. 

მწერლობაში გვხვდება ნწ შორისდებულის სხვა ფონეტიკური 

ვარიანტებიც: ნწა, ნწუ, ნწუჰ, მწ, მწუ, მნწუ, მნტწე, 
მნ ტ წ ა. 

როგორც ვიცით, დასახელებულ შორისდებულს წარმოთქვამენ 

მაშინ, როცა რაიმეს უარყოფენ ან იძლევიან უარყოფით პასუხს 

შეკითხვაზე. უმთავრესდ ამ შორისდებულის შემდეგ სწრაფად 

1 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 622. 

2? არნ” ჩიქობავა, ზოგადი ენათმეცნიერება, 1, თბილისი, 19329, გე. 

21-–-22. 
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წარმოთქვამენ ხოლმე უარყოფით ნაწილაკ არა-ს, რომელიც სემახ- 

ტიკურად მისი ტოლფასია. 

მაგალითები: 

„ნწ, არა! ბაბია, მამაშვილობას სოფელს თავს ნუ დაანებებ“ 

(მგალობ,, 17); 
„ნწ! აბა, არა! ამაოა, ამაო, წავიდა, მორჩა. რაც მინახავ, ვეღარა 

ვნახავ“ (ვაჟა, VI, 160); 

„- ნწუ, ამპა! წყალში როდი იკბინება, შხამი როდი აქ თან“ 

(აკაკი, IV, 17); 

„ახლა ეს მითხარი, მალხაზ, ამის შემდეგ ხომ არ მობრუნდა შა- 

რუა?“ 

„ნ წ უ, –– მიუგო ყმაწვილმა“ (გამს,, V, 583); 

„დიტოს მომეტებული სიხარულისაგან ენა ჩაუვარდა და იძახო- . 

და მხოლოდ ამ ორ სიტყვას: „კი“ და „არა“, ან „ნწუ ჰ“ (წერეთ., 

LI, 72); | 
„მწ! არა!.. დამაცა, დამაცა, სესე.. სახალხოდ რამდენჯერ მით- 

ქვამს#“ (მგალობ., 469); 

„-- ნწა--არა! ეგრე არ შეიძლება“ (მგალობ,, 567); 

„თუ შენ დახვდები და გოგრას შეუშვერ, შენ მარტო მოკვდები, 

ქვეყანა კი გადარჩება... გახდები თანახმა? 

–-მწუ! | 
–-– როგორ „მწუ“! (ლომთ,, 498). 

„-- ნწ უ! არა-მეთქი, ეგ არის, ბევრი ლაპარაკი რა საჭიროა!“ 

(ფურც,., 230); 

„--მნწუ! მე ხომ სომეხი არა ვარ, თითო გროშზედ ვივაჭრო“4 

(მისივე, 195); 

„- მწ ტწა! III ჯიდისII 10Mხ 6VXIIIხნ –– დაიწყო იმან მწუხა- 

რებითა4“ (მისივე, 196); 

„--მნტწუ! ჩემი ძმის საქმე არ გახლავთ მოურაობა4“ (მისი- 

ვე, 191). 

ს. მგალობლიშვილის ენაში ნწ და მისი მომდევნო არა 

ნაწილაკი ზოგჯერ შერწყმული (შეერთებული) სახითაცაა წარმოდ- 

გენილი, ხოლო ზოგჯერ გამოყოფილია დეფისით. 

მაგალითები: 

„-- ნწარა! მამულიც ჩვენი იქნება, კაცო! მარა ცარიელა გატ- 

ლეკილ თაგვს რას ვაქნევ“.(მგალობ,, 571); 
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–ნწარა! ეეეი, არა შეჯდა მწყერი ხესა, არა იყო გვარი მი- 

სიო“ (მისივე, 428); 

»-- ნწ –– არა! სულაც არ არის ქურდობა“ (მისივე, 366); 

ა„--ნწა-- არა! ეგრე არ შეიძლება, ნუ იცი ე ახირებაი შენა...“ 

(მისივე. 567). 

ზოგჯერ უ ხმოვანდართული ნ წ+-უ (ნწუ), თუ იგი რამდენჯერმეა 

წარმოთქმული სწრაფად, მიჯრით, გამოხატავს რაიმე გრძნობას: მწუ– 

ხარებას, გაოცებას, დაცინვას და სხვა. 

მოცემული მორისდებულის წარმოთქმის ინტონაცია დასახელე–- 

ბული გრძნობების გადმოსაცემად არ განსხვავდება ერთმანეთისაგან. 

ის ერთი და იგივეა მწუხარების, გაოცების თუ დაცინვის მნიშვნე– 

ლობის გამოხატვის შემთხვევაში. განსხვავებული შინაარსი მასში მო- 

ცემულია კონკრეტული ვითარების, სიტუაციის შესაბამისად. 

მაგალითები: 

„-–- ნწუ, ნწუ, ნწ უ! ქალი და მერე კიდევ ნამოახლი, რას არ 

იტყვის!..“ (აკაკი, V, 307). 

აქ ეს მორისდებული გამოხატავს დაცინვას გაკვირვების ნიუან–- 

სით. „ნწუ, ნწუ, ნწუ!. ვაი რა დავიღუპენით და დავხელდით“ 

(ფურც., 392). 

აქ კი მწუხარებას გამოხატავს. 

აკაკი წერეთლის ენაში დასტურდება წ მ, წმ, წ მ-ს ხმარება გა- 

კვირვების გამოსახატავად: მაგ.: „წ მ, წ მ, წ მ! აბა, ამაზე არის ნა- 

თქვამი, მთა მთას ვერ მოხვდება, თორემ კაცი კაცს კიო“ (აკაკი, 

V, 271). 
არაიშვიათია, როცა ნწუ, ნწუ, ნწ უ-ს წარმოთქმას მწუხარე- 

· ბისას თან ახლავს თავის გადაქნევა. 

მაგალითი: 

„იმან თითქო იცოდა, რომ იმის მამა დამხრჩვალიაო, ერთი ესე 

კი სთქვა აქეთ-იქით თავის განძრევით: 

ნწუ,ნწუ,ნწუ,ნწუო! და წავიდა შესატყობინებლად ძმებ- 

თან, რომელნიც აგრეთვე მოვიდნენ, დაადგნენ გაშეშებულს მამას 

თავს, აგრეთვე წარმოსთქვეს აქეთ-იქით თავის ქნევით 

„ნწუ! ნწუ! ნწუ! ნწ უ! დიდი ღვთის ბრძანება არ არის!“ (ფურც., 

214). 

თანხმოვან ბგერათა კომპლექსები ზოგჯერ მშორისდებულის თვი- 

სებებს ავლენენ, ხდებიან ადამიანთა ურთიგრთგაგებინების თავისე– 
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ბურ საშუალებებად. მაგრამ „არა ყოველგვარი ემოციური და ა, შ. 
ადამიანის მიერ გამოცემული ბგერები წარმოადგენენ შორისდებუ- 
ლებს, არამედ მხოლოდ ისეთები, რომლებიც სოციალურად გააზრე-“ 
ბულია და გამოიყენება ადამიანთა შორის ურთიერთობის დასამყა– 

რებლად“ !. 
მაგალითები: 
„–– ვვ ე! მწ, მწI.. –– მელიას მოაყოლა ძაგძაგი, პირი ნერწყვით 

აევსო, სიტყვები ტუჩზე შეახმა და შორისდებულებით იწყო სიამოგ– 

ნების გამოთქმა“ (მგალობ,, 648); : : 

„პასიკომ თითებგაშლილი ხელი ცხვირზე მიიდვა და დაცინვით 

დაემანჭა. : 

–– ჩამივარდები ხელში... დაგზელ გემოზე... 

–-– თსს!..-– ანიშნა ქალმა და გაიქცა“ (ლორთქ., LI, 167); 

„მან ვეღარ მოითმინა და როცა მათათიმ ჰკითხა სონიას, როგორ 

მოგწონს სოფელიო, ეკვირინემ აღარ აცალა რძალს ხმის ამოღება 

და დაასწრო პასუხი: 

–- რატომ არ მოეწონება, ჩემო ბატონო, სოფელიც მაგისია დ» 

ქალაქიც! 

– ფშშ!-- ისე წაიფრუტუნა მანანამ, რომ ეკვირინეს ადვილად: 

შეეძლო ყურიც მოეკრა. ო 

ამ ქალის საქციელს ადვილად შეეძლო უსიამოვნება გამოეწვია.” 

აქ“ (კლდ,, L, 254). 

ნათლად ჩანს, რომ ამ წინადადებებში ხმარებულ ბგერით კომპ-' 

ლექსებს (ვ ვ ე, მწ, მწ; თს ს; ფ'მშ) აზრის გამოხატვის კონკრეტუე- 

ლი დანიშნულება აქვთ. · 

გარდა ბგერისა და ბგერითი კომპლექსებისა, ემოციურ შორის–“ 

დებულებად გვაქვს სიტყვები. აბა, ვაშა, დილილმე, ოლო: 

ლო,ყოჩაღ, ჩუპრი-ჩუპარ,იმე და სხე. : 
ემოციურ შორისდებულთაგან ზოგი ადრე სხვა მეტყველების ნა–:. 

წილი იყო და მერე იქცა შორისდებულად. ასეთებია: ბიჭოს; ბე-' 

ჩა, ერიჰა, ქა, ვაჟო, ოჯო, დახე, ჭიტა, გლაL და 'სხვ. 

სხვა მეტყველების ნაწილებისაგან მომდინარეობენ აგრეთვე სი-. 

ტყვები, რომლებიც სხვა ენებიდან შემოვიდნენ და შორისდებულე- 

ბად დამკვიდრდნენ ქართულში: აფერუმ, აფსუს, ზახრუმა 

ს) ცს. ტეგ სი68,II00646Mგ MC710MC+III, C»ი. 103. 
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(სპარს), ბარაქალა (არაბ), ჰაიგიდი, აი გიდი (თურქ. 

სპარს), უ რა, ბრავო, მალად ე ც (რუს.) და სხვ. ამ ჯგუფში 
შემავალ როგორც ქართულს, ისე სხვა ენებიდან შემოსული სიტკვე- 

ბის ძირითად ნაწილს, რამდენადმე დამოუკიდებელი, მათთვის დამა- 

ზასიათებელი საკუთარი ინტონაცია მოეპოვებათ, რადგან ისინი ერთ 

რომელიმე გრძნობას გამოხატავენ. 

აბა–– არის ემოციური და ამავე დროს იმპერატიული შორის- 

დებული. როცა ემოციურია, აბა-თი მოუბარი დასკვნას უკეთებს 

გამოთქმულ აზრს და შთაბეჭდილების გაძლიერების მიზნით ახდენს 

თავისივე ნათქვამის ემოციურ დადასტურებას. 

მაგალითი: 

„ირინე: 

–– რა ამბავია, მამა? 
ფილიპე: 

–-შენი გაბედნიერების ამბავი, შვილო!.. დიახ იმისთანა ჩინე- 

ბული ყმაწვილი მთხოვს შენს თავს, რომ შენ ვერც-კი წარმოიდგენ! 

აბა, აბა!“ (კლდ,, II, 24); 

როგორც დამოწმებულ მაგალითში ჩანს, შორისდებული აბა, 

აბა! მოსღევს წინადადებას და განმეორებულია. იგი აძლიერებს გა- 

მოთქმულ აზრს, ინტონაცია მკვეთრად მაღლდება მეორე ა-ზე, წარ- 

მოითქმის ხანგრძლივად. 

თქმულის გამაძლიერებლადაა ხმარებული იგივე შორისდებული 

ამ წინადადებაშიც: „-- მამაშენი მწყალობელი იყო ჩემი, ჭირიმე! 

შენგან კიდევ მეტს მოველი, აბ ა აა...–– შეელაქუცა გვადი“ (ქიაჩ., 

რჩ., 194). როგორც ვხედავთ, აქ მწერალი ა ხმოვანს ბოლოში სამ– 

ჯერ წერს: აბააა, რაც იმას ნიშნავს, რომ იგი წარმოითქმის გაგრ- 

ძელებით, ხმის აწევით. 

აბა შორისდებულით ემოციურ დასტურს იძლევიან სხვის მიერ 

გამოთქმულ აზრზედაც. ასეთი შემთხვევები გვაქვს დიალოგებში. 

აბა-თი მოუბარი რეაგირებას უკეთებს თანამოსაუბრის ნათქვამს 

და ამით გვამცნობს თავის სუბიექტურ დამოკიდებულებას სინამ- 
დვილისადმი. 

მაგალითები: 

„-- ო-ო, ბენოია! ვალებით დაგვტვირთავს ახლა. 

– აბა, აბა'-–-– თითქოს სინანულით წარმოთქვა დედამ და 

"შვილს თავისი ნავაჭრი წინ დაუდო“ (დად,, 122). 
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აბა-ბა-ბა. გამოხატავს გაოცებას, მაგ. „–– აბა-ბა-ბა, რა ძაღ– 

ლი ყოფილა ეგ დალოცვილი!“ (ვაჟა, V, 165); 
„აბა-ბა-ბა-ბა-ბაა! რამოდენა ხალხი წავიდა მართლა“ (ვაჟა, 

V, 140). 
ვაშა. აღტაცების, კმაყოფილების, მოწონების გამომხატველი შო- 

რისდებულია. წარმოთქვამენ ხმამაღლა როგორც მასიურად (ჯგუფუ- 

რად), ასევე ინდივიდუალურადაც. 

მაგალითი: 

„გვადის ტაშის დანახვამ სულ ერთიანად შესძრა ეზო, ხალხს 

უხაროდა და კუთხიდან კუთხემდე გაისმოდა: 

–-– ვაშა, გვადი, ვაშა! 

–- გვადის გაუმარჯოს!“ (ქიაჩ., რჩ. 354); 

ი“ ვაშააა, ვაშააა!.-– ორბის ამგვარ ჯილდოთი აღტაცე- 

ბულმა ბრბომ გაჟღინთა არე-მარე „ურასს ღრიალით“ (არაგვ., 

1I, 83); 
ვაშ ა-ს წარმოთქმას ხშირად თან ახლავს ტაშის დაკერა, რაც კი- 

დევ უფრო ამაღლებს ცალკეულ ადამიანთა თუ მთელი მასის საერ- 

თო აღტაცებას. 

მაგალითები: 

„ლადო სიტყვის დასრულება ვერ მოასწრო, ცოლისძმა ერთბა- 

შად წამოვარდა და ტაში დაჰკრა. 

–– ვაშა, მამულიშვილო! ვაშა! აი ქართველიც ამას ჰქვია!“ 
(ლორ.,, 224); 

ი“––- გაუმარჯოს კარცერს! ვაშა! ვაშა! დაჰკარით ტაში, ამხა– 

ნაგებო, დაჰკარით ტაში!“ (ლომთ,, 261). 

დილილმე. გამოხატავს სიხარულს, შედგება ორი ნაწილისაგან–– 

დილილ+მე. მე პირის ნაცვალსახელია ბოლოში, ხოლო „გრას უნ- 
და ნიშნავდეს პირველი ნახევარი ჩვენთვის უცნობია“ !. 

მაგალითები: 

„-– დილილმე! -–– ს-ხარულით წამოიძახა ერთმა პატარა ბიჭ- 

მა და გაექანა მტრედს, –– დავიჭირე, დავიჭირე!“ (ყაზბ., II, 171); 

„– დილილმე, დილილმე, ხვალ ჩურჩხელებსა ვჭამო, გოზი- 

ნაყსაცა ვჭამო!.. - სიხარულით ვიძახოდი ახალწლის ღამეს და თან 

  

1 ს ჟღენტი, შორისდებული ახალ სალიტერატურო ქართულში: ქართვე- 
ლურ ენათა ფონეტიკის საკითხები, თბილისი, 1965, გე. 182. 
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ლოგინში ტანისამოსიანი ვგორაობდი და ყირაზე ვდგებოდი“ (არაგვ., 

1, 19); „--–დილილ მე, დილილ მე, -–– სიხარულით დაიძახა 

ქაჯანამ და, რაც ძალი და ღონე ჰქონდა, შეხტა მაღლა და შეიკუნ- 
ტრუშა“ (ლომ.. 1, 112): 

დასტურდება ამგვარი ფორმებიც: „დილილეი“, „ლილი- 

ლე ი“, მაგ.: „ახლა გვაკლია ჯამაგირი და ყაბლუფლავი შარბათით, 

თუ რომ იმასაც მივიღებ.. დილილეი, ლილილეი4“ (ერისთ,, 

2959. ლილილეი დილილეი-საგან მომდინარეობს ასიმილაცი- 

ის გზით. . 

ოლოლო, ამ სიტყვის ეტიმოლოგია ჩვენთვის ცნობილი არ არის. 

გამოხატავს ნიშნის მოგებას. 
მაგალითი: 

„- ოლოლო, ვერ მოგართვეს! –– პირში თითი გამოილოკეს 

და დაანახვეს მეზობლებმა გიგოლას“ (მგალობ,, 54);- 

ჩუპრი-ჩუპარ. შეძახილი, მისამღერია ხალხური ცეკვის დროს. 

„ჩუპრი-ჩუპარ0, ჩუპრი-სჩუპარ, ჩუპრი დარეჯანასა!.. 

ურაა!..4 (ილია, 1, 386); 

ყოჩაღ. გამოხატავს მოწონებას, შექებას. 

მაგალითები: 

„ყოჩაღ, ყოჩაღ! შეაქო იმან, –– აბა ჩქარა “შეწვი...+ 

(ყაზბ., II, 65); „–– ყოჩაღ, ნიკორავ! –– შეაქო კამეჩი, როცა ხელ- 

ში რძით სავსე მკვრივი ცური მოხვდა“ (ქიაჩ., რჩ., 242); „–– ყო- 

ჩაღ, ბუქური! –– მოუწონა უფროსმა, რომ მისი სურვილი ამან მოი– 

ყვანა აღსრულებაში“ (არაგვ., II, 61); „–ყ ოჩ აღ, არჩილ! –– უთხ- 
რა შექებით“ (ქიაჩ., I, 406). 

იმე (-ციმე). (კუთხ. იმერ.ე). გაკვირვების შორისდებულია. „ამ 

ხმოვანს ჩეეულებრივ მიუძღვის ბგერა, რომელიც დაახლოებით იგი- 

ვეა, რაც დასუსტებული ყ მეგრულ „ხოროფა-ში“ (სოროფა -–– „სიყ- 

ვარული4) '. ი-მ ე-ს მეორე ნაწილი პირის ნაცვალსახელია და შო- 

რისდებულის შემადგენელი ნაწილია. 
მაგალითები: 

„ზურაბ –– ი მე! რავა, ქვე მცდი თუ“ (აკაკი, V, 34); „იმე, იმე, 

ეს რა ამბავია? –– გაუკვირდა ბიჭს, –– იმე რავა გადაბუგულა ყვე- 

ლაფერი“... (ლორთქ., I, 46); „ი იმ ე, მუქთათ გაძლევს, ვერ შეიტ– 

ყე?..“ (ერისთ,, 198). : 

CI ა შან იძე, დასახ, ნაშრომი, გვ. 621. 
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ბიჭოს. ამ შორისდებულის ხმარება ფართოდაა გავრცელებუ- 
ლი. გამოხატავს გაკვირვებას, გაოცებას, მოწონებას. · 

ბიჭოს, როგორც გ. ახვლედიანი ვარაუდობს, მიღებული 
უნდა იყოს ასე: ბიჭოს– ბიჭო სცან, როგორც ჩანს, მეორე სიტყ- 

ვის თავკიდური თანხმოვანი ს შეერთებია წინამავალ სიტყვას, ხო- 
ლო დანარჩენი ნაწილი დაკარგულა, ს-ს ადგილზე ხშირია თ-ს ჩართ–- 

ვა: (ბი ჭ ოთ), რომელიც მრავლობითის აღმნიშვნელადაა გაჩენილი. 

ბიჭოთ „შორისდებულია და არა წოდებითის ფორმა (წოდებითის 

ფორმა იქნება: ბიჭებო)“ 9, 
მაგალითები: 

„ბიჭოს, ეს სად მოვსულვარ! –– გულწრფელად გაუკვირდა“ 
(ქიაჩ., რჩ., 188); „– ბიჭოს!.. შესძახეს გაკვირვებით ამხანაგებმა“ 

(წერეთ,, I, 322); „––– ბიჭოს! აი, ნამდვილი მეგრული სადილი“ 

(ქიაჩ., I, 338); „– ბიჭოს, ბიჭოს ყოჩაღ, მეგობარო, ყოჩაღ! 

შენც კარგი გალობა გცოდნია, –– ეუბნებოდა მამალი“ (ვაჟა, VI, 215). 

ბეჩა! ბეჩავ! ბეჩაო! ბეჩაუ!-- გამოხატავს გაკვირვებას, გაოცე- 

ბას, გაჯავრებას, საყვედურს, სიბრალულს, თანაგრძნობას და სხვ. 

იხმარება სიტყვის მასალადაც. ამათგან გავრცელებულია და სხვებ- 

თან შედარებით ხშირად ხმარობენ ბ ე ჩ ა-ს. მიღებულია ორცნებიანი 

კომპოზიტის შერწყმით. შედგენილია არსებითი სახელისა და ზედ- 

სართავისაგან–-ბ ე დ-შ აწვე-ო–-ბე დშაო–(დშ=ჩ) ბეჩაოჯბე- 

ჩავ–ბეჩა. 

ეს შორისდებული გამოხატავს: 

ა) სიბრალულს: „–– ბე ჩავ, ბიჭო! ცოდვა არა ხარ ეგრე შებო- 

ჭილ-დაბორკილებული?!“ (ბარნ,, V, 51); 

ბ) გაჯავრებას: „–- ბე ჩა! ადრევე იტყოდი, შე ცოდვიანო! –- 

მისცა ხაზვამ პასუხი და გაჯავრებულმა ხელი გაავლო კარების ურ- 

დულს“ (ყაზბ., II, 10); 

გ) საყვედურს: „ბე ჩა, თქვენ ტყუილა დეიხოცეთ ჯავრით თა- 

ვი!“ (ნინოშ., I, 227); 

დ) ხვეწნა-მუდარას: „–-– ბე ჩაუ! მითხარ რამე! ––- ისეთის მუ- 

დარით უთხრა ირემამ თითქოს სულის ჩაბრუნებასა სთხოვდა“ 
(ყაზბ., IV, 154); 

1გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის შესავალი, თბილისი, 1966, გვ. 20ე. 

? ა, შანიძ ე, დასაზ, ნაშრომი, გვ. 627. 
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ე) გაკვირვებას, მოწონებას: „ბე ჩა! ბეჩა! ბეჩა! კაი ყოფი- 

ლა!" (აკაკი, V, 189). 

ბეჩა ზოგჯერ ეჩადაა ქცეული წინამავალი ბ თანხმოვნის და- 

კარგვით. მაგ.: „ე ჩ ა, და რაღა მაგი ვენახის გვერდზე დავდივართ“... 
(მგალობ., 106); „–– ე ჩა! რა უქნია და! ი მაგი ღმერთი კი ამოვარ–- 

დეს, მაგი!“ (იქვე, 58). 

„მოწონებას აღნიშნავს ხევსურული „აბეჩავ“: „აბე ჩავ, არ- 

ხოტელებო, ომ' იცით შესაზარია“ (ხალხ.) !. 

ერიჰა, (ჰერიპა). ეს შორისდებული შედგენილია: ე რ ი+ჰ ა. პირ– 

ველი ნაწილი იგივეა, რაც ჰე რ იმ. თავკიდური პ დაკარგულია მომ- 
დევნო ჰ-ს გავლენით. გამოხატავს წყენას, გაკვირვებას და სხვ. 

მაგალითები: 

„ბეკინამ ქორივით გადახედა შვილს და წელში გაიმართა. 

„-–- ერიჰა! შესძახა მან,–– ერიჰა! რა დავარდნილი მე 

მნახე!მ?#“ (კლდ., I, 116); „–– ერიჰა! აი თურმე რაები ხდება ჩემს 
სახლში“ (ლომთ,, 45); „ჰე რ იჰ ა, ბატონო კანდიდატო, ეს რა ოინე– 

ბი დაგიწყიათ!“ (გამს., II, 318); „ე რი ჰა, მოჰყევი შენებურად რა- 

ხუნს!“ (ნინოშ., II, 16). 

დადასტურებულია ჰერი ჰე-ს გამოყენებაც: „–– ჰე რიჰე! ეს 

რა ამბავია. ამხანაგო გოჩა?! –– შეჰყვირეს და აიქოჩრნენ“ (ქიაჩ., 
რჩ., 235). 

ე რიჰა-ს იტყვიან წყენით იმ ადამიანზეც, რომელიც იჩენს საქ– 
მისადმი უდარდელ, უსულგულო დამოკიდებულებას: „სამხრის ხარს 

ჩარეკავდა წყალზე, დაეძინებოდა და ერიჰაა! –– გუთნეულს გაუ- 
შვებდა ღვთის ანაბარს“ (მგალობ,, 371); : 

მოცემული შორისდებულით გამოთქვამენ უკმაყოფილებას მაში- 

ნაც, როცა საქმე ისე ჩავარდება (გაფუჭდება), რომ გამოუსწორე- 
ბელი ან ძნელად გამოსასწორებელი ხდება. 

მაგალითი: 

»“– ერიჰაა, ჩიტი გაგვიფრინდა ხელიდან! –– დაიძახა ბენიგ- 

სენმა“ (კასრ., 348); 

1 ა შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 623. 

2 ჰერი იმპერატიული შორისდებულია (პერი––-„იარე!“). „ამ მნიშვნელობით 

ეს სიტყვა დადასტურებული აქვს ინგილოურში მ. ჯანაშვილს“ (ს. ჟღენ- 

ტი, დასაზ. ნაშრომი, თბილისი, 1965, გვ. 192). 
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ა“ ერიჰა! დავბერდი, დავკარგე ფიქრთა სიფხიზლე, მომიცვ– 
და ფხა გონებისა“ (ბარნ.,, V, 228). 

ქა. „არის ერთი შორისდებული, რომელიც თითქო სიტყვას გვიმ– 

ტყუნებს, რომ ქართულ“ენაში მდედრობითად და მამრობითად გა- 

სარჩევი სიტყვები არ არისო. სიტყვები არ არის, მართალია, არც 

ერთს სიტყვის ნაწილში (ე. ი. მეტყველების ნაწილებში –– ო. გ.), ამ 
მეშვიდეს გარდა, –– აქ კი არის ერთი, რომელსაც კაცი არ იტყვის და 

ქალი კი: «ქა»“ !. 

ეს შორისდებული შეკვეცილი სახეა არსებითი სახელის წოდე–- 

ბითი ფორმისა „ქალო“ (ქა–ქალო). მიმართავენ ქალები ერთმანეთს 

საუბარში: „ქ ა, რა მაგ სიტყვის პასუხია, და ჩვეჩი მეფე ჯერ ახალ– 
გაზრდაა, განა უცოლოდ დადგება“ (ბარნ., III, 340); გამოხატავს 

გაჯავრებას, წყენას, გაკვირვებას და სხვ. გამოხატავს ა) გაბრაზებას: 

ა--ქა –- ამის მეტი ვეღარა მოახერხა გაბრაზებულმა და სახტად. 
დარჩენილმა ხაიმამ“ (ყაზბ., I, 202); 

ბ) გამოხატავს წყენას, გაკვირვებას: 

ა“ ქა,–-– ქა! ერთი არ ხედამთ ამ მამაოხრებს, რაებს ჰბედა- 

ვენ!“ (გაბაშ., II, 84); „ქ ა! ყურსაც რომ არ იბღერტამს!“ (ვაჟა, 

VIII, 323); 

გ) გამოხატავს გაკვირვებას, შებრალებას: 

„მაიკო –- (გამოდის და გაკვირვებული მიდის არისტოსთან) ქ ა! 

რა დამართნია ამ უბედურს კორტოხელს?“ (აკაკი, V, 90); 

დ) იხმარება დასაძახებლად, ახლაეს მიმართვის ფორმას: 

„გოგო!.. ქ ა, გოგო!..“ (ყაზბ., III, 285). 

ვაჟო (ვეჟო). მიმართვის ფორმიდანაა გადასული შორისდებულ-. 

მი. გამოხატავს გაჯავრებას, გაოცებას. იხმარება მისამართავაღაც- 

ჩვეულებრივი საუბრისას. 

მაგალითები: 

გამოხატავს ა)-· გაჯავრებას: „ვ ე ჟ ო, მინამ თავს არ დაადგები და: 

კარგად არ დასჭყივლებ, ხელს კი არ გასძრავს და გაგონილა!“ (ილია, 

1, 334); ბ) გაოცებას: „- ვ აჟ ო! მე ვარისხებ ღმერთსაო? -–– გეტ- 

ყოდათ გაოცებით ლუარსაბი“ (იქეე, 351); „ვ ე ჟ ო, შენი ხელი რა: 

სხვისაზე უარესია!“ (აკაკი, V, 269). 

1 ახალი ქართული გრამმატიკა, სხარტელად დაწერილი მამისაგან შვილები-. 

სათვის დიმიტრი ყიფიანისა, სანკტ-პეტერბურღი, 1882, გვ. 137. 
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ცნობილია შორისდებული ვა. იგი გაკვირვების, გაოცების გა- 
მომხატველია. 

ა. შანიძე ვარაუდობს, რომ იგი ვაჟო-ს შემოკლება უნდა 

იყოს (როგორც ქა ქალოსი) !. წარმოითქმის ერთჯერ, ორჯერ და 

მეტჯერ. 
მაგალითები: 

»-- შენც არ მომიკვდე, ლუარსაბ, კარგად გაკეთებულ ჩიხირთმას 
ბოზბაში არა სჯობდეს. 

„ვ ა... უფრო გაკვირვებით შეჰყვირა ლუარსაბმა“ (ილია, 
1. 349); 

»–– ვა, ვა ეს რა სტროგი ვინმე ყოფილა“ (გაბაშ., I, 374); 

„–– ვა! ვა: ვა! ვა! მერე მაგდენი ფული ვის ექნება...“ (ფურც., 

194). 

ჭო (აჭარ. ქიზ.). იგი მიმართვაა ვაჟისადმი ან კაცისადმი. არის 

ბიჭო-ს მეორე მარცვალი. მაგ.: „ძალიან მინდა, ჭ ო, ქართული წერა- 

კითხვა მაინც ვიცოდე"; „3 ო! ეგენი მაგისი მოწაფეები არიან?“ 

(ქეგლ, ტ. VIII, 1281). ჭო ბოლოში დაირთავს ვ-საც –– ჭ ო ვ, მაგ.: 

„ჭ ოვ. და-მე ქალი მინდა, ქალს მე უნდებვარ, შენ ვინ ხარ, შენ 

თითონ ჩამომეთხოვე-მეთქი“ (მაგალითი მოტანილია ს. ჟღენტის 

წიგნიდან)“. 

ჯო. კუთხ. (კახ.). იგივეა, რაც ჭ ო. მიღებულია სუბსტიტუციის 

გზით (ჯ“-ქ): „აბა, ბიჭებო, კარგად დასხედით, თავისუფლად. შენა, 

ჯო, ცოტა ჩაიწი“ (ქეგლ, ტ. VIII, 1602). 

ოჯო. მომდინარეობს ვაჟო-დან. იგი გვაქვს იმერულსა და გუ- 
რულში“. წინა ო მარცვალი ვა კომპლექსიდანაა მიღებული: ო 

(–ვა) ჯ (–ჟ) ოო ჯო, იხმარება მიმართვისას და აქვს წყენის, გა–- 

კვირვების მნიშვნელობა. 

მაგალითები: 

„-- ოჯო, იი ქვრივი დედაბერი არ მეცოდვებოდეს, მე შენ შე- 
გაყოლებ ზევით, ციმბირისკენ“ (ნინოშ., I, 203); „ო ჯ ო, იმას ანთი– 

1 ა. შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 627. 

2 ქეგლ, ტ. VIII, გვ. 1281. 
პს, ჟღენტი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 183. 

#4ქე გლ, ტ. VI, გვ. 101,



მოსა-ს ბერდენაის ტყვია კი გამუაპენტერებს, -– თქვა ნინოს მომ- 

დურავმა ანთიმოსას დედამ“ (ნაკაშ., 112). : 

გლახ. გავრცელებული იყო ძველსა და საშუალ ქართულში, თა- 

ნამედროვე ქართულში იშვიათად იხმარება. ისტორიულად მისი ა- 

მოყალიბების გზა ასეთია: გლახაკი–+გლახა–+გლახ!. გლახაკი ნიშ- 

ნავს არაფრის მქონეს, მოწყალების მთხოვნელს, მათხოვარს. გეხვდე- 

ბა გართულებული ფორმითაც (ვაგლახ!), რომლის წინა ნაწილიც შო- 

რისდებულია, ე. ი. შედგენილია ორი მორისდებულის შეერთებით: 

ვა-გლახ. დაირთავს მე ნაცვალსახელსაც: ვაგლახმე. ვაგლახ და ვაგ- 

ლახმე აქა-იქ თანამედროვე ქართელშიც გავრცელებულია. 

გლან! უაგლახ! ვაგლახმე! მორისდებულები გამოხატავს მწუხა- 

რებას, ჩიველს. 

მაგალითები: 

„გ ლა ხ ბედისაგან ესრეთ დასჯილი იმედოვნებას ვუწოდებ ფა- 

რად, მე იგივე ვარ მარად და მარად“ (3ავქ., 4); „ვ აგლახ, შენ რომ 

ჩვენი უფლისწულის ნათესავი არ ყოფილიყაევ, შენისთანა ღვთის- 

ნიერი სასჭქლო მხარს დაუმშვენებდა ჩვენს უფლისწულს“ (გამს., წ. 

III. 263): „–ვაგლახმე,–– სთქვა საცოდავმა კვნესით” (გა- 

ბაშ., LI. 412). . 
„მსწრაფლ შეინძრა ყველაფერი 

ამბავთა დასასკვნელად, 

დღეს გამოდის გაზეთები 

ვაგლახ! –– უკანასკნელად“ (ტაბ., VIII, 136). 

დახე. შეკვეცილი სახეა ზმნისა „დახედე“. ზმნს დაკარგული 

აქვს უღლების უნარი და გადასულია შორისდებულში. 

მაგალითები: 

გამოხატავს 

ა) გაჯავრებას: „-- ინჰი!. დახე, დახე და!.. ჰაი, ჰაი, შენი 

სოფლობა კი ამოვარდეს, შენი სოფლობაი, კაი სოფელი შენ არა 

ხარ, ჰოდაი ასრე!..“ (მგალობ., 476); „–-– დახე ამ... –– შეუკურთხა 

დათეამ და გაადევნა თვალი მიმავალ ბიჭს“ (ბარნ,, L, 291). 

ბ) გაკვირვებას: „-დახე, დახე, თქვენი ჭირიმეთ!.. ეს რა 

მოიგონა!4 (ილია, IL, 351); „–– დახე როგორ გაზვიადდა ჩვენი ბა- 

ბალე,. რა კი იმისი ქმარი უსტაბაშად ამოირჩიეს!“ (ბარნ., V, 46). 

/ 

    

1 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 627.



გვაქვს აგრეთვე ზმნური შორისდებული შე ხე. შეკვეცილი სა- 

ხე: ზმნისა „შეხედე“. მნიშვნელობით იგივეა, რაც დახე: „–– შე– 

ხე, შეხე! ვენაცვალე. რა ციცინათელები გააფრინა თვალებიდან!“ 

(გოთ., 7C41--- გამოხატავს გაკვირვებას მოწონების ნიუანსით. 

ჭიტა. „მიღებულია ჭვრეტასაგან“'. ბავშვების გასართობი 

სიტყვაა. დამალულს შესძახებენ და ნიშნავს –– გიპოვნეო, დაგინა- 

ხეო. მაგ.: „შემოაღო კარი და შემოიცინა: 

– ჭიტა!-- დაიძახა მან და უცებ გამალა ხელი და დაიწყო"... 
სლომთ,, 285); 

„შეშინებული ბავშვები საშინელი წივილით გარბოდენ იქით- 

აქეთ და იმალებოდე5§, მაგრამ მარინე პოულობდა იმათ, დაღუნავ- 

და თავს, გაუჭვრეტდა, თითქო კატა ჩიტს ეპარვისო, „ჭი ტა“ –- 

დაიძახებდა და გაიქცეოდა დამალულ ბავშვისკენ“ (ნინოშ., 1, 187): 

„პირობა დასდეს, როცა ერთმანეთთან მისვლა მოუნდებოდათ, 

ეყვირნათ: „ქ იტა.. ჭიტა“... (არაგვ., 11, 234). 

ზოგჯერ შორისდებულად წარმოდგენილია არსებითი სახელები 

წოდებითი ბრუნვის ფორმით: დე და, ღმე რთო.ეს სიტყვები შო– 

რისდებულში გადასვლისას სცილდებიან თავის პირველად მჯიშვნე- 

ლობას და იქცევიან განცდებისა და ემოციების გამოხატვის სამუალე– 

ბებად. გამოხატავენ სხვადასხვა გრძნობებს და განცდებს: მწუხარე- 
ბას, დანანებას, ხვეწნას, ნატვრას, განცვიფრებას და სხვ. 

მაგალითები: 

»–– დედაა! ვეღარ დავიჭირე, ხელიდან გამიშპა“ (წერეთ,,0 II 
241): „ჰოჰოი! დე და, დე და! რა კაცი ყოფილა ი მგელ-ბაბიაი ღა!“ 

(გგალობ., 80); „...ოჰ, ოჰ, რა ქალები ჰყოლოდა!., მერეც დამიბარა 

თავისთან თბილისის ქალაქში: ოჰ, ოჰ, დე და, დედა, დედა! მის- 

თანა იყო ერთი, ნამეტანი იყო, სწორედ გვრიტი იყო" (ვაჟა, V, 137): 

„აბა, რა.. ო, ღმერთო, ღმერთო!..-- ამოიოხრა სალომემ და 

აივნიდან სახლში შევიდა“ (კლდ., 1, 152): „ისევ ვენახი გადაეჭიმა. 
ისევ მხოლოდ გაროკილი ხეები და სარები დაინახა და სასოწარკვე- 

თილებით წამოიძახა: –– ღმ ე რთ ო!.. და ზეცას მიაპყრო მორღვეუ- 

ლი თვალები. მხოლოდ ღვთისგან-ღა ელოდა შველას“ (არაგვ., 11, 25). 

შორისდებულად გვაქვს ასეთი ფორმებიც: ჰაი დედასა, აი 

1 ს, ჟღენტი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 183. 
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დედასა, ვაი დედასა, ვაჰ დედასა. გამოხატავს წუხილს, 

დარდს, დანანებას და სხვ. 

მაგალითები: 

„-- ჰაი დედასა! ჭკუითა მჯობნი, არა? ვნახოთ! –– ჩაილაპარაკა 

და აღმასკომისაკენ გაეშურა“ (ლორ,, 132); „აი დედა ს ა!.. რა ცუ- 

დად შეგხვდი!..“ (ილია, I, 319); „ვაი დედასა!.. რა ოჯახის შვი- 

ლი ვის ნაცარში ვიქექები და კიდევ ასეთ გაჭირვებაში“ (კლდ., 

I, 203); „––ვ აჰ, დედასა! რა იყო უწინ და რას ვხედავთ ეხლა“ 

(მგალობ., 561). 

აფერუმ (სპარს. ადარინ) '. მოწონების შეძახილია. იგივეა, რაც 
ყოჩაღ! ბარაქალა! 

მაგალითები: 

„- აფერუმ, აფერუმ, კიჟინით გაჰკიოდნენ დამთვრალი 

სტუმრები“ (გაბაშ., I, 171); „––– აფერუმ ქვევნის ერთგულო! კა- 

ცი ხარ, კაცურადა სჯი!“ (აკაკი, III, 265); „ა ფე რუმ, სოფიკოჯან' 

მიყვარხარ, აბა მაგისთანა დედაკაცი უნდა, აი!“ (არდ , 128). 

აფსუს (სპარს. ადსუს „მწუხარება/)?. გამოხატავს მწუხარებას, 

დანანებას, შებრალებას. 

მაგალითები: 

„“- მაშ ვეღარ გავიგონებთ წისქვილის ხრიალ-გრიალს? აფსუს! 

აფსუს, წისქვილო! აფსუს თედეს ამაგო! –– ამბობდა მეოთხე“ 

(ვაჟა, V, 111); „მახარამ შენიშნა: „აფსუს, ნიანიაც თან რომ არ 

გაჰყვა შამან ერისთავის ვაჟს“ (გამს., წ. III, 6); „ვანუა და დარი- 

კო! აფს უს,ქალო,აფს უს!“ (ბარნ,, IIL, 42). 

ბარაქალა. (არაბ. ბარაქა ალლჰ, „აკურთხოს ალაჰმა!4)31. მოწო- 

ნების, წაქეზების შეძახილია, ნიშნავს იმასვე, რასაც ქართული ყო- 

ჩაღ! 

მაგალითები: 

„-–- ბარაქალა, ბარაქალა... შენი ერთგულება მეც არ და- 

მავიწყდება“ (ყაზბ., I, 198); „–– ბარაქალა! ჰაზრიანია. თუ გაგ- 

ვიმარჯვდა, დაუვიწყრად დაგ-ჯილდოვებ“ (ბარნ., VIII, 155); „––ბა– 

'! ქეგლ, ტ. I, გვ. 698. 

? იქვე, გვ. 708. 
შ იქვე, გვ. 975. 
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რ აქალ ა. ამხანაგო ზოსიმე! ყოჩაღ, მე:.და ჩემმა ღმერთმა! არ მო- 

ველოდი სწორედ, იმდენი გიმუშავნიათ!“ (ქიაჩ., რჩ., 214). 

აი, გიდი! ჰაი, გიდი! (თურქ. –– სპარ, ქითი „ქვეყანა“. „სამყა- 

როშ. „აი. წუთისოფელი!“ „ერთი შეხედე ამ წუთისოფელს!“ „აი, 

საკვირველებავ!“! გამოხატავს მოწონებას, შექებას მწუხარებას, 
დანანებას. 

მაგალითები: 

“–ჰაი გი დი, რა დრო იყო უწინა...“ (ვაჟა, VI, 66): ..ჰ აი, გ ი– 

დ ი!.. ქათიბს აკერვინებ შენი საყვარელი ცოლისთვის?“ (აკაკი, V, 

401): „ჰაიგიდი, რა სიხარულით ავისხავდით იარაღსა, როცა ლეკ– 

ზედ მდევარს დაიძახებდნენ ხოლმე!“ (მგალობ.,, 32). 

აქა-იქ წარმოდგენილია ჰეი გიდიც. მაგ.: „ჰეი გიდი, კაი 

დრო იყო ძველი დრო“... (გამს., II, 66;; „ჰეი გიდი, აბასთუ– 

მან!“ –-- ფიქრობდა შანშე ორბელიანი და ულვაშებქვეშ ამღერებუ- 

ლი ტუჩებით შეჰხაროდა თანამავალ ვარსკვლავებს“ (კასრ., 265). 

ჭზახრუმა! ზახრუმალ! ზახრუმალა! (ვულგ.). იგივეა, რაც %ზაპრუ- 

მა! ზაპრუმალ! %ზაჰრუმალა! (სპარს. ზაჰრ „შხამი“; მარ „გველი“; ზაჰ- 

რე მარ „გველის შხამი“)?. ითქმის წყევლისას, რაც ნიშნავს „არგა– 

დარჩენა! „სიკვდილი!“, „მოსპობა!“ ეტყვიან იმ ადამიანს, რომელიც 

უადგილო წამოძახილით, ტხვირის ცემინებით ან გაბმული ხველებით 

და მისთ., თავს აბეზრებს (აწუხებს) სხვას. მაგ.: „ყოველ მის (=ცო–- 

ლის) „უი“-ს დაძახებაზე ავეტიკა გაჯავრებული შესძახებდა „ზაჰრუ- 

მალ“ (ქეგლ, ტ. IV, 107). 

ჯან! (სპარ. ჯან „სული“, „სიცოცხლე“, „სულიკო"). გამოხა–- 

ტავს აღტაცებას, მაგ.: „რიყეზე ქვებიც გოგას ძახილს იმეორებდენ: 

მოვიდა სოფრონა, გზა დაუთმეთ, გზაო ჯაან, ბიბო სლო:309, 

ჯაან! –- გაიძახოდენ ქვებთან ერთად ხეები, ბალახები“ (ვაჟა, 

VII. 29). 
ალლაჰ! იალახ! იალაჰ! (არაბ. ალლაჰ –– ღმერთი (მუსლიმანთა) “. 

მნიშვნელობით იგივეა, რაც ქართული „ღმერთო!“ 

მაგალითები: 

„-– ალლაჰ! დონღუზს დონღუზ! ეს ხომ სადიღაა სადიღა!“ 

! ქეგლ, ტ. I. გე. 197. 
ქეგლ, ტ. LV, გვ. 107. 

შქეგლ, ტ. VIII, გვ. 1556. 

4 ქე გ ლ, ტ. I, გვ. 270.



(კასრ., 360); „–– ი ალახ! მოქნეული ხმალი ტარშიც გაუტყდეს 
შენს დამცინავს!4« (ყაზბ., I, 435); ,––იალა ჰ! _ წამოიძახა მზა- 

ღომ, რომელიც სვიმონს თავის დღეში ვერ წარმოიდგენდა გაგის 

ნათესავად: –- მაშ გაგი, გაგი შენი ნათესავი იყო?“ (იქვე, 52). 

ბრავო, რუსულიდანაა შემოსული ქართულში. გამოხატავს მოწო–- 

ნებას, აღტაცებას. 

მაგა ლითები: 

„- ბრავო! ბრავო! ბრავ ო!-–– ისმის ტაშისცემა... ვაკვირ– 

დები პარტერს და მოულოდნელად ვხედავ, რომ ის თითქმის გამე– 
ლოტებული ხალხით არის სავსე“ (ლომთ,, 161); „ხმები–– ბრავო, 

ბრავო! ვაშა, ვაშა! გაუმარჯოს საქართველოს!“ (აკაკი, V, 289); 

„-- ბრავო, ბრავო! –– ჰყვიროდა მისი სიმარდით აღტაცებული 

ხალხი“ (კლდ,, I, 140). 

ურა. რუსულიდანაა შემოსული ქართულში, გამოხატავს აღტაცე- 

ბას, სიხარულს, მისალმებას. წარმოთქვამენ როგორც ინდივიდუალუ- 

რად, ისე ჯგუფურად სახეიმო-საპარადო შეკრებებზე, დემონსტრა- 

ციებზე, როცა მიესალმებიან პარტიისა და მთავრობის ხელმძღვანელ 

ორგანოებს და ამით გამოხატავენ პატივისცემას, სოლიდარობას სამ- 

შობლოს მიმართ. აგრეთვე, მასიური საბრძოლო შეძახილია მტე#“- 

თან შეტევაზე გადასვლის დროს ბრძოლის ველზე. სიტყვას აქვს 

უმაღლესი პატრიოტული ძალა ჯარისკაცთა დასარახმავად სამშობ–- 

ლოს დაცვისათვის. 

მაგალითები: 

„ციხიდან ზარბაზნებმა 

უცბად გაიხმაურა 

და მის გრგვინვას თან მოჰყვა 

უჩვეულო ხმა: „უ რ რრრა!“ (აკაკი, LI1, 272); 

»-–- ურა!.-- უცებ შეღრიალეს ბავშვებმა, ზეზედ წამოხტნენ 

და ვითომ ხელჩართულში ჩაერივნენ მტერს“ (გაბაშ., II, 330); 

„ეს უკანასკნელი კი ყველასა სჯობია, მე და ჩემმა ღმერთმა... 

ურააა! აბა, ბიჭებო, ჭიანური!“ (ვაჟა, V1I, 310). 

მალადეც. რუსული მორისდებულია. იგივეა, რაც ქართული ყ ო- 

ჩაღ. 

მაგალითები: 

„ეხლა ისე ერთგულად თითქმის ვეღარ ვასრულებ ზეკუციის 
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თანამდებობას, როგორც მაშინ ვასრულებდი: მალადეც და მა- 

ლადეც, მალადეც ბიჭიელას! –– მომაძახებდა ნაჩალნიკი“ (ვა–- 

ჟა. V, 137); 

„ასთე, ჩემო ბატონო, და ჩამოვედი არდაგანში და პირდაპირ 

დავკარი ქუთეისში ტელეგრამა: „ეგ ბიჭი გახლავართ ბიჭიელა-თქვა 

და ვაი ჩემს მტერს, თუ ერთი ქუთეისში დავბრუნდი-თქვა“. „მ ა- 

ლადეც, მალადელცო!“-- მომივიდა პასუხი...“ (იქვე, 138). 

ამგვარად, ემოციურ შორისდებულთა ანალიზის შედეგად შეიძ- 

ლება დავასკვნათ შემდეგი: 

1. ემოციურ შორისდებულს თავისი სემანტიკური მრავალფე- 

როვნებით ადამიანის მეტყველებაში მეტად მნიშვნელოვანი ადგილი 

უკავია. ადამიანი ემოციური შორისდებულით თავის გრძნობებს და 

განცდებს მოკლედ და ექსპრესიულად გადმოგვცემს რომლითაც 

გვამცნობს. თუ როგორია მისი გუნება-განწყობილებანი: სწყინს რაი- 

მე, ახარებს, აბრაზებს და სხვ. 

2. ემოციური შორისდებულების სემანტიკური კლასიფიკაც?ა 

ძნელდება მათი სტრუქტურული და სემანტიკური მრავალფეროვნე- 

ბის გამო. ამ ჯგუფში შემავალი შორისღებულების ძირითადი ნაწილი 

ნაირნაირ მნიშვნელობას გამოხატავს ამა თუ იმ კონკრეტული ვითა- 

რების შესაბამისად, რომელიც ინტონაციაში ვლინდება. ინტონაციას 

ხშირად თან ახლავს შორისდებულის მნიშვნელობის დამაზუსტებე- 

ლი ჟესტ-მიმიკა. 

3. ემოციურ შორისდებულებში გამოიყოფა მცირე ჯგუფი სიტყ- 

ქებისა. რომელთაც აქვთ შედარებით მდგრადი მნიშვნელობა და ამ 

მნიშვნელობის გადმომცემი საკუთარი ინტონაცია (ვაშა, ყოჩაღ, 

აფსუს და სხვ.). 

4. ემოციურ შორისდებულთა ძირითადი ნაწილი წარმომდგარია 

ერთი ბგერისაგან, ერთ და ორ ორმარცვლიან ბგერათა კომპლექ)- 

სებისაგან ან სიტყვებისაგან (ა, ო, ოხ, ვიშ, ვაი, ვაშა და სხე. მრავ.). 

ისინი ეტიმოლოგიურად ბნელია და ამიტომ მათი წარმოშობის ისტო- 

რიის გარკვევა შეუძლებელი ხდება. 

5. ემოციური შორისდებულები ზოგჯერ სხვა მეტყველების ნა- 

წილებისაგან მომდინარეობენ (ჭიტა. ბეჩა, ქა და სხვ.). სხვა მეტყვე- 
ლების ნაწილებისაგან მომდინარეობენ აგრეთვე სიტყვები, რომლე– 

ბიც სხვა ენებიდან შემოვიდნენ და შორისდებულებად დამკვიდრდ– 

ნენ ქართულში (ბრავო, ალაჰ, ჰაი გიდი და სხვ.)., 
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თავი IV 

იმპერატიული შორისდებული 

იმპერატიული შორისდებულები ქართულში მრავლადაა წარმოდ– 
გენილი. ისინი განსხვავდებიან ემოციური შორისდებულებისაგან 

როგორც სტრუქტურის, ისე ფუნქციის მხრიე. 

ემოციური შორისდებულებით გადმოიცემა საგნის ან მოვლენის 

ემოციური შეფასება ადამიანის მიერ იმის მიხედვით, თუ როგორ 

უყურებს იგი ამ საგანს ან მოვლენას: მოსწონს, ახარებს, სწყინს, 

აბრაზებს, წუხს, აკვირვებს და ა. შ. მეტყველებაში იმპერატიული 

შორისდებულის დანიშნულებაა, გამოხატოს ადამიანის ნება-სურვი- 
ლები: ბრძანება გაფრთხილება, მოწოდება, რჩევა, აკრძალვა და 

სხვ. იგი წინადადებაში ზმნის ბრძანებითი კილოს ფუნქციას ასრუ- 

ლებს. 

იმპერატიულსა და ემოციურ შორისდებულებს ახასიათებთ შემ- 

დეგი საერთო ნიშნები: 

ა) არა აქვთ ლექსიკური მნიშვნელობა, შორისდებული არის სიტყ- 

ვა-სიგნალი და არა სიტყვა-სახელი; 

ბ) არა აქვთ სიტყვაწარმოებისა და სიტყვათცვალებადობის ფორ- 

მები; 

გ) ემოციურსა და იმპერატიულ შორისდებულებს ახასიათებო 

განმეორებები (ოჰ, ოჰ, ოჰ; ვაი, ვაი, ვაი; შდრ. ციფ, ციფ. 

ციფ; ძიბა, ძი ბა, ძიბა); 

დ) ემოციურის მსგავსად იმპერატიულ შორისდებულებშიც შეხვ- 
დებით ისეთ შორისდებულებს, რომელთაც არა აქვთ სტაბილური 

ფონეტიკური სახე მათი წარმოთქმის თავისებურებათა გამო. მაგა- 

ლითად, ათფრი, თფეუჩი, ბრიე,ნძადა სხე. · 

ე) იმპერატიულ შორისდებულს ახასიათებს ემოციურობის ელ» 

ფერი: ბრჰანება, თხოვნა, მოწოდება, წაქეზება გაფრთხილება და 
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სხვ. შეიცავს ემოციურობის ნიშნებსაც იმპერატიული შორისდე- 
ბულია ჰე ი! მაშინ, როცა მას დასაძახებლად წარმოთქვამენ. დაძა- 
ხების მიზანია მიიპყროს ადამიანის ყურადღება თუ ამ მორისდე- 
ბულით მთქმელი მიმართავს იმ ადამიანს, რომელიც ახლოს იმყო- 

ფება მასთან და არ სურს სახელით მიმართოს მას, მაშინ იგი შეუ- 
რაცხყოფის იერსაც ატარებს. 
ემოციური თვისებების მქონეა ისეთი იმპერატიული შორისდებუ- 

ლები, რომლებითაც დედები აწყნარებენ ჩვილ ბავშვებს ან უმღე–- 

რიან ძილის წინ დასაძინებლად (აღუ, ნანა ნანინა)!. ნება- 
სურვილთან ერთად ისინი გამოხატავენ ალერსს, მოფერებას. 

ემოციურობის შემცველია ცხოველთა და ფრინველთა მოხმო- 
ბის, გაგდების დატევის, გაფრთხობის იმპერატიული შორისდე- 

ბულები. ნება-სურვილს -–– მოხმობას, გაგდებას და სხვ., თან ახლავს 
ალერსი, მოფერება, გაჯავრება და ა. შ. იმპერატიული შორისდებუ- 

ლები, საერთოდ, „უფრო ნაკლებად ემოციურია, ვიდრე ის შორის- 

დებულები, რომლებიც გრძნობებს გამოხატავენ“?. 
ვ) გვაქვს ისეთი შორისდებულები, რომლებსაც ემოციურებსაც 

უწოდებენ და იმპერატიულებსაც. მათს იმპერატიულ მნიშვნელობას 
ემოციურობისაგან ინტონაცია და მეტყველების კონტექსტი განასხ- 
ვავებს. ასეთია შორისდებულები: ჰეი, ჰაი, ჰაუ და სხე. 

ზ) ზოგიერთი ემოციური და იმპერატიული შორისდებული მომ- 
დინარეობს სხვა მეტყველების ნაწილთაგან. ა ზ გამ ო (ცხოველთა 
დატევების, გაგდების შეძახილია) მიღებულია ფორმისაგან: ასე 

გამო–ასე გამოდი. ამგვარი გზითაა შექმნილი ემოციური შო- 

რისდებულები –– ბიჭ ოს, ბეჩა, ოჯო და სხვ. 

თ) დიდია ინტონაციის როლი იმპერატიულ შორისდებულებშიც. 

ბრძანება, რჩევა, მოწოდება, მოხმობა და სხე. მოითხოვს განსაზღე- 
რულ ინტონაციას. უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ინტონაციის როლი 

ემოციურ ზორისდებულებში მათი მნიშვნელობის გადმოსაცემად 
უფფუუოო და მრავალმხრივია, ვიდრე იმპერატიულებში. 

4 იხ. 11 02C2X7MIMIM, 0 IICM0100ხX 0C0რCIIII0CI9X M6CX10VCIIVI0L0 93LI- 

X2, VMCIMIIC 32MIICMII 10XVCM0L0 L0CVIMმ0CX8CIII00 M06I12701II90CM0L0 IIMCIIIIVIმ, 

10M V, 1948, იIი. 109––118. 

2 C. #03M8მ82M, # 80იხინV 0 M6X0MლIIVX» C0800MC6MMხ0:0 IICM0IIM0L0 

931Lმ, VMCIIხIC 3მიIICMIV, +0M 14, III IIII0ნი”სს ილემ70LIIყ0CMIს, 1I1ICIIIIVI, 

1957, ლი. 491. 
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ასეთია ის საერთო ნიშნები, რაც ახასიათებს ემოციურსა და იმ– 

პერატიულ შორისდებულებს. 

იმპერატიული შორისდებულები შემდეგ ქეე-ჯგუფებად იყოფა: 
ა) დაძახებისა; 

ბ) მოძრაობის ან მოქმედების დაწყების და შეწყვეტის მოთხოვ– 

ნისა; 

გ) სიჩუმის დაცვის მოთხოვნისა; 

დ) მისათითებელი, ანუ საჩვენებელი; 

ე) შროჭის სიმღერებში სახმარი შეძახილები; 

ვ) შორისდებულები, რომლებითაც დედები აწყნარებენ, აძინე– 

ბენ ბავშვებს; 

ზ) ცხოველთა და ფრინველთა მოხმობის, გარეკვის (გაგდების) ან 

გაფრთხობის მიზნით გამოყენებული შორისდებულები. 

როგორც ვთქვით, წინადადებაში იმპერატიული შორისდებული 

ზმნის ბრძანებითი კილოს ფუნქციას ასრულებს და ხშირ შემთხვევა- 
ში ისინი ინტონაციურად ერთმანეთისაგან თითქმის არც კი განსხ- 

ვავდებიან. მაგალითად, ცხენის გასაჩქარებელი შეძახილია აჩ უ. სა– 

ხედრისა –-აცე! ჩიშ! თუ ჩვენ დასახელებულ შორისდებულებს 

ლექსიკური მნიშვნელობის მქონე სიტყვებით შევცვლიდით პირობი- 

თად, მივიღებდით ზმნის ბრძანებითი კილოს ფორმებს: გაიჩქა- 

რე! გასწი! წადი! ამიტომ ხშირად შორისდებულებს მოსდევთ 

აღნიშნული კილოს მქონე ზმნები. მაგალითად, „...დაღლილ ხარებს 

ამხნევებდა მაღალი შეძახილით „ხი-ხი-ხიო! გასწი! გასწი!..“ 

(კლდ., I, 283); „როპოო ე, ოჰოო, დადექით!–– ეუბნებოდა 

ნენიკა ხარებს“ (ვაჟა, VI, 229). 

ა, დაქახების შორისდებულები: ჰა(ა)0 ჰაი, ჰაუ 

(აუ), უ, ჰეი (ეი). ეჰეი, არიქა. უცხოური სიტყვა: ა ლ.ო. 

პა(ა), ჰაი. აქვთ როგორც ემოციური, ისე იმპერატიული მნიშვნე– 

ლობა. დასაძახებლად გამოყენებული ეს იმპერატიული შორისდე- 

ბულები უფრო მეტად განმეორებით წარმოთქმულ მიმართვის ფორ- 

მებს ახლავს და მათ შორისაა ჩასმული. 

მაგალითები: 

„ამ დროს გარედგან მოისმა ძახილი: –– ონისე, ჰა, ონისე!“ (ყაზბ., 

I, 174): „ისევ დაიძახა: მალხაზ, ჰ ა, მალხახ“ (გამს., V, 208): „ვანიჩ- 

ქა, ა, ვანიჩქა? –– დაუძახა მიხამ“ (ლომთ.,, 498); „ქალო! ა, ქალო! შენ 

გაზრდას, სიტყვა მაქვს, ცოტა დაიცა“ (გრიშ., 1, 326); ,–– მამა,,ჰ ა ი 
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მამა! –– დაიძახა პატარა მიხამ“ (ლომ., I, 199); „ჰაი, მიშველეთ“ 
(ბარნ., IL, 27). 

ჰა, ა ჰაი ემოციური შორისდებულებია შემდეგ წინადადებებ- 

ში: „-- ჰა... –- თითქოს გამოიცნოო, ისე წარმოსთქვა ბოლოს“ 

(ქიაჩ., I, 339); „ა ა, როგორ არა, მახსოვს... საწყალი..“ იტყოდა 

და–-– ეს იყო და ეს“ (სულ,, 148); „ჰაი, ბეჩავ, ჩემო სიყმაწვილევ, 

ცხრა ცულის ტარზე რომ ვგხტებოდი!“ (აკაკი, V, 266). 

ჰაუ (აუ), უ შორისდებულებს იყენებენ დასაძახებლად რო- 

გორც ახლო, ისე შორი მანძილიდან. უმთავრესად დგას მიმართვის 
ფორმასთან და აძლიერებს მას. 

მაგალითები: – 

„რისიმე გაფიქრებაც გერ მოასწრო, რომ შეხუთული ძახილი 

მოესმა: 

„ჰაუ, ტარიელ!“ (ქიაჩ., 1, 54); „-–- მოჰკლეს! მოჰკლეს! მოგ- 

ვეხმარეთ! ჰა უ! ვინ ხართ, ხალსო, გარეთ!“ (გრიშ., II, 285); „აუ, 
საბედაე, აქ მამხედე!..“ (ა”აგვ., II, 282). 

მიმართვის ფორმასთან ხშირია უ ხმოვანიც (ნაწერში ორი ან სა- 

მი უ-თია წარმოდგენილი): „ონისისე, უუ უ, -– დათიელა ბიჭო, უ უჟ!“ 
(ლორ,, 42); 

„–- დოფინა უ-უ-უ! 
საურმედან ცხენოსანმა გადმოუხვია და ყანის პირას შეჩერდა. 

–- ბარნაბა გეძახის, გოგო! –– ოცნებაში წასულ დოფინას დეოთ- 

დამ ტარო ესროლა# (იქვე, 96); 

„ხმა ტყიდან 

ბატონიშვილო!.. უუ ეუ!“ (აკაკი, III, 456). 

ჰაუ (აუ), უ შორისდებულებს ემოციურობის შინაარსიც აქვთ. 

ჰაუ და მისი ვარიანტი ა უ ხშირად წარმოითქმის რაიმე სამწუხარო 

ამბების შეტყობისას: რისამე დაკარგვის, გაქრობის, განადგურებისა 

და სხვა მსგავსი შემთხვევების დროს, რომლითაც მთქმელი ახდენს 

ფაქტის ემოციურ კონსტატაციას: „ჰაუ, ყველაფერი გაყინულა, 

გაცივებულა!“ (გამს., V, 821); „აუ, დააქცია მეხმა სახლი!“ (ნინოშ., 

I, 426); „–– ა უჰ! სიბერემ თუ წამართვა თვალის ჩინი“ (ბარნ., VII, 

502); „უ! ერთი დახედეთ ამ ვერანას, რა ქნა ე?!« (ფურც., 318) –– 

აქ უ გაჯავრებას გამოხატავს. 

ჰეი (ეი, ეჰეი შორისდებულებს უფრო მეტად შორი მანძი- 
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ლიდან დასაძახებლად ხმარობენ. დაძახების მიზანია მოხმობა, გაფრ- 

თხილება, რჩევა, მოწოდება და სხვ. 

მაგალითე ბი: 

„-- ჰე ი!-- დაუძახა უცნობს, პასუხი არ იყო“ (ქიაჩ., რჩ. 550); 

„ფეხი არ გადმოდგა, ფეხი, ჰ ე ი!“ (4ლდ,, I1, 115); 

„ჰე ი, შადიმან, ფრთხილად; ჯერ კიდევ ფეხზედა ვდგევარ!“ 
(ბარნ., VII, 261); „კაცო, ე ი, ეი, არ გესმის, მოიცადე!“ (წერეთ., 

1, 87); „ვაიმე! მიშველეთ! ეი! ე ი! კარი გამიღეთ! არვინა ხართ?“ 

(აკაკი, V, 170). 

ჰე ი-ს წინ დაერთვის ე ხმოეანიც და გვაქვს ე ჰე ი! მაგ.: „ის იყო, 

გული ვიჯერე და ახალუხის უბეს ვიხსნიდი, რომ მომესმა მჭახე ძა- 
ხილი: 

– ეჰეი, ეჰეი! აბა ერთი მანდ დამიცადეთ“ (ბარნ., II, 395); 

„მახილი განმეორდა, მაგრამ ვერ გაიგო, რომელი მხრიდან იძახდ–- 

ნენ. 

ეჰეი“ (სულ,, 20). 

ჰეიიეიდაეჰეი გვხვდება ემოციურ შორისდებულადაც. მაგ.: 

„პე ი, რა მათრახი იქნებოდა და!“ (მგალობ,, 222); „ერთ ასოს დაბ- 

ღაჭვენ და დარჩი მშიერი, ე ი, ე ი, ჩაიშალა ჩემი იმედი, ჩემი ნუ- 

გეში“ (ერისთ., 90); „ე ჰ-ე ი! რა ცეცხლია, და! ამას რაღა მომაგო- 

ნებდა... მოვიკლა თავი –– როგორ მოვიკლა და სული როგორ წავ- 

წყმინდო!“ (ფურც,., 394). 

არიქა. გამოხატავს დაძახილს მისაშველებლად. მისახმარებლად, 
სასწრაფო დახმარების აღმოსაჩენად. სიტყვის ეტიმოლოგია საკვ- 

ლევია. მას თანამედროვე ქართულ ენაში ფართო გამოყენება აქვს. 

მაგალითები: 

„არიქა, გივარგი არიქა, თორემ ქუდი წაიღო!“ (ყაზბ., 

1I, 436); „ა რ იქა, მარჯვეთ იყა5გი, არ წაგივიდეს!“ (აკაკი, V, 155): 

„არიქა, ოავს ვუშველოთ, ტყისკენ გავიქცეთ, ტყისკენ“ (ნინოშ., 

1, 144). არიქა-ს ზოგჯერ წინ უძღვის ჰ თანხმოვანიც: „ჰარიქა, 

გეთაყვა, გაისარჯე, უზიარებელი არ მოკვდეს ბერიკაცი (ბარნ., 

·- 1II, 387); მრავლობითის გამოსახატავად არიქა ხმირად თ-საც დაირ- 

თავს ბოლოში: „არიქათ ბიჭებო, გოგოებო, მოდით ჩქარა!.. ემ 

ბუჩქს შემოერტყით გარშემო... აქ შეძვრა ჩიტ“,, აქა!“ (ლომ., I, 448); 

„არიქათ, ბიჭებო! სოლომონა მოგვიკლეს, სოლომონა!“ (იქვე, 84); 

„ჰარიქათ ტაში! გოგნი, გოგნი, გოგონაო!“ (ბარნ,, VII, 21). 
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(ალო (პალო) ინგ. IIმII0 '1. იხმარება ტელეფონით დალაპარაკები– 

სას და ნიშნავს „მისმინეთ“ ან „გისმენთ“. წინთ მას ხმარობდნენ 

საზღვაოსნო გემის ეკიპაჟის წევრები გემიდან გემზე გადასაძახებ- 

ლად. „ტელეფონის წკრიალი გაისმა, ფრიდა შეკრთა და დიდხანს 

უძახა: ჰალო, ჰალო“ (გამ., V, 566). 

დასაძახებლად მიმართავენ სტვენის მსგავს ბგერათა კომპლექსე- 

ბის წარმოთქმასაც. 

მაგალითები: 

„--ბსტ, ბსტ! –– დაიძახა იმან ერთბაშად და მსუქანი, გასიე– 

ბული ხელი დაუქნია იქავ მიმავალს მოსამსახურეს“ (ყაზბ., IV, 199); 

„-სსს.. სსიი... 

არ მივიხედე. რამდენი კაცი დადის ქუჩაზე, რამდენი სტვენს, 
რამდენი „ს ს ს“ გაიძახის. ყველას რომ ყური ვუგდო, ერთ თვეს 

მოვუნდები ბინამდე მისვლას“ (ქიაჩ , III, 80). 

ბ) მოძრაობის ან მოქმედების დაწყებისა და 
შეწყვეტის გამომხატველი შორისდებულები: 
აბა! აბა, ჰა! აბა ჰე! ჰა! ჰე! წა! ჰერი! იარ! სდექ! უც- 
ხოური შორისდებულები: ხაბარდა! ჰაიდა! (აიდა) სტო")! 

შაბაშ! ბასტა! ბის! 

აბა! აბა, ჰა აბა, ჰეI ჰა| ჰე შორისდებულებით გამოიხატება 

ბრძანება, მოწოდება, წაქეზება (შეგულიანება), გამხნევება და სხვ. 

მაგალითები: 

„აბა ერთი მაგას კაი-კაი მათრახები მოსცხეთ, –– უბძანა ბოქა- 
ულმა სტრაჟნიკებს“ (ვაჟა, VII, 88); 

ი აბა! -- ანიშნა თვალით იქ მყოფ სალდათებს და ერთ წამ- 

ზედ იმათაც როზგები მოიტანეს“ (ყაზბ., I, 247); „აბა, ესროლე, 

ძმობილო, შენი ჯერია წინ-წინა“ (ვაჟა, III, 250); 

„-- უცხო მოვიდა! აზა, ჰა! –- დაიძახა ერთმა ტუსაღმა. სთქვა 
თუ არა ესა, მისცვივდნენ ცეცოსა: ზოგი თავში სცემდა, ზოგი ფეხს 
უწევდა“ (მგალობ., 409); 

„აბა, ჰა! თუ კარგი ახალი დაკლული ხორცი არ მოიტანე, კარ– 

გი ნაჭერი, ჩალაღაჯი, ან მე და ან შენ!“ (გაბაშ., II, 86); 

„აბა ჰა, არზაყან აბა ჰა, არზაყან, ამბობდა გვანჯი, აბა შენ 

1 ქეგლ, ტ. I, გე. 281. 
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იცი, სირცხვილს თუ არ გვაჭმევ ინგირსგაღმელებს ზეგ“ (გამს,, 
IL, 127); 

9. ჰე ხელი დაგვაბანიეთო, ბრძანეს ბატონებმა“ (აკა- 

კი, IV, 17); 

„-- აბა, ჰე, ლეგა, შენ იცი, როგორ გოუმასპინძლდები ამე–- 

ღამ კუზიანს“ (წერეთ,, II, 92); 
„აბა, ჰ ე!.. მოდი, წავიდეთ ერთად! თუ მაგრე არის, უნდა ვუშ- 

ველოთ!“ (აკაკი, III, 472); 

„ჰა, ჩქარა, ჩქარა, თორე მეორე მატარებელიც მოვა“ (გაბაშ., 
II, 122); 

„ჰა, თორო შავთხოვ ფრანგულსა, ხმალო, გამიჭერ, ფხიანო!“ 

(ვაჟა, LII, 42); 

„ჰე, ბიჭებო! გააგდეთ! მიაყოლეთ პანღური!..#“ (აკაკი, I, 42); 

„ჰ ე, ყმაწვილებო, ტარიელის ჭკუას დაუჯერეთ“ (ქიაჩ.,, L, 68). 
წა. ეს შორისდებული დასტურდება „ვეფხისტყაოსანში“. მაგ.: 

„წ ს, შეები ხატაელთა“ (372); „–-– წა, ჰკადრე შენსა პატრონსა ეს 

ჩემი დავედრებული“ (972); „იგი ზმნაა წარმოშობით (წარვედ –«წა- 

რედ–წაედ–წა!. არსებითად მას შერჩენილი აქვს ბრძანებითი კი–- 
ლოს მნიშვნელობა“ !. 

თანამედროვე ქართულში წ ა-ს ხმარება იშვიათია. აქა-იქ წარმოდ– 

გენილია XIX და XX საუკუნეების მწერლებთან: ,„-–წავალ, მაყვა–- 

ლაუ, წ ა!“ (ყაზბ., II, 393); „წავიდეთ, წ ა!.. ხომ ხედავ, რა გუნება–- 

ზეა?“ (აკაკი, V, 203); „აგერ, წ ა, შვილო, იქ მოითხოვე, ხომ ხედავ, 

აგერ მწვანე სახლი სდგას?“ (ვაჟა, IV, 317); „წ ა, გამეცალე, მე მურ– 

ტალო...“ (გამს., I, 601). 

პერი. ,ეს სიტყვა დღეს შორისდებულია, მაგრამ წარმოშობით კი 

ზმნაა და ნიშნავს იმასვე, რასაც რუსული M8მწV) (ფრანგ. =2LCი6)41, 

შესძახებენ ვინმეს გასამხნევებლად სწრაფი სვლის, მოძრაობის 
დროს, ან: როცა ახასიათებენ ვინმეს სწრაფ სვლას, სირბილს, მოძ- 

რაობას. 

მაგალითები: 

„ჰერი, ჰერი! გაფრინდი, გაფრინდი! -–– ყვიროდნენ ისინი“ 

(გაბაშ., II, 201); „მელას დრო დარჩა, შეხტა, ერთბაშად ხელი სტა– 

1 ა. შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 624. 

?ს. ჟღენტი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 182. 
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ცა ქალს. შეიგდო კუდზე და ჰერი, ბიჭო! გასწია და რა გასწია!“ 

(ვაჟა. V, 187). 

ჰერი შრომის სიმღერებშიც გამოიყენება. რაზედაც ქვემოთ 
გვექნება მსჯელობა. 

იარ! სდექ, როგორც ერთი, ისე მეორე იხმარება სამხედრო ან 

სპორტული მეცადინეობის დროს. იარ! ადგილიდან დაძვრის გან- 

კარგულებაა (სიარული დაიწყე!), ხოლო ს დ ექ! მოძრაობის შეწყ- 

ვეტისა (სიარული შეწყვიტე! შეჩერდი!). ზმნებს დაკარგული აქვთ 

უღლების უნარი და გაქვავებული ფორმითაა წარმოდგენილი. იხმა- 

რებიან მათთვის განკუთვნილ შემთხვევაში. 

მაგალითები: 

ა– ია... ა... ააარ!-- გააბა ბრძანება კაპიტანმა მჭექარე ხმით“ 

(ქუთათ,, 67); 

„-- ოცეულო, სდექ! 
სვლა შეაჩერეს“ (კასრ., 508). 

ხაბარდა (არაბ. –- სპარს. ხაბარდარ)!. შესძახებენ ვინმეს, როვ 

გზა გაათავისუფლოს, ჩამოდგეს. 

მაგალითები: 

„ხაბარდა ჩამოდექით! ––- მომაყვირეს ქუჩაში“ (აკაკი, V, 

354): „ხაბარდა!–– ლაღად დასჭექა მეველემ და თავისი ბედაუ- 

რები გააქანა“ (ქიაჩ., III, 256). 
ჰაიდა („თურქ. აიდა „ჰაი“, „აბა4)?. მნიშვნელობით იგივეა, რაც 

ზმნა „წადი“. იხმარება, როცა ვისიმე წაქეზება სურთ წასასვლელად. 

მაგალითები: „ლაპარაკის დრო არ არის... გაიბერტყე მტეე- 

რი! გაიწმინდე და ჰაი და!“ (ქიაჩ., I, 374): „გათენებამდე ჩვენ სო–- 

ფელში ჩავალთ, მერე ჩავსხდებით რკინიგზაში და ჰაიდაა!..“ 

(ლომ., I, 418); „ამ ტრიალ მინდვრებში -–– ჰაი და! ჰაიდა! ჰაი- 

დ ა“ (ტაბ., რჩ., 138). 

სტოპ (ინგ. §(0იი ს დე ქ! თავდაპირველად იხმარებოდა ფლოტ- 

ში) 3. 

შაბაშ (სპარ. შაბაშ “შად ბაშ-იდან „იყავ მხიარული“). ვაშა! 

' ქეგლ, ტ. VIII, გვ. 1309. 
2ქე გლ, ტ. VIII, გვ. 1621. 
მ 1ე გ ლ, ტ. VI, გვ. 1164. 
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ყოჩაღ! ბარაქალა! '" მოწონების შეძახილი. მაგალითი: „მაბ აშ! უნ- 

და იმის ღიმილს ლექსით ჩავუსაფრდე“ (გრიშ., L, 386). : 

ბასტა (იტალ.). მისი ხმარება ფართოდაა გავრცელებული რუსულ- 

ში. ნიშნავს: „გათავდა“, „მორჩა“, ქართულში იგი იშვიათია. 
მაგალითები: „ვერ მოგართვი! გათავდა! ბასტა! გადაუ- 

თარგმნე გიორგი!“ (ჯავახ., 507); „აჰ, შეგხვდი, გიცანი, მიცანი, გა– 

გიცანი დაბ ასტა!!!“ (კლდ,, I, 237). 
ბის (ლათ. ჩ15. ორჯერ). ნიშნავს მეორეჯერ! განმეორებით! კი- 

ღევ ერთელ" (მაყურებელთა შეძახილი კონცერტზე, თეატრში და 

სხვა, როცა პროგრამის რაიმე ნომრის შესრულება მოეწონებათ და 

შემსრულებელს სთხოვენ გაიმეოროს) 3: „უცებ –- იმ დროს, როდე– 

საც ყველას ყური უნდა დაეგდო –- ავტეხე ტაშისკვრა და თან ხმა- 

მაღლა მევღრიალე, –– ბრაეო! ბრავო! ბრავო! ბისს!.“ (არდ., 151). 

გ სიჩუმის დაცვის მოთხოვნის გამომხატვე- 

ლი შორისდებულები: სუ (–სულე), ჩუ (–<ჩუმად). 

მოცემულ შორისდებულებს მეტყველებაში ხშირად ვხედებით. 
იყენებენ ვინმეს გასაჩუმებლად, დასაწყნარებლად. ხმარობენ აგრეთ- 

ეე მრაელის მიმართაც, გამოხატავს კატეგორიულ მოთხოვნას სიწყნა– 

რის, სიჩუმის დასაცავად. 

ს უ შორისდებული ტექსტებში სხვადასხვაგვარადაა გამოხატუ–- 
ლი: სს, სსს, ს-ს, სუუ, სუუუჟ, სსუუ, სსსუე, სსსეუე, 
სუს, სუსსს, სუთ, სუუთ, სსსუთ, სუღა, სუ-მეთქი 

და სხე, 

სუ(–-სულე). „ეს უკანასკნელი ფორმა ჩვეულებრივ გავრცელე- 
ბული სიტყვაა ქართლსა და კახეთში და იყენებენ მას ბავშვის გასა- 

ჩუმებლად“. ს უ ლე-ს ხმარება დასტურდება ვეფხისტყაოსანში: 

„ეტყოდა: „ს უ ლე! რამც გიყა? კაცი ვარ,» ადამიანი...“ (230). 

„ყველახე გავრცელებულია სუ, რომელიც შედის „ვეფხისტყაოს- 

1ქეგლ. ტ. VII, გვ. 601. 
2 იხ რუსულ-ქართული ლექსიკონი I, 1956. გე. 40 “რმდრ.: CM08205 

ლ0შის-M2IM010 ლ0VCCII0I0 ”IIIლდეIVი0VII0(0 93ხI:2, I0M I, I35. #II CCCი, 1948, 

CIნ. 293. 

შ ქეგლ,ტ. 1, 1067. 

4 ს უ.უღენტი, დასახ. ნაშრომი, გე. 183. 
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ნის“ ს უ ლეთ-ში: „დააგდეს მღერა მუტრიბთა, „სულეთო!“ თავი 

ხარიან“ (485). ეს „სულეთ“ ასე დაიშლება: სუ-ლე-თ, სადაც თ აღ- 
ნიშნავს, რომ მრავალს მიმართავენ; ლ ე ნაწილაკია, რომელიც ამჟა- 

მად ხევსურულ „აბა-ლე“ და „აჰა-ლე“-ში გვაქვს“ !. 

საბას ლექსიკონში გვაქვს სიტყვა „სულელვა“, რომელსაც ავ–- 

ტორი განმარტავს როგორც „ცხენთ დასამშვიდებელ სტუენა“-ს? 
და „დასულება“-ს კი –– როგორც „დაჩუმება“-ს 3, „დღეს ეს შორის- 

დებულად ქცეული სიტყვა ჩვეულებრივ „სუ“ ფორმით იხმარება“!. 
სუ შორისდებული სხვადასხვაგვარად გაისმის და, როგორც 

ვთქვით, წერაში ნაირნაირად აღინიშნება: 
„ს უ'.. შე ქოფაკო!.. გაიკმიდე ხმა!..“ (ილია, 1, 158); 

„ს უ, ჩუმად, რა გაყვირებს?“ (ვაჟა, VI, 263); 

– სუ! სუ ნუ ჰკივი!–– მოესმა იმას პასუხად“ (ყაზბ., II, 391); 

„--ს უუ! გააჩუმა თათარყანმა და სიფრთხილით ხელი მიიშ- 

შეირა ცისკენ“ (ყაზბ., IV, 176); 

ი სუუუ! ჩვენა ვართ! –- უპასუხეს იმათ ჩუმად და გაფრთ- 
ხილებით“ (ყაზბ., I, 238): „ელ. (ღიმილით თითს ტუჩებზედ დაი- 

დებს) ს ს უ ეუ!“ (ყაზბ., III, 528); 

„სსსუუ, გაჩუმდი, დობილო, –– უთხრა პირველმა“ (ვაჟა, VII, 

31); „სსსუუუ! აგრე ნუ ახსენებ ჩემ აკულინას, ახლა იმას პა– 

ტიოსნათ უჭირავს თავი!“ (აკაკი, V, 227). 

საანალიზო შორისდებული ამავე მნიშვნელობით ხშირად გად- 
მოცემულია უ ხმოვნის გარეშე ორი ან მეტი ს-თი: 

ი-- ს-ს!.. არაა საჭირო!“ (ლორთქ,, II, 389); „ს ს ს!.. ეს რა გრი– 

ალია?!“ (არაგვ., LI, 55). 

გვხვდება სანდართული ფორმაც, რომელიც შემდგომ გასჩენია: 

„ს უ ს!!. ხმა ჩაიკმინდე!“ (მგალობ., 648); 

„- სუს, სუს'–-– შეუტია ელისაბედმა: –– ს უ ს! აღარ დავინა- 
ხო შენ თვალზე ცრემლები!“ (გაბაშ., L, 154); 

ი- სუსსს!- ჩუმადვე უპასუხა ელბერდმა“ (ყაზბ., I, 346). 

ს უ მრავლობითის აღსანიშნავად დაირთავს თანსაც: 

, ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 624. 

2? სულხან-საბა ორბე ლიანი, სიტყვის კონა, თბილისი, 1949, გე. 624. 

3 იქვე, გვ. 152. 

4 ს, ეღენტი, დასახ. ნაშრომი, გე. 183. 
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„““- სუთ, სუთ! გაყუჩდით! რა ამბავია?“ (კლდ,, I, 294). 

» „მაიცათ, ს უთ!!!“ (მგალობ,, 182): 

'““–- სსს უთ, გაჩუმდით! –-- შემოსძახოდა ძირიდან დედამიწა“4 

(ვაჟა, VII, 37). გვაქვს ღა და მეთქი ნაწილაკებდართული ფორმი- 

თაც: „ს უ ღა, სუ, მაყვალაისი!.../ (ყაზბ., LI, 391); „–– სუთ-ღა, 

გაჩუმდით!“ (იქვე, 520), „–-სუ-მეთქი, ნანაია“.. (წერეთ,, 
I, 263): „–– სუ! სუ-მეთქი–- შეშინებული ხმით შემომძახა მან“ 

(ლომთ,;, 295). 

ს უ მორისდებულს ხშირად მნიშენელობის გამაძლიერებლად 
მოსდევს ზმნის ბრძანებითი კილოს ფორმები: „ს უ! სუ! ნუ ჰკი- 

ვ ი! –– მოესმა იმას პასუხად“ (ყაზბ., II, 391); „ს ს უ!.. მეტი. ხმა 

აღარ ამოიღო“ (წერეთ,, I, 534); „–– სუს! ხმა ჩაიკმინდე!“ 

(მგალოზს., 648). 

არცთუ იშვიათია, როცა მოცემული შმორისდებულის წარმოთქ- 

მას თას ახლავს შესაბამისი ჟესტები –– უმეტესად ხელის პიოზე და- 

ფარება: 

„ს უუ ო!.-- ფეხის თითებსე შემდგარი იუდა შემოვარდა კა- 

რიდორიდღან დარბაზში და პირზედხელსიფარ ებდა „სუს“! 

ნიშნად“ (მგალობ., 527); „–- ს უ-მეთქი, ნანაია.. – ტუჩებზე 

ხელი მიაფარა სალომეს და შემდეგ განაგრძო"... (წერეთ.. 

IL, 263); „ელ. (ღიმილით თითს ტუჩებზედ დაიდებს) ს ს უუ“ (ყახბ., 

III, 528). 

ჩუ. წინადადებაში იმავე მნიშვნელობისაა, როგორისაც ჩუმად 

იყავი,გაჩუმდი: „მივიდა და უთხრა მტირალს: „ჩ უ, ნუ სტირი 

გენაცვალე“ (აკაკი, III, 218); „ჩუ, რას ამბობ...“ ––- მეუბნება და 

ტუჩებზე ხელს მაფარებს“ (გამს., V, 756); ,„,ჩ უ!.. რაღაც ფეხის ფა- 

ჩუნი შემოესმა“ (წერეთ,, I, 533). ს უ და ჩუ როგორც სემანტიკუ- 

რაღ იდენტური ოდენობები,- ერთმანეთის პარალელურად იხმარე- 

ბიან: „ს უ, ჩ უ! ხმა, კრინტი“ (ვაჟა, VIII, 187). 

სიჩუმის დაცვის მოთხოვნისათვის გვაქვს სხვა ბგერებიცა და 

ბგერითი კომპლექსებიც, რომელთაც იგივე მნიშვნელობა აქვთ, რაც 

სუ და ჩუ შორისდებულებს. მაგ.: „დარბაზში გაისმა: „მშ შშ!!!...“ 

  

„I საილუსტრაციო მაგალითებში აქა-იქ იშვიათად დასახელებულია წინადადე- 
ბის წევრად ქცეული შორისდებულები. მოცემულ შემთხვევებში ჩვენ მხოლოდ 
შორისდებულის წარმოთქმის ფაქტი გვაინტერესებს. 
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და წამს ისევ სიჩუმე ჩამოვარდა...“ (მგალობ., 547); „–– ტს! არ გა- 

ბედო მეორეჯერ ჩემთან ეგენი“ (ლომთ., 18); „––ტ სს! -- წარ- 

მოსთქვა და სალოკი თითი მუქარით შემართა, ვითომ არ გაბედო ჩა- 
რევაო“ (ქიაჩ.. 111, 358); „–– შ შშ!. ნელა გაიხმაურა გივიმ. (ცხე–- 

ნოსნებმა შეაჩერეს ცხენები და შეეფარენ დიდ ცაცხვის ჩრდილს“ 
(წერეთ,, I, 311). 

დღ) შორისდებულები, რომლებიც გამოხატავენ 
მითითებას, ჩვენებას: ჰა(ლა), აჰა, ჰე(ე),.აგე, (აგრე). 

ჰა(ა). ეს შორისდებულები საჩვენებლად, მისათითებლად ხშირად 

გვაქვს გამოყენებული. 
მაგალითები: 

„შენი ტყვე ვარ!.. ჰა, ხომ ხედაქვ, იარაღი დამიყრია...“ (აკაკი, 

11I. 220): „– ჰ აა! აი სადა ჰქონიათ ამათ ბუდე!“ (გაბაშ., II, 168); 

·-–- ა, შვილო, შეიხედე, რა საცოდავად ვყრივართ!“ (კლდ,, I, 261); 

--- ა, ერთი გირვანქა ნავთი და ეს ცოტაოდენი შეშა“ (გაბაშ., 

1. 286). 

ჰა-ს წინ დაერთვის ა ხმოვანი და გვაქვს აჰა შორისდებული: 

„ამაზედ უარეს რაღას მიზამთ, ქალბატონო? აჰა, აჰა (უჩვენებს 

დახეულ ტანისამოსზედ)“ (ყაზბ., 1I I, 279); 

მოცემულ შორისდებულებს ჩვენებასთან ერთად იყენებენ რაი- 

მე საგნის გადაცემის (გადაწოდების) დროსაც: „ჰა, ვაჟო, დაიჭი!4 

(ვაჟა, V1I. 273): „...ა ჰა, დაიქი მათარა“ (ვაჟა, I1I, 156); „ა ჰა, 

შე არ-დასარჩენო, ამოისხი და ჩაიცვი“ (ილია, I, 427); „ლომინ 

(-ღებს ქისას, სთვლის სამ თუმანს, –– აძლევს) ა ა, ბატონო“ (ერისთ., 

119). 
ა ჰა-ს დაერთვის ბოლოში თ, რომელიც მის მრავლობითობას 

გვიჩვენებს: „ა ჰ ა თ, წაიღეთ, საწყლებო, დაძეხით, მე თქვენი არც 

სახელი მინდა, არც ქება-დიდება“ (ვაჟა, V, 109). 

დიალექტებში, მაგალითად ქართლურში, გვხვდება აჰაანდე: 
„..აჰაანდე მისცა ორი მსხალი და ორიც თამროს გაუგორა“ 

(მგალობ,, 390). 

ჰა, ა, ა ჰა შორისდებულები გვევლინებიან ამა თუ იმ გრძნობის 
გამომხატველად –– შედიან ემოციურ შორისდებულების ჯგუფშიც. 
ა ჰა, ისევე როგორც ჰ ა და ა, გამოხატავს გაკვირვებას, მიხვედრას, 

დაცინვას, გაჯავრებას და ა. შ. აჰ ა-ს წარმოთქმა ხშირია მის შემ- 
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დეგ, როცა მთქმელი მთელი გულისყურით მოუსმენს თანამოსაუბ- 

რეს, რომელიც მოუთხრობს მას რაიმე მომხდარ ფაქტთან დაკავ- 
შირებით. მსმენელი საქმის ღრმად გაცნობის შემდეგ ა ჰა შორისდე- 

ბულით ადასტურებს, დაასკვნის მის სებიექტურ განცდებს მომხი- 

დარ ამბავზე: „ ––ჰ ო, გონჯი იყო... თქვენში არ არის, კხიაზ, გონჯი 

ქალები? ვოროსპი იყო. 

–- აჰა!.. გლალატობდა?“ (ლომთ,, 578); 

ა“-აჰა,-- შვებით თქვა არჩილმა და მალულად გადახედა მე- 
ზობელს. მიხვდა, რომ „ანტიდიურინგის“ კრიტიკოსი ძილს მახეს 
უგებდა“ (ქიაჩ., I. 281). 

პა(ე). პ-დართული ვარიანტი საჩვენებლად, მისათითებლად იჭ- 

გიათია, მაგრამ მარტო ე ხმოვანი კი ამ დანიმნულებით ხშირად 

გეხვრება: „--ჰ ე, ბატონო, სოლომანიც ეგერ მოდის!“ (კლდ,, L, 48): 

„თავი აქა ჰქონდა და ბოლო ეგერ, ჰე ე,.. გვირაბში! ქვეყნის ჯარი 

მიჰყავდა“ (ლორ.,, 523); „ –– ე, ბიჭო, კვამლი რო მოდის იმათი ეზო- 

დანაა... ხეები ფარავს...“ (ლორთქ., I, 46); ,–-ე, შეხედე! ე, თე 

ვცდები... ე, რავა ეტყობა! ახლაც ვერ ხედავ?“ (კლდ., L, 177). 

პე და ე ემოციური შორისდებულია ამ წინადადებებში: 

„ჰე, ესეც ასე!. მორჩა და გათავდა4" (აკაკი, V, 342): „ჰე, რაც 

გახოეს, გახდეს,. გაკოცებ“ (ყახბ., 1II, 393): ..-–-ე!.. ყეელაფერს 

რომ მე დამაბრალებს! –– უსაყვედურა ცოლმა“ (წერეთ,., 1, 306). 

აგე (აგრე). იხმარება აღმოსავლეთ საქართველოს მცხოვრებთა 

მეტყველებაში. „აგე“, „აგრე“ მიღებული ჩანს „აჰა ეგერა“-საგა§ ' 

„ა გე, მადლობის მთქმელი სად არის" (ილია, I, 280): „აგრე, ჩემი 

ცხვარიც“ (მაგალითი ამოღებულია ა. შანიძის „ქართული გრა- 

მატიკის საფუძვლებიდან“ (1973, L, გე. 025). 

დიალექტურია აგრეთეე ენდე, ემა5დე, რომლებიც სემან- 

ტიკურად იგივეა, რაც აგე (აგრე). 

მაგალითები: 

„ენდე, როგორ მომხიარულდი!“ (არაგვ., IL, 179); „ე მანდე, 

ეგ იყო ირემი, ვახსენეთ და ვნახეთ კიდეც!“ (გაჟა, VII, 36). 

ე) შრომის სიმღერებში სახმარი შეძახილები: 

ავხე, ჰოპუნა, ჰერი, ჰეკა-ოკა, ჰოპ, ჰოპლა. 

' ა. შან იძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 625. 
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ადამიანები ინდეავიდუალურ თუ კოლექტიურ სამუშაოთა შეს- 

ღულების დროს ამ სიტყვებისა და წამოძახილების წარმოთქმას მი- 

მაღთავენ ხოლმე. რომლებიც უმთავრესად გვხვდება შრომის სიმღე– 

რებში. მათი წარმოთქმის მიზხანი შრომის შემსუბუქება, მუშაობის 

რიტმის რეგულირებაა. 

მაგალითები: 

ავხე. პოპუნა! „ჰოოპ უნა! ავხე, ავხე! 

ბიჭო ჩემი მკაცა ნახე 

და თუ შენს მკაში ჩამოგრჩე 

ქალაჩუნა დამიძახე“ (აკაკი, I, 57); 

„ჰა, ბიქებო, დატრიალდით! 

ჰოოპუნა, ჰოოპეუნა!“ (გოგ., VI, 224). 

ჰერი. „მუშაობის დროს და საგანს, 

მოწოდება შრომისაკეხ! 

ჰოპუნა და ჰერი-ჰერი, 

გვიწვევს უცხრომლობისაკენ“ (ტაბ., VI, 292); 

„-- ჰე რი, ბიჭო! შევერიოთ, 

როგორ წითლად ღვივის ყანა!“ (გრიშ., II, 287); 

ჰეკა-ოკა. (გურამიშვილს) არ დასცალდა... მოესმინა ქართლელი 

გლეხების საყვარელი „ჰოპუნა“ და „ჰეკა-ოკა#« (ქეგლ, VIII, 1627). 

ჰოპ. 

ჰოპ, ჰოპ! ჰერი ჰერი 

ჩუ, გამოხტა აგერ მწყერი, 
ნამგლებით გარს შემოვერტყათ 
დავიჭიროთ პურის მტერი“ (გოგ., VI, 224). 

ჰოპ! გამოხატავს სწრაფ მოქმედებას. ხმარობენ, როცა ადამია–- 
ხებს კოლექტიურად სურთ რაიმე მძიმე ტვირთის აწევა, რათა შე- 
თანხმებულად, სწრათად და ერთიანი ძალით იმოქმედონ. ო ხმოვანი 

წარმოითქმის გაგრძელებულად, ხოლო ბოლო პ თანხმოვანი წყდება 
უეცრად, რაც სიგნალია ერთიანი მოქმედების დასაწყებად. ამის მა-: 

გალითები ყოფა-ცხოვრებაში ბევრია. ჰოპ სწრაფი მოქმედების. 
სიგნალია წინადადებაში: „ოფოფი ფრიად შლეგი ვინმეა, არხეინად 

წამოვა ჩემსკენ და ამასობაში ჰ ოპ, ჰ ო პ, თავზე წამოვაცვამ ამ კუნ- 
ჭულიან ბადეს“ (გამს,, წ. III, 255). ჰოპ შორისდებულს ხშირად 

იყენებენ ბავშვები გართობა-თამამისს დროს: „ხირჩლა მივაყენოთ 

კედელთან, დანარჩენები ზურგზე შეახტებიან და ჰოპ... ჰოპ...4 
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(გამს., V, 591). ამ შორისდებულს ჰ ო პა ფორმით ხმარობენ აგრეთვე 
კალათბურთელები თამაშის დროს: ახტომის, ბურთის გადაწოდები– 

სა და მიღების მოთხოვნის შემთხვევაში, ხმარობენ ჰოპლა-საც 

(ფრანგ. ჩ0ი-18) !. 
ვ) შორისდებულები, რომლებიც იხმარება ბავ- 

შვების დასაწყნარებლადღ (დასამშვიდებლად) ან 
დასაძინებლად: აღუ, ნანა, ნანინა, იავნანა. 

აღუ. ჩვილი ბავშვის პირველი წამოძახილის აღმნიშვნელი სიტყ- 

ვაა. ამ სიტყვას დედები წარმოთქვამენ სიმღერის მსგავსად ჩვილი 
ბავშვების დასამშვიდებლად, დასაწყნარებლად, გასართობად. წარმო- 
თქვამენ ბავშვის წამოძახილის იმიტაციით, რომელსაც აქვს ალერ– 

სის, მოფერების გამოხატულება: „ამხელა იყავი, აი! (ხელით უჩვე- 

ნებს) და ყვიროდით: „აღ უ! აღუ!“ (აკაკი, V, 74); „მზეხა ცოტა შე- 

ჩერდა და გადახედა რძალს, რომელიც ახლა პატარა ბავშვს საგებს 
უცვლიდა და ალერსიანად ეუბნებოდა: „ა ღუ, აღ უუ. მაროია, ბაბაი 

ახლავე მუა, არ იტირო, აი, აი, არ იტირო, ნანას გეტყვი, ჩემო ნე– 

ნავ“ (ნაკაშ., 26). 

ნანა, ნანინა, იავნანა უმღერიან დედები შვილებს ძილის წინ. 

წარმოთქვამენ თავისებური მელოდიური ვარიაციებით: „ძუძუ-მწო- 

ვარა ბავშვი წამს დაიკივლებდა, დაიწყებდა ჩხავილს, რასაც აკვნის 

აჩქარებული რწევა და ქალის „სუუჟუ“ და „ნანა,ნააანაა“! მოს- 

დევდა“ (არაგვ., I1, 131); „ბაღანაა და, თუ ორპირი „ნანინა“ არ 

მოახსენეს, ისე რავა ინებებს დაძინებას!“ (აკაკი, V, 102). 

ა. წერეთლის ლექსს „იავნანა“-ს ყოველ სტროფს აქვს მისამღე- 
რი: „დაიძინე, ვარდო-ნანა, იავ-ნანინაო!“.. „შენი ვარსკვ- 

ლავი სხვა არის! ––- ბედმა გიცინაო იავ-ნანა, გარდო-ნანა. 

იავ-ნანინაო!..“ (აკაკი, L, 58). 

ნანა-ს ძველად უმღეროდნენ აგრეთვე რაიმე ავადმყოფობით 

დაავადებულ ბავშვებს (მაგალითად, „ბატონების“ სახელწოდებით 

ცნობილ დაავადებებს, როგორიცაა: წითელა, ყვავილი და სხვ.) სპე- 

ციალურად მოწვეული მომღერალი ქალები. ეს რიტუალი ხშირად 

სასურველ შედეგს იღებდა, რადგან ავადმყოფობისაგან გაღიზიანე–- 

ბული ბავშვი სიმღერის მოსმენის დროს მორალურად წყნარდებოდა. 

მშობლები კი ფიქრობდნენ, რომ ტკბილ ნ ან ა-ს ჰქონდა რაღაც მა– 

1 ქეგლ, ტ. VIII, გე. 1648. 
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გიუოი ძალა. რომლითაც შეიძლებოდა „განაწყენებულ ბატონებთან“ 

მობოდიშება და ბავშვის გამოჯანსაღება. 

გ) შორისდებულები, რომლებსაც იყენებენ 
ცხოველთა და ფრინველთა მოხმობის, გარეკვის 
(გაგდების), მეძახებისა და გაფრთხობის საჭი- 

როების დროს. 

იმპერატიული შორისდებულების ეს ქვეჯგუფი ყველაზე მრავალ- 
რიცხოვანი და ნაირფეროვანია თავისი აღნაგობითა და მნიშვნელო– 

ბით. 

ადამიანთა სახოგადოებრივ-ეკონომიური ცხოვრება ისტორიუ- 

ლად მჭიდროდ იყო დაკავშირებული მეცხოველეობისა და მეფრინ- 

ველეობ-ს სხვადასხვა დარგის განვითარებასთან. ადამიანების სიახ- 

ლოეემ ცხოველთა და ფრინველთა სამყაროსთან წარმოშვა ბუნებ- 

ღივი პირობებ“ მათთან თავისებური „ენობრივი კავმირურთიერთო- 

ბეხ“ დამყარების აუცილებლობესა. ადამიანთა მეტყველებაში გაჩნ- 

და და. დამჯ/კვიდრდა ცხოველთა და ფრინველთა მისახართავი ბგე- 

რითი კომპლექსები და სიტყვები. დღეს ქართულ დიალექტებში ამ 

ტიპის მორისდებელთა საკმაოდ მდიდარი მასალაა წარმოდგენილი. 

მასალა ხელმისაწვდომია, მაგრამ დღემდე იგი შეკრებილე, შესწავ- 

ლილი და გამომზეურებული არ არის. ლიტერატურულ ტექსტებში 

წარმოდვენილი მასალა კი, ცხადია, დიალეჟტების ფაქტობოივ ვითა- 
რებას მინიმალურადაც ვერ ასახავს. 

ცხოველთა და ფრინველთა მისამართ შორისდებულთა წარმოთქ- 

მაზი განსხვავებაა. გაგდების (გარეკვის), გაფრთხობის შორისდებე- 

ლე:ს, ჩვეულებრივ, მრავალგზის განმეორებები არ ახასიათებთ 

(თფუჩი! აცე! აჩ უ!), წარმოითქმის ხმამაღლა, მკვეთრად. მოსახ- 

მობი შორისდებულები, პირიქით, მეორდება და მათ მოფერების ინ- 

ტონაციის ელფერი აქვთ. წარმოითქმის მიჯრით, სწრაფი განმეორებით 

(ციფ, ციფ, ციფ-––-კატის მოსახმობი„ ძიბა, ძიბა, ძიბა; 

ჯი ჩ, ჯიჩ, ჯიჩ--– ქათმის მოსახმობი), ზოგჯერ –– ხმოვნების გაგრ- 

ძელებით ღა ხმის აწევით პირველ ი-ზე (ძიიიბა, ძიიიბა,ძიი- 

ი ბა). მოხმობას ზოგჯერ მოტყუების მიზანი აქვს და ადამიანი ცდი- 

“ ლობს უფრო ლაკონიურად წარმოთქვას იგი, რომ ამით გავლენა მო- 

ახდინოს ცხოველზე ან ფრინველზე. 
ზოგიერთი შორისდებული იხმარება როგორც მოსახმობად, ისე 

გასაგდებადაც. მაგალითად, თ ფუ ჩი! როცა ხბოს გაგდება სურთ, 
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ჩვეჟლებრიე მას ერთჯერ, ხმამაღლა შესძახებენ –– თ ფუ ჩ ი| შეიძ- 

ლება მეტჯერაც წარმოთქვან, მაგრამ არა ისე, როგორც მოხმობისას 
(თფუჩი, თფუჩი, თფუჩი), არამედ ერთმანეთისაგან მოწყვე- 

ტილად:თფ უჩი! თფეუჩი! 

გეაქვს ცხოველთა და ფრინველთა მისამართავი შორისდებულები, 

რომელთაც აქვთ მხოლოდ გაგდების ან გაფრთხობის მნიშვნელობა. 

ამ შორისდებულება წინ ა ხმოვანი უზით: ა-ცე, ა-ჩ უ, ათ ფოი, 
ა-ც ხა, ა-ქშა და სხვ. მოცემული შორისდებულები მეორდება 

სწრაფად, მიჯრით, ოღონდ „განმეორებისას” იკარგება ა ხმოვანი: 

ათფრი-თფრი; აცხა-ცხა-ცხა; აქ შა-ქშა-ქშა. ეს შო- 
რისდებულები ტონის სიმაღლით მაინც განირჩევიან მოხმობის შო– 

რისდებულებისაგან. 

იმპერატიული შორისდებულებისაგან ნაწარმოებია სრულმნიშვ- 

ნელოვანი სიტყვები: 
აცხა (კატის შესაშინებელი, იქაურობას მოსაშორებელი შეძა- 

ხილია). „ზოგან ითქმის ცაცხა. აქედან ზმნა „დაცაცხანება“ !. აგ შ ა! 

სსი!-– აქედან დიალექტებში გვხვდება აუქ შიანა,მიუსიანა 

(იმერ.). 

ზოგი შორისდებული ხმაბაძვითი წარმოშობისაა. მაგ. წი-წი- 

წი –- ეძახიან წეწილას მოსახმობად. მ ია უ-მია უ-ს კატის მოსახ– 

მობად ამბობენ, ხოლო ბე ეე-ს –– ცხვრის მოსახმობად. 

სოგიერთ იმპერატიულ მორისდებულს აღარ ახლავს წინანდელი 

სემანტიკა ფონეტიკურისა და მორფოლოგიურ ცვლილებათა გამო. 
ცვლილება გამოიწვია ამ სიტყვების წარმოთქმის ტონის თავისებურ- 

მა სისწრაფემ, რომელმაც ფონეტიკურად სახე უცვალა სიტყვას და 

ამით უკუაგდო მისი ლექსიკური შინაარსი-ი სრულმნიშვნელოვანი 

სიტყვა გახდა სიტყვა-სიგნალი. ცხოველს შეუძლია ამაღლდეს მე- 

ტყველების ტონის გაგებამდე. მისთვის სიტყვის ადამიანური გაგება 

შეუძლებელია. მაგალითად, აზ გამო ცხოველთა დასატევი, შესა- 

ძახებელი სიტყვაა. ის წარმოშობილია ზმნიზედისა და ზმნისაგან 

(ასე გამო–ასე გამოდი) ცხოველის მისამართავად საჭირო 

იყო ამ სიტყეების არა ლექსიკური შინაარსით გადმოცემა, არამედ –– 

როგორც სიგნალი. ამიტომ მისი წარმოთქმის სიჩქარემ სიტყვა ფო-. 

ნეტიკურად გადაასხვაფერა და წინანდელი მნიშვნელობა დაუკარგა. 

1 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 625. 
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დღეს იგი ადამიანის მიმართ სრული ფორმით იხმარება, ხოლო ცხო- 

ველის მიმართ ფონეტიკურად გარდაქმნილი ფორმით. 

დიალექტებში შინაური ცხოველების, ფრინველების დაძახების 

(მოხმობის), გაგდების (გარეკვის და ა. შ., შორისდებულები, რო– 

გორც აღვნიშნეთ, უხვადაა წარმოდგენილი. ერთ დიალექტში შეიძ- 

ლება არსებობდეს ცხვრის მოხმობის და გარეკვის შორისდებულის 
რამდენიმე ვარიანტი, რომელიც განსხვავდება სხვა დიალექტში არ- 
სებულისაგან., მაგალითად, ზემო იმერეთის ჩრდილო-დასავლეთის 

სოფლებში ცხვრის მოსახმობი და გასარეკი შორისდებულებია: ბ ე– 

ბიშ, ბებიშ, ბებიშ; ბელაპ; ბიშ, ბიშ5შ, ბიმ; კაწ, კაწ. 

კ აწ და სხვ. ვაჟას თხზულებებში ცხვრების მისამართავად წარ- 

მოდგენილია: ბრიეე, ნტრიეე, ქსიეე, ჩიეე. ასეთი მიმართ– 
ვა ცხვრებისათვის ზემოხსენებულ მხარეში არ დასტურდება. 

მხატვრულ ნაწარმოებთა ტექსტებში არსებობს ხარის, კამეჩის, 
ძროხის, ხბოს, თხის, ცხვრის, ღორის, სახედრის, კატის, ძაღლის, 
ქათმის, ბატის, ჩიტისა და სხვათა მოხმობის, გაგდებისა თუ გაფრთ- 

ხობის შორისდებულები. 

შინაურ მსხვილფეხა ცხოველთა მოსახმობად, გასამხნევებლად, 

დასაყვავებლად ან დასატევებლად მიმართავენ ფონეტიკურად განს- 

ხვავებული ვარიანტების წარმოთქმას: თბფე,თფეე, ოტფრუ, 
ჰოტფუ, ტფეოჰო, ჩფვეოო, ოტპუ, ფშვიეე... ე...ე, 

ათფრი და სხვა. მათ წარმოთქმაში მონაწილეობას ღებულობს ბა- 
გეები, წარმოიშობა ვიბრაცია-თრთოლვა. ენის 'ფონეტიკურ სისტე- 
მაში ისინი ვერ თავსდებიან და ამიტომაც წერამი მათი ასოებით 

გამოსახულება მიახლოებითია. 

მაგალითები: 

„მაგრამ გარემოების შეცვლაზედ სიმნომ მაშინვე გამოიღვიძა და 

„თბფე“ დასძახა. კამეჩებმა ხმის გაგონებაზედ კვლავ გასწიეს და ურე- 
მი მძიმედ გააგორეს“ (არაგვ., I, 4): „შეხე, შეხე, ი კვალში რანაირ 

მიანგრევს.. თფეე, ოჰო, სად მივა ე, დასწყევლოს ღმერთმა!..“ 
(მგალობ., 342); „–– თბფე ო, ნიკორავ!/“ თითქოს იმას უნდა ამითი 

უთხრას ნიკორასა და ლომას: „––არ დაგეძინოთ, ყური დამიგდეთ!.../ 

(არაგვ., 1, 3); „ოტ ფრე, კამეჩო ღვინაო, გასწი ყველაზე წინაო!..4 

(ვაჟა, V, 197); „ო ტპეუ, კამეჩო ნიშაო, გასწი, არა გიშავო!“ (ვაჟა, 

VI, 229); 
„მოვიდა თუ არა ი კვირაცხოველის ასკილებთანა, ხიდი რომ 
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დევს რუზე, სწორედ იქა... ხიი, ტ ფე ო ჰო, შე!... –– სად მივა, ე!–– 
და გააწნა პაკომ ურჩ კამეჩს სახრე“ (მგალობ., 376); „ცჩფვეო ოო, 

წიქარა! აჰაი! ––- შეჰკივლა ცეცომ და ხარმა დამფრთხალი ირემივით 

ბრაგვანი გადმოიტანა ღობიდგან“ (იქვე, 355); „მშვინდავ, ფ შე იე... 

ე...ე, ჩემო შვინდავ!“ მაგრამ პასუხი არსაიდან მოესმის!“ (არაგვ., 

I, 56); „ხშირად ისმოდა „ათფრი“ „ჰამოჰო!“ და ამ სიტყვებთან ერ- 

თად, საქონლის გასამხნევებლად მთლად მოძრაობაში მოსული“მეურ- 
მე პირუტყვებს ზედ გადაეზნიქებოდა ხოლმე...“ (ყაზბ., IV, 239). 

ხარ-კამეჩის დასაყენებლად (შესაჩერებლად), დასაყვავებლად ან 

გასაჩქარებლად გვაქვს ვარიანტები: მ ოო, მოო მ, მა... მო, მამო– 

ჰოვა, მოოჰო, ჰამო, ჰაამო, ჰამოო, ჰაამოო, .ჰამ-ჰო, 

ჰააამოო;ჰო..ო, ჰო;ოჰოო,ე, ოჰოო და სხვ. 

მაგალითები: 

ა„-- მო ო, შენ კი გენაცვალე... აქეთ, ჭირიმე, –– და თავის ეზოში 

შეუძღვა“ (ქიაჩ., რჩ., 244); „მალე მივიდა ხართან, „მ ოო მ“ უთხ- 

რა; ხარი წამსვე გაჩერდა და სიმონა მოაბა რქებზე ბაწარი“ (ნი- 

ნოშ., I, 206); „იქითკენვე მიესწრაფებოდნენ ურიცხვი ურმები, რო– 

მელთაც გზაში დაჰგვიანებოდათ და მისვლის უმალ გაისმებოდა“ 

„ჰ ო...ო, ჰ ო... მ ა...მ ო, მ ა... მ ო, დადექ შე ტიალო და რაღა“ (ყაზბ., 

IV, 239); „ამამოჰოვა!“ –– შემოუტია გუთნეულს ცეცომ და გა- 

აჩერა“ (მგალობ., 360); „მ ო ოჰჰ ო...–– შესძახა ბოლოს ყმაწვილმა 

გლეხმა ხარებს, შესდგა და ურმისაკენ პირი მოიბრუნა“ (ქიაჩ., 

111, 179); „ქუჩიდან შემოდიოდა უკვე ურმების ჭრიალი, და მეურ–- 

მის მჭახე შეძახილი“ ჰამო ო...“ (გამს., 1, 414); „– ჰაამო, ჰა- 

ამო!.–- ალერსით აჩქარებს ხარებს, ნატრობს, ნატრობს ფრთების 

გამოსხმას“ (არაგვ., I, 410); „ჰ ამ ო ო“,–– შესძახა გულდაწყვეტილმა 

ხარებს და დაჰყეა თავდაღმართში უკვე გაკვლეულ კვალს“ (გამს., 
წ. III, 91); „–ჰააამოო...––ტანის ჟრჟოლით დასჭყივლა ხარებსი«... 

(არაგვ., I, 408); „ჰ ამ-ჰ ო, ნიშავ!!“ (გოთ,, 73); „ოჰ ოო, ე,ოჰოო, 

დადექით! –– ეუბნებოდა ნინიკა ხარებს“ (ვაჟა, VI, 229).  · ა 

მსხვილფეხა საქონლის დასატევებელი, შესაშინებელი შეძახი- 
ლია -- ოგეჩო (==ოქიჩო): „ო გეჩო, შე ბღუნძელაექ, შენა!:. –-შეუ- 

ტია ხბოს“ (მგალობ., 392). ორის 

ხარების გასაჩქარებლად, უკან დასახევად ან გვერდზე მისაყენებ- 
ლად ასე შესძახებენ: ხი; ხიიანხიო. | 

მაგალითები: 
2): 

' 
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ა ხიოო, ხი! -- შეაყენა თებერამ კევრი, როცა დაუსწორდა 

ეონას და წინ გადაეღობა ქალის ხარებს“ (ბარნ., II, 421); „იმედით 
სავსე გულიდან ამომავალი ხმით დაღლილ ხარებს ამხნევებდა მაღა– 
ლი შეძახხლით „ხი-ხი-ხიო! გასწი გასწი!.“ (კლდ, L, 283): 

„ხი, შე სამგლევ! –– ბრაზიანად შეუძახა განზე გავარდნილ ნიშა 

მოზვერს“ (გოთ., 76). 

ხარებს გასაჩქარებლად ი შ-ითაც მიმართავენ; „შორს „იშ“, 

„იშის“ ძახილი ისმოდა და აჩეჩა ურმების „რიალი“ (წერეთ,, I, 272). 

ძროხის, ფურის დასაყვავებელი, ღასამორჩილებელი სიტყვაა 

დიიდო (–დეედო): „შეშინებული წამოვარდა, ძროხას კისერი 

თხრილზე გადაეწდვინა და აკაციის ტოტებს კორტნიდა. 

––დიიდო, შე სამგლე,––მიაკივლა და თოკი დაუმოკლა“ (ლორ. 

154). · 

სახედრის გასარეკად დასაყენებლად გვაქვს შორისდებულთა 
შემდეგი ვარიანტები: აცე (ჰაცე), აჩი (ჰაჩი), თოქშ, ჩოქ- 

ში, ჩოომშ, ჩიშ, ჩოკ-ჩოკ და სხვ. 

მაგალითები: 

„ტყვილად გახლართულა თოკში 
სჯობს, წაბრძანდეს ვირის ჯოგში! 

„აცე, ვირო, აცე, ვირო!“ 

მივაძახოთ „ჩო ქში! ჩოქში!“ (აკაკი, L, 609): 

„წიხლები იყარა ჯორმა. 
„აცე“, –– უყვიროდა ბერი“ (გამს. წ. I, 356); 

„ამკიდებ, რასაც ისურვებ, 

მომაძახი: ა ჩი, ა ჩიო!“ (ვაჟა, I, 81); 

„ჩი შ, ჩი შ, დიდო ვირო, 

წიხლები არ დამიშინო“ (წერეთ,, 11, 103). 

აჩუ (ჰაჩუ) –– უჯავრდებიან ცხენს, რომ დაიძრას, გაიჩქაროს 

ან მოშორდეს იქაურობას: „-- ა ჩუ! –– დაუძახა, სწყვიტა მათრახი 

და შუა ეზოში გაჩნდა ცხენოსანი#“ (ლორთქ., II, 57); „– ჰაჩე, შე 

სამგლე, –– შესძახა თორნიკემ თავის ცხენს და მიაწნა გვერდებზე იფ- 
ნის ჯოხი“ (წერეთ,, II, 52); „ა ჩ უ! –- მიაძახა გულმოსულმა და თან 

ჯოხიც გადაჰკრა“ (კლდ,, IL, 127). 

ცხენის მოსატყუებლად, მოსათვინიერებლად კ. გამსახუთ- 

დ ი ა ხმარობს ბგერათა კომპლექსს თ ფ, თ ფ, თ ფ. მაგ., „ხელის გუ- 
ლი გაუშვირა ცხენს. თ ფ, თ ფ, თ ფ“ (გამს,, წ. 1, 195). 
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წვრილფეხა შინაური ცხოველის –– ცხვრის” მოსახმობად და გა- 

სარეკად დიალექტებში შორისდებულთა მრავალნაირი ვარიანტებია. 

მოვიყვანთ მხატვრულ ტექსტებში არსებულთ. 

მაგალითები: 

„ციხელმა საღამოზე ჩვეულებრივად გაუმძღვარა დარბაისელი 

ვაცი ცხვრებსა, თავადაც თავის წოწლოკინა ქუდით გაჰყვა თავის 
სამწყემსოს და გაურიალა: „ჩ იე ე, ნტრიევეე!“ (ვაჟა, VI, 156); 

„უკა ციხელი მისდევდა ჯოხის ბჯენით და ნელის სტვენით: 

ნტრიეეე,ქსიეეე!“ (ქვე, 150); „შოლტების ტყლაშა-ტყლუში 
„ბრიექსსიე ს“ ძახილში ისე ექსოვებოდა, როგორც ჭექა-ქუ- 

ხილში ელვის ტკრციალი“ (იქვე, 245). : 

როგორც თხის, ისე ცხვრის მისამართავი შორისდებულია ბე ლა! 

ან ბელაჰ!: „შეილი მხიარულებით დაუსხლტა ხელიდგან მამას, 

გაიქცა თხებისკენ და გაჰკიოდა: „ბელაჰ! ბელაჰI!.. (წერეთ,, 

II, 69). 
ღორის მოსახმობი დაძახალია ეინწ, თუ იგი რამდენჯერმე, 

მიქრით წარმოითქმის; თუ ერთჯერ –- მას გაგდების მნიშვნელობა 

აქვს. მაგ.: „ეინწ, ეინწ, ეინწ...“ მისძახის ხათუნა ტახს“ (გამს., 
I. 546). 

ძაღლების დასატევი, იქაურობას მოსაშორებელი შეძახილებია: 

აგა-გაგ-აა! ნძა! ნწა! მწა! აზგამო! 
მაგალითები: 

”“-აგა-გაგ-აა! ნძა! ნძა! აზგამო, ახზგამო, შე სამგლე!-– 

გაისმა ვენახიღან მეხივით შემზარავი ხმა: ვენას «უვლიდა და თან 

გაჰკიოღა დადის ხმით ძაღლების შესაშინებლად“ (მგალობ., 105); 

„--ნძა, ნძა! შე რჯულძაღლო და შე გასავერანებელო, შენა!“ 

(ფურც., 312); „– ნწა! ნწა შე გასაოხრებელო! -– წამოვარდა 

უცებ სოფრლმი, რომელმაც თვალი მოჰკრა ზედ თავი” კარებზეღ 

ერთს მეზობლის ძაღლსა“ (იქვე, 317); „–– მწ ა, გაჩუმდი, შე მგლის 

არჩივო! –- მიაძახა მან ძაღლს" (კლდ,., I, 65). 

ძაღლების წასაქეზებლად, მისასევად გვაქვს: „სსი, სსსი, სი ჰ, 

ფსს, ქსს. 

მაგალითები: 

ი“-აუ, ბასარა, ბასარა, სსი, სსი ამ გამჩენ ძაღლებს, ს ს ი!..4 

(კასრ., 495); 

„ს ს ს ი! აწ თავი მოუარე, 
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უკბინე და გაამწარე“ (აკაკი, L, 70); 
ა ოუ,ოუ. სიჰ,სიჰ, სი ჰ! –– ისმოდა ხმა მოურავის, რომელიც 

ძაღლებით უკან მიჰდევდა დაფეთებულ ღორებს“ ფერეთ,, II, 217); 
»-- ჰაჰა... მიდი!.. ჰო!.. ფ სს... გასძახა დავითმა ერთგულ ძაღ- 

ლებს“ (ქიაჩ., I, 111); „–– ქ სს... ქს ს, ეცი, შე სამგლევ,––წამოვარ- 

და ერთბაშად მოხუცი და კიბეზე ჩაბარბაცდა“ (ლორ., 161). 

როგორც ვთქვით, კატის შესაშინებლად გვაქვს ა ცხ ა, მოსახმო- 

ბად „–-ციფ, ციფ, ციფ; ციცუ, ციცუ ციცუ და სხე.:: 
„“- აცხა, ა ცხა!.. აი შე ვერანავ, შენა!.. –– დაუყვირა კატას დედა- 
ჩემმა და საწველელისკენ გაეშურა“ (არაგვ., 1, 8); „აკვანს კატა უთა- 
მაშებს, დედამ შეუძახა: ა ც ხ ა!“ (ტაბ., V, 35). 

ზოგან კატას ეძახიან ცი ც ა-ს, რაც 0 იც შორისდებულისაგან 
უნდა იყოს ნაწარმოები. ცი ც! შორისდებულს კატის მიმართ გაჯავ- 

რების დროს იყენებენ. როცა ეს შორისდებული განმეორებითაა წარ- 

მოთქმული, მიყოლებით, სწრაფად, ასეთი ფორმით: ციფ, ციფ, 

ციფ. ეს იმას ნიშნავს, რომ მოუხმობენ მას, არის ასეთი ფორმაც 

ციცეუ-ციც ეუ: „თუ მაინცდამაინც აღარ იშლი, შენ „ციცუ-ციცუ!“ 

მიძახე და მე „მიავ-მიაუს“ დაგიძახებო“ (აკაკი, IV, 340). 

აცხა-სა და ცხა-ს მიმართავენ თაგვის შესაშინებლადაც. მაგ.: 
„ცხა, ცხა,–- მოხუცმა ჩუმი ხმით დაუცაცხანა თაგვს და სკივრის 

სახურავს რაღაც რბილი დაეცა, ალბათ თექის ჩექმა“ (ლორ., 485); 

„აცხა! აცხა! თქვე წყეულებო! აც ხა!“ ამ დროს თაგვები გაბუ– 

ნაგდებოდნენ და სანამ გადია არ დაიძინებდა, ჩუმად იყვნენ“... (აკა- 
კი, IV, 315). 

ფრინველთა გასაფრთხობი ბგერათა კომპლექსებია: ა ქ შა (19შ ა), 

აქში (ქში)-–– უჯავრდებიან გასაფრთხობად ქათმებს, ჩიტს (საერ- 

თოდ ფრიჩველს): 

»მიაძახა „ა ქ შ ა!“ საწყლებს, 

წყლის დალევაც არ აცალა“ (აკაკი, LL, 412); 

„აქშა, აქშა, ჭივჭავებო, 

ქორიმც ჩაგინადირებსა!“ (ვაჟა, II, 251). 

ძიბა-ძიბა; ჯუ, ჯუ, ჯუ, ჯუკრ,; ჯიჩჯიჩ; რრუ და 

სხვ.–– მოუხმობენ ქათმებს: „იმ დილითვე დაუყრის ქათმებს სა- 

კენკს, ევლება თავს, ეძახის: „ჯუ, ჯუ, ჯუ, ჯუკრ!“ (ვაჟა, V, 46); 

+ ჯუჯე (სჰარს.) –– წიწილა. იხ. ქე გლ, ტ. VIII, გვ. 1612. 
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ს--–პატარძალი „ჯი ჩი, ჯიჩის“ იძახოდა, საკენკს აბნევდა“ (ქეგლ, 

VIII, 1598); „...დედა მისი რომ ქათმებს გასძახებდა: „რრუ,რრე, 

რრუთო! „ბახვა გამოხტებოდა სახლიდან და მიწიწინებდა კოდის 

წყაროზე პირდასაბანათ...“ (წერეთ,, I, 207). 
ბული-ბული,ბოლი-ბოლი –- ბატის მოსახმობია!. : 

ჰაუ, ჰაუ, ჰაუ! ან ჰაი, ჰაი, ჰაი! –- შეუკივლებენ შესაში- 

ნებლად ქორს, ძერას, რომ შინაური ფრინველი არ მოიტაცოს. 

მაგალითი: 

„ჰაუ, ჰაუ, ქორო, ნუ ფრენ 

ჩემს ეზოში დილ–დილასო! 

არც მოგცემ და ვერც წამართმევ 

ჩვენს ქოჩორა წიწილასო!4 (ლორთქ., II, 97). 

ჰ აუ-თი შესაშინებლად, გასაფრთხობად მიმართავენ არა მარტო 

მტაცებელს, არამედ შინაურ ფრინველებსაც: 

„წამოვარდა ზეზე და უნებურადვე შეჰყვირა „ჰა ”უ-ჰა უო!“ 

შეშინდა ფრინველი, შეფრთქიალდა“ (აკაკი, IV, 233). 

ქართული ენის ისტორიის შესწავლის თვალსაზრისით არ ნ. ჩი- 

ქ ობავას საინტერესოდ მიაჩნია შინაურ ცხოველთა და ფრინველ- 

თა მოსახმობი დაძახილები. ავტორი თავის წიგნში „იბერიულ-კავ- 
კასიურ ენათა შესწავლის ისტორია“, იხილავს რა მაჯოს ქართულ 
გრამატიკას, საკმაოდ ვრცლად ეხება შორისდებულებს და მათ შო- 
რის შინაურ ცხოველთა და ფრინველთა მოსახმობ სიტყვებსაც. იგი 

წერს: 

„მორისდებელებში მაჯოს შეტანილი აქვს შინაურ ცხოველთა 

და ფრინველთა მოსახმობი დაძახილები: წეის.. (თხისა), თ 6 უ... 

(ცხვრისა), წნგეი. (ღორისა), გენშ... მოო (ძროხისა), წი წი წი ნიაუ 

(კატისა: „ციცუნია“), ბული... (ბატისა) ბუოთი... (ქათმისა) (გვ. 

108-–109). 

აქეღან: ბული-ბული („ღერღედის ხადილი“) საბას შეტანილი 
აქვს თავის ლექსიკონში. სხვები დიალექტებში შემოწმებას მოით- 
ხოვს, მაგრამ ამთავითვე შეიძლება ითქვას, რომ მაინცდამაინც ზოგი 

მათგანი (წეის, წნგეი, გენშ) ქართული ენის ისტორიის თვალსახზლი- 

სით უთუოდ საინტერესოა4“?, 

1 იხ) ქეგლ, ტტ 1, გვ. 1166. 
? არნ ჩიქობავა, იბერიულ-კავკასიურ ენათა შესწავლის ისტორია, თბი- 

ლისი, 1965, გვ. 55–-56 
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ამგვარად: 7 
1. იმპერატიულ შორისდებულს ადამიანის მეტყველებაში ფარ-/ 

თო და მრავალმხრივი გამოყენება აქვს. ის ადამიანის ნება-სურვი- 

ლის (ბრძანების, გაფრთხილების, მოწოდების, გამხნევების და სხვ. 
გამომხატველ სიტყვა-სიგნალს წარმოადგენს თვით ამ ნება-სურვი- 

ლის დაუსახელებლად. 
იმპერატიული შორისდებული ახლოს დგას ემოციურ შორისდე- 

ბულთან და ამის გამო ისინი ერთი სახელწოდებით –– „შორისდებუ- 

ლებით“ აღინიშნებიან, მაგრამ მეტყეელებაში ისინი განსხვავდებიან 

ერთმანეთისაგან როგორც სტრუქტურის, ისე ფუნქციის მხრივაც. 
განსხვავება შემდეგშია: ემოციური შორისდებულით გამოხატუ- 

ლია ამა თუ იმ საგნის ან მოვლენის ემოციური შეფასება ადამიანის 
მიერ იმის მიხედეით, თუ როგორ უყურებს იგი ამ საგანს თუ მოვ- 

ლენას: მოსწონს, ახარებს, აბრახებს და სხვ. იმპერატიულ შორის- 

დებულის ღუნქციაა გამოხატოს ადამიანის ნება-სურვილები, მისი 
ინტონაცია უახლოვდება ზმნის ბრძანებითი კილოს ინტონაციას და 
სემანტიკურადაც ახლოს დგას მასთან. მიუხედავად ამისა, მათ შო–- 
რის დიდი სხვაობაა: ზმნა ლექსიკური მნიშვნელობის მქონე სიტყვაა, 

ხოლო შორისდებული ლექსიკური მნიშვნელობის უქონელ სიტყეა- 

სიგნალს წარმოადგენს. 

2. ემოციურსა და იმპერატიულ შორისდებულებს, მიუხედავად 

განსხვაეებისა, აქვს საერთო და მსგავსი ნიშნები: 

ა) არ აქვთ ლექსიკური მნიშვნელობა; ბ) მოკლებული არიან სიტყ- 

ვაწარმოებისა და სიტყვათცვალებადობის უნარს; გ) ახასიათებთ 
განმეორებები; დ) როგორც ემოციურს, ისე იმპერატიულ შორისდე– 

ბულებში გეაქვს ისეთი შორისდებულები, რომელთაც არა აქვთ სტა- 
ბილური ფონეტიკური სახე მათი წარმოთქმის თავისებურებათა გა- 

მო; ე) იმპერატიულ შორისდებულებს ზოგჯერ დაჰკრავთ გრძნობე- 

ბისა და განცდების გამოხატვის ელფერი, რაც აახლოვებს მათ ემო– 
ციურ შორისდებულებთან; ვ) გვაქვს ისეთი შორისდებულები, რომ- 

ლებიც იწოდებიან ემოციურებადაც და იმპერატიულებადაც. მათ 

მნიშენელობას ერთმანეთისაგან ინტონაცია და მეტყველების კონ- 

ტექსტი განასხვავებს; ზ) როგორც ემოციური, ისე იმპერატიული 

შორისდებული ზოგჯერ მომდინარეობს სხვა მეტყველების ნაწილე– 

ბისაგან. 
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3. იმპერატიული შმორისდებულები იყოფა ქვეჯგუფებად. მათ 

შორის მრავალრიცხოვანს, სტრუქტურულად და სემანტიკურად ნა– 

ირთფეროვანს ცხოველთა და ფრინველთა, მისამართავი შორისდებუ- 

ლები წარმოადგენს. ცხოველთა და ფრინველთა მისამართავ შო- 

რისდებულთა წარმოთქმაში განსხიავებაა. გარეკვის, გაფრთხობის 

შორისდებულებს, ჩვეულებრივ, მრავალგზის, მიჯრით განმეორებები: 

არ ახასიათებთ. წარმოითქმის ხმამაღლა, მკვეთრად. მოსახმობი შო- 

რისდებულები, პირიქით, მეორდება და მათ მოფერების ინტონაციის 
იერი აქვთ. წარმოითქმის სწრაფად, მიჯრით (მიყოლებით), ზოგჯერ 

ხმოვნის გაგრძელებითა და ხმის აწევით პირეელ მარცვალზე (ძიიიბა, 

ძიიება). 

ხშირად მოხმობის შორისდებული გაგდების შორისდებულიცაა. 

განსხვავება, როგორც ვნახეთ, მათი წარმოთქმის თავისებურებაშია. 

მოცემულ ქეეჯგუფში წარმოდგენილია ცხოველთა და ფრინველ- 
თა მისამართავი შორისდებულები, რომელთაც აქვთ მხოლოდ გავგ- 

დების ან გაფრთხობის მნიშენელობა. ამ შორისდებულებს წინ ა 

ხმოვანი უზით (ა-ცე, ა-ჩუ, ა-ცხა და სხვ.). 

4. მხატვრულ ლიტერატურაში წარმოდგენილია როგორც მსხვილ- 

ფეხა, ისე წვრილფეხა ცხოველთა მისამართავი შორისდებულების 

ფონეტიკურად ნაირ-ნაირი ვარიანტები. მათი უმრავლესობის წარ- 

მოთქმაში მონაწილეობას ღებულობს ბაგეები, წარმოიშობა ვიბრა- 

ცია –– თრთოლვა. ენის ფონეტიკურ სისტემაში ისინი ადგილს ვერ 

პოულობენ და ამიტომ წერაში მათი გრაფიკული გამოსახულება 

მიახლოებითია (თფე, ოტფრუ, ათფრი და სხვ.).



თავი V 

შფორისდებულთა რიგებში შემავალი სიბქვები, 

ფრაზები, იდიომები 

„მორისდებულის რიგებში დგას დღეს ზოგიერთი სიტყვა, რომ- 

ლებიც ითქმის საფიცრად, მისალმების დროს, საალერსოდ და სხვა 

შემთხვევებში“ !. 

ფიცილის ფორმულები: დედაშვილობამ, დედას მზემ, დედის 

ცხონებამ, ზიარების მადლმა, თქვენმა მზემ, თქვენმა სიცოცხლემ, 

თუ ღმეოთი გწამს, ლომისის მადლმა, მამაშვილობამ, მამაშვილობას, 

მე და ჩემმა ღმერთმა, ღვთის გულისათვის ღვთის მზემ, ღვთის 

მადლმა, შვილოსა, შვილოსან, შენმა მზემ, შენმა ლხენამ, შენმა სი- 

ცოცხლემ, შენმა გაზრდამ, შენს მზეს ეფიცავ, შენი წირვის მადლმა, 

ძმობას, ძმობამ და სხვ. 

მაგალითები: 

„ჰო, დედა-შვილობამ! ალბათ არა ყოფილა ღვთის ნება...“ 

(აკაკი, V, 249): „–– ვერაფერი მკითხავი ყოფილხარ, დე დას მზე მ, 

კარგად გატყობ“ (მგალობ., 458): „დედისც ხონებამ, ეს ნამდ- 

ვილი ჩემი საქმეა“ (გამს. წ. III, 255); „-– ჰო, ზიარების 

მადლმა!.. ახლაც არ დაიჯერებთ!“ (მგალობ., 567); „––თქვენ- 

მა მზემ, ჩემო ბატონო, თუ შემთხვევით არ შევსწრებოდი მამინ 

თქვე5§ საქმეს, ვალსაც კი წამოგადებდათ ის“ (ბარნ., I, 186); „––არა, 

თქვენმა მზემ,– დავუფიცე მეც“ (ილია, I, 254); „არავინ, 

თქ ვენ მა სი ცოც ხ ლე მ!“ დაამტკიცა ელისაბე დმა4 (ილია, 

1, 345); „–თუ ღმერთი გწამს, მალე გადარჩი მაგ საქმეს...“ 

(კლდ,, I, 52); „„–ლომისისმადლმა, მიწაა!..“ (არაგვ., II, 60), 

»–– გაჭირვება ავაჟკაცებს, მამაშ ვ ილობამ, კაცსა, გაჭირვებაი“ 

(მგალობ., 438): „–– ქეშმარიტია, მამაშვილობამ! (ფურც. 

1 ა. შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 625. 
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262); „·მამაშვილობას, არ გამილახო!..“ (ლორთქ., II, 19); 

„–– შეუძლიან კი, მე და ჩემმა ღმერთმა!“ (ბარნ., IV, 23); 

„არ ვიცი, ღმე რთმანი, მეც ძალიან გამიკვირდა“ (ნინოშ., II, 52); 

»-- მერე... მითხარ, მაშო, მითხარ, ღვთის გულისათვი ს, ყკო- 

ველის ფერი, ნუ რას დამიმალავ...“ (ყაზბ., II, 220); „–– რათ მაშფო- 

თებ! შენმა მზემ, ღვთის მზემ, თამარს მისცემ რაინდაძესა! « 

(არდ., 173); „––არა, ღვთის მადლმა/“ (ყახბ., II, 76); „მენც 

ხომ გლეხი ხარ, შე ილოსა... არც შენგან იქნება სიკეთეო“ –– ამ- 

ბობდა მისი თვალები“ (ქიაჩ,, I, 98); „ –– ეჰ, შვი ლოსან, წახდა 

დროება. ახლა მასხარადაც ამიგდეთ, რაღა?!“ (ვაჟა, V, 101); „–– შე ნ- 
მა მზემ. კონამ თუ იცის შენი ამბავი, აკი იმიტომ ებრალები, –- 

უთხრა მას გიგომ“ (ლომ., L, 88); „-–ჰო, შენმა ლხენამ, მა- 

ტურს ღაგადგამენ, აი!“ (მგალობ., 475); „...დიახ, შ ენმა სიცო- 

ც ხლიე მ: არ მიყვა”სო?!« (:ლდ,, II, 26); „მე ნმა გაზდამ, გი- 
ორგი, აღ არის კარგი, რომ კაცმა კაცი უსაბუთოდ ლანქღოს!“ (ყაზბ.. 

III, 314): „-–-–შენ მზეს ვფიცავ, სოფიო“ (არდ, 150); 

ა–- მოგართმევ, შენი წირვის მადლმა, მოგართმევ!“ (ლომ,, 

I, 198): „–– ავეტიქ ძმობას, ერთი ხელი გამიმართე, ორი-სამი 

მანეთი მასესხე“ (გაბაშ., II, 15); „––– ძმო ბამ, ახლა ამ ოცის თუმ- 

ნის მეტი არა მაქვს“ (წერეთ., I, 404). 

მოკითხვა-გამოთზოვების და დალოცვის სიტყვები: აგაშენოს 

ღმერთმა, აქა მშვიდობა, გამარჯობა, გაგიმარჯოს, გადღეგრძელოს, 

გაუმარჯოს გაგიმარჯოს ღმერთმა, გადღეგრძელოს ღმერ- 

თმა, გამარჯვება მოგცეთ ღმერთმა, გზა მშვიდობისა, გზა და- 

მილოცაეს, გაკურთხოს უფალმა, გიშველოს უფალმა, გაგიგრძელ- 

დეს სიკოცხლე, გისმინოს ღმერთმა, გისმინოს ლომისამ, დაგლო- 

ცოს გუალმა, დალოცოს ღმერთმა, დილა მშვიდობისა,დ დილა 

კარგა ყოფნის, კარგი დაგემართოს, ინებოს ღმერ- 

თმა. ლომისი შეგეწევის, მადლობა. ღმერთს, მადლი უფალს, მშვი- 

დობი». მშვიდობა მოგცეს ღმერთმა, მშვიდობა აქაურობას, მშვი- 

დობით ბ”ძანდებოდეთ, მშვიდობა თქვენს მობრძანებას, ნახვამდის, 

სალაშო მშვიდობისა, საღამო კარგა ყოფნისა, ღამე მშვიდობისა, 

ღამე მშვიდობით, ღმერთმა გაუმარჯოს, ღმერთმა დამიფაროს, 

ღმერთმა შეგინდოს, ღმერთმა ხელი მოგიმართოს, ღმერთმა კეთი- 

ლად გამგზავროს, ღმერთმა აცხონოს, ღმერთმა მშვიდობა მოგცეს, 

ღმერთმა ადღეგრძელოს, ღვთის წყალობა, ღმერთმა ნუ ქნას, ღმერ–- 
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ლმა ბრძანოს. ღმერთმა შენი ჭირი მომცეს, ღმერთმა დიდი დღე 
მოგცეს, ღმერთმა სასეფეველი დაუმკვიდროს, ღმერთმა გაგიმარ- 
ჯოთ, ღმერთმა შეგინდოს, ძილი ნებისა და სხე. 

მაგალითები: 

--–აგაშენოთ ღმერთმა. -- გამოსათხოვრი „ღამე 

ძშვიდობისა" წარმოთქვა ბოლოს“ (ქიაჩ., III, 76); „აქა მშვი- 
ღობა. ტარიელ გოლუა ვარ! მინდა მშვიდობა! –-– იყო პასუხი“ 

(ქიაჩ., I, 61); „გამარჯობა! თქვენ ბრძანდებით მთისკაცი! 
მოგელოდით'“ (ქიაჩ.,, რჩ., 586);; „გაგიმარჯოს, –– უპასუხა 

ანზორამ ფეხზედ წამოდგომით“ (ყახბ.. I, 401); „– გადღეგრ- 

ძელოს. დიღყურავ! გადღეგრძელოს, რქიანავ!“ (ვაჟა, V. 324): 

“„– გაუმარჯოს ღმერთმა!--– უპასუხა ორივემ თითქმის ერთ- 

ხმად“ (ლორთქ., II, 234); „--––გადღეგრძელოს ღმერთმა! 
უკაცრაოდ კი, ვეღარა გცნობთ“ (ბარნ., II, 401); „სიმხიარულე არ 

გაკლიათ ბატონო, გამარჯვება მოგცეთ ღმერთმა! 

– უთხრა ელიზბარმა“”“ (ბარნ, I, 96); „გზა მშვიდობისა!. 

ლხინი შენ და ჭირი მე“ (ილია, I, 297); „––გზა დამილოცავს, 
– წასჩურჩულა მათ კომისიის წევრმა საკანში შესვლისას“ (ქიაჩ., 

I. 372); „პატარძალს მოეხვივნენ დედაკაცები, ჩამოსვეს და გო–- 

ჩასთან მიიყვანეს რომელმაც მოიხადა ქუდი, ახსენა ღმერთი და 

უთხრა: –– გაკურთხოს უფალმა (ყაზბ,, II. 270); 

„– გისმინოს უფალმა (ბარნ., II, 195; „გიშველოს 

უფალმა!“ (ყაზბ., 1I, 372); „ეჰ, რაღა სიტყვა გაგიგრძელო, გ ა- 

გიგრძელდეს სიცოცხლე, მაინც-და-მაინც ადამიანი სულ 

სხვა არის“ (ილია, I, 392); „ამინ! გისმინოს ღმერთმა... ინე– 

ბოს“ (აკაკი, III, 463); „ღმერთმა ქნას, გისმინოს ლომისამ!“ 

(ყაზბ., 1, 73); „–– დაუბრუნე, ერისთავო, მის ქვრივს და ობლებს, 
რაკ ჩამორთმეული ჰქონდა.. ––- დაგლოცოს უფალმა!“ 
(ლორთქ., I, 174); „ჰო, დალოცოს ღმერთმა; მისწ“ებაა, 

მისწრება!“ (მგალობ., 363); „–დილა მშვიდობისა, ყმაწ– 

ვილო! –– მომესალმა თეკლე“ (ბარნ., I, 309); „– დილა კარგა 
ყოფნისა! –– მიესალმა სოსიკა“ (მგალობ., 382); „ –– მაგის დარ- 

დი წუ გაქვს ოცდაათ უღელ ხარ-კამეჩს დაგახვედრებთ მათხოჯს. 
– კარგი დაგემართოს, –- დააბოლოვა ბეკოიამ“ (წერეთ,, I, 

273); „–– ინებოს ღმერთმა! თუ დაემხო ბიზანტია, მოგ- 

ვეშლება ბურჯი საყრდნობი“ (ბარნ. VIII, 173); „ლომისი 
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ფუ ეგვე წ ევი ს! –– მისცა იმედი თორღვამ“ (ყაზბ., IL, 242); „ძლივს, 

ოჰოო!“ -- წარმოსთქვა მან. –-– „ამადლობა ღ მერთს! და 

გაღაიწერა პირჯვარი“ (ვაჟა, VI, 195); „ –– გადარჩა! –– წარმოთქვა 

მოხუცმა, –-მადლი უფალს!-– დაუმატა გაჟიამ“ (ყაზბ., I, 

405); -– „მშვიდობით! – უთხრა გრძნობით ესმამ და თვალები 

მის სახეს დაამტერა“ (წერეთ., I, 249)71 „მარინე –– მშვიდობა 

მოგცეს ღმერთმა!.. როგორა ხარ, რასა იქ!“ (არაგვ., II, 527); 

„მშვიდობა აქაურობას! –- აკან6ალებული ხმით თქვა 
მოსულმა და დაუპატიჟებლად ბებიას ლოგინთან დაეშვა ტახტზედ“ 

(გაბაშ., II, 143); „მშვიდობით ბრძანდებოდეთ!“ (კლდ,, 
I, 127: „·მშვიდობა თქვენს მობრძანებას...“ (გაბაშ., 

II, 97); „––ნახვამდის!–- ჩამოართვა ხელი უფროსმა და გა- 

ეშურა თავის ოთახში“ (წერეთ,, II, 286); „ამ სიტყვების შემდეგ ის 

წყნარად, ჩუმად მივიდა ქალებთან და წყნარადვე უთხრა: -- ს ა- 

ღამო მშვიდობისა!“ (ყახბ., 1, 75); „–– ხალხნო, საღამო 

კარგა ყოფნისა,- წაიბუტბუტა გაბლიამ, თავი ჩაჰქინდრა 

ღა ტცხვირზე ხელი მიის-მოისვა”“ (მგალობ., 480) „–- ღამ ე 

მშვიდობისა, მშვენიერო კნიაჟნა“ (გაბაშ., II. 303); „–– ღა- 

მემშვიდობით, ამბობს ქალი“ (ტაბ., IV, 274); „–ღმერ- 

თმა გაუმარჯოს, გაუმარჯოს! -- გავაწყვეტინე სიტყვა” 
(არაგვ, II, 29); „––ღმერთმა დაგიფაროს! რა ცოდვა 

მიგიძღვის ანგელოსს?! (ბარნ., 1II, 67); „–-ღმერთმა შე- 

გინდოს! –– მოაბრუნა სახე ქმრისაკენ ანასტასიამ“ (წერეთ,, IL. 
304): „ –– შენ დილაზე ადრე უნდა ადგე და, მანამ გათენდება, სა- 

ირწმეში მიხვიდე, თოფს ტალი დაუპირე.. ღმერთმა ხელი 

მოგიმართოს“ (ვაჟა, VI, 69); „ –– აბა, ჰე, შენ იცი!. ღმეთრ- 

თმა კეთილად გამგზავროს! -– მიატანა სიტყვა ბეკინამ” 

(კლდ. I, 123), „–.ღმერთმა აცხონოს!.-–– წაიბუტბუტა 

მიხეილმა“ (ლომ., I, 264); „– ღმერთმა მშვიდობა მოგ- 

ცეს!«. (ბარნ, I, 193; „–ღმერთმა ადღეგრძელოს! 

–-იძახდნენ გლეხკაცი მეზობლები“ (ფურც. 247); „–- ღვთის 

წყალობა! წამოდგა მთლად შეგირდობა და თაყვანი სცა ქიშმი- 

შას ცხვირს“ ((მგალობ., 119); „–– ღმერთმა ნუ ქნა!! მა- 

ინც ჭკვას ახლო არის შენი სიტყვა" (ბარნ., VIII, 439); „ –– ღ მერ- 

თმა ბრძანოს! –– ეჭვნეულად უპასუხა პოლკოვნიკმა“ (ყაზბ., 

I, 345); „––მერე გარღიმა და უპასუხა:--ღ მერთზა ?ენივილი 
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მომცეს“ (წერეთ., II, 134): „––ღმერთმა დიდი · ღე 
ძოგცეს. ბატონო პეტრე. ღმერთი დიდია, ვენაცვალე მის სა- 

ხელს და მის სამართალს“ (იქვე, 363); „ყოფილან უწინ ხალხნი და 
დედის ძუძუც იმათ უწოვნიათ ღმერთმასასუფეველიდა- 

უმკვიდროთ!“ (მგალობ., 220); „––- ღმერთმა გაგიმარ- 

ჯოთ,-- თქვა ერთმა და თავის ჭიშკარს მაადგა“ (ლორთქ., II, 

254: „ღმერთმა შეგინდოს!-- მოაბრუნა სახე ქმრისაკენ“ 

'წერეთ.. 11. 304): „––ძილი ნებისა, რწყილი კბენისა! -- 

გოგოებმა ერთიერთმანეთს ბეჭებში ჩაჰკრეს და გაჰქროლდნენ სოფ– 
ლისკენ" (გაბაშ., I, 109). 

საალერსო სიტყვები: გენაცვალე, გენაცვა, ' გენაცვალეთ, გე- 

თაყვა, გეთაყვანე. გეთაყვათ, შენი ჭირიმე, თქვენი ჭირიმე, შემო- 

ჯევლე. ჭირიმე, შენ გენაცვალე, თავს შემოგევლე, შენი კვნესამე, 
პირი მოგჭამე. შენი იმედის ჭირიმე, შენი სულის ჭირიმე, შენი გუ- 

ლის ჭირიმე, შენი ძუძუების ჭირიმე, შენი თვალების ჭირიმე, შე– 
ნი ღმერთების ჭირიმე, შენი ჯანის ჭირიმე, შენი ღვთის ჭირიმე, 

შენი მუხლების ჭირიმე, შენი მადლისა და სახელის ჭირიმე, შენს 

სულს ვენაცვალე, შენს მადლს ვენაცვალე, შენს მზეს ვენაცვალე, 
გენაცვალოს დედა და სხვ. მრავ. 

მაგალითები: 

„გენაცვალე, ჩემო ყირიმო, რა ჟანგი მოგიკიდია?!“ (ვაჟა, 

III, 28); „კარგი გენაცვა, რა სათქმელია, გული მანდვე გაქვს, 
ისევ მთელია!“ (ერისთ., 43); „რა ვიცი გენაცვალეთ, ამას 

კი აღარ ეშველა რა და...“ (ყახბ., III, 346); „–– არ, გეთაყვა, 

ეს. რაცა ვთქვი, ტყუილია?“ (ილია, I, 330); „–– ეგრე, ჩემო დარე- 

ჯან. ეგრე. გეთაყვანე!“ (იქვე, 330); „მიირთვით აბა, გე თაყ- 

ვათ! (ვაჟა. 11, 363): „–-– ჰო შენი ჭირიმე! ოღონდ ეს. 

საქმე მომიხერხეთ და თქვენი მადლი არ გამიწყრეს...“ (გაბაშ., I, 

59); „მიირთვით... მიირთვით, თქვენი ჭირიმე!.“ (კლდ,, II, 

7): „მამა მტერი ნუ გგონია, შემოგევლე... ვის გაუგონია, რომ 

მამამ შვილს უღალატა" (ქიაჩ., I, 140); „ჭირიმე! ჭირიმე:' 

ჯუჯირიმე! შაეგვრემანის ჭირიმე!“ (აკაკი, IL, 238): „–- დედა, დე– 

და შენი ჭირიმე, შენ გენაცვალე, ჩიტი მიყიდე! ნახე 

რა ლამაზია! (გაბაშ. II, 170); „–- სულიკო –– ჯან გენაცვა- 

ლე, თავს შემოგევლე, ნუ ლაპარაკობ ეგრე!“ (ლომ., IL, 

283; „–- დალი, შენი კვნესამე“ (ბარნ, 1, 10%); 

110



„ –– გაიღვიძე, შენ გენაცვალე, პირი მოგჭამე“ (ვა- 
ჟა, VII, 32); „უცხო კაცი ––- აი, შენი იმედის ჭირიმე, 

შენი“ (ღურც,., 439); „ბატონო ფილიპე, ფშ ე ნის ული ს ჭ ირიმ ე, 

ერთი ლეკური, თუ გიყვარდე!“ (კლდ., II, 9); „მითხარ, შე ნის 
გულის პჭირიმე, ჩემო პაპავ!“ (ვაჟა, V, 160); „–შენი 
ძუძუების ჭირიმე, მიშველე რამე...“ (ლომ. I, 178); 

„რა ქნ, შენის თვალების ჭირიმე, ჩემო არუთინავ“ 
(ვაჟა, V, 52); „გამოდი საცაღასა ხარ დამალული და... ვაი, შენი 
ღმერთების ჰჭირიმე!.“ (ფურც, 439); „-– ნათლიდედ, 

შენი ჯანის ჭირიმე, მიშველეთ რამე“ (მგალობ., 320): 

„ა, შენი ღვთის ჭირიმე, შენი!...“ (არაგვ., I, 178); „ნუ 

იზამ მაგას, შენი მუხლების ჭირიმე, ნჯ!..“ (ყახბ., I, 28); 

ა-–- ღმერთო, წვიმა ღმერთო, შენი მადლისა და შენი 

სახელის ჭირიმე..-- გაასმის რამდენიმე ხმა“ (ლომ., 

1, 81); „–– რა ვქნა შენს სულს ვენაცვალე, ბლაღოჩინი 

ყურადღებას არ მაძლევს, (მგალობ. 250); „–-– დიაღ, შენს 

მადლს ვენაცვალე, მაგისთვის გიახელ“ (ილია, I, 286); 

»-- მიბოძე, ბატონო, ხელი.. მიბოძე, შენ მზეს ვენაცვა- 

ლ ე“... (ლომ., I, 359); „–– არა, გენაცვალოს დედა, ცოდოა, 

შვილო, როგორ იქნება, განა მაგას არა ჰყავს დედა!“ (ვაჟა, V, 16). 

საბოდიშო და სამადლობელი სიტყვები ბოდიში, მაპატიეთ, 

მომიტევეთ, უკაცრავად, გმადლობთ. 

მაგალითები; 

„“-- ბოდიში, პატივცემულნო, მსაჯულნო, მე ეს ბრალდე- 

ბული ჩემი შვილი მეგონა; თურმე ვიღაც ქუჩის მაწანწალა ყოფი- 

ლა!..# (კასრ., 478); „მაპატიე... ვერ დაგიფარე, ჩემიანი რომ 

ხარ ამისათვის“ (ქიაჩ., I, 311); „–-–მომიტევეთ!-- ბრძანდე– 

ბოდეთ! ბრძანდებოდეთ! როგორ გიკითხოთ?“ (ლორთქ., I, 235); 

„”-– უკაცრავად, ბატონო კაცია, ასე კადნიერად რომ მოგმარ– 

თეთ!!!“ (არაგვ., II, 334); „– გმადლობთ, დედი ჯან! –– უთხრა 

გიორგიმ და ისეთი თვალით შეხედა დარიკოს, როგორც ღვთისმშო– 

ბელს სასწაულთმომქმედს“ (ბარნ., III, 19). 

ლანძღვისა და წყევლის სიტყვები: შეგაჩვენოს ღმერთმა, 

შეგარცხვინოს ღმერთმა, ღმერთმა დაგწყევლოს, დალახვრა ღმერ- 

თმა, შენ კი დაიღუპე, გამჩენმა ამოგაგდოს და სხვა მრავ. 
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მაგალითები: 

„აი შეაჩვენოს ღმერთმა! –– დაიძძაა აღშფოთე- 
ბით ანდრიამ” (ლომ., I, 463);; „-– ფუი, შეგარცხვინოს 

ღმერთმა!“ (მგალობ. 197); „ოჰ ღმერთმა დაგწყევ- 

ლოს, შე კუდიანო!“ (წერეთ,, LI, 490); „––– დალახვრა ღმერ- 

თმა! საიდამ სად მოგვიკითხა!“ (ილია, IL, 369); „–– უი, შენ კი 

დაიღუპე., შენ!“ (დადღ., 294); „–– უჰ, შენ ამოგაგდოს 
ღმერთმა!“ (მგალობ., 201); „–– აიი გამჩენმა ამოგაგ- 

დოს, გამჩენმა კაი ადამიანიშვილი შენა ხარ!“ (არაგ., I, 5); 

„“– ჟი, თვალები კი დამიდგეს, გათენებულა კიდეც!“ 
(ლორთქ.. L. 111); „––აი, შეგირცხვა თავი!“ (აკაკი, IV, 37).



თავი VI 

ფორისდეგულის ადგილი და ფუნქცია წინაღაღდებაში 

შორისდებული ხშირად გვევლინება როგორც დამოუკიდებელი 

სიტყვა-წინადადება. „შესაძლოა, მარტო შორისდებულით მთელი 

ჰაზრი გამოითქვას, მაგ. ვაშა“! „შორისდებული, რომელიც ადამი- 

ანის გრძნობასა და ნება-სურვილს უშუალოდ გამოხატავს, თავისი 

დანიშნულებით წინადადების ბადალია“?, ასეთია, მაგალითად, ემო- 

ციური შორისდებულები: ოხ! ვაშა! ყოჩაღ! ვიშ! ვაიმე! და 

სხვა მრავალი. ასევე, იმპერატიული შორისდებულებიც გამოდის 

წინადადების ფუნქციით: ჰეი! არიქა ალლო! აცხა! და სხე. 

მოვიყვანოთ მაგალითი, როდესაც მდგომარეობა, პირობები, სი- 

ტუაცია შესაძლებელს ხდის წარმოითქვას ერთი შორისდებული, 

რომელიც მთელი წინადადების შინაარსის შემცველი იქნება: 

» –-- მაინც ფასი თქვი. 

შენი ხათრისათვის ოცდახუთი თუმანი. 

– უჰ, უჰ!..“ (ბარნ., VI, 93). 

მოცემულ დიალოგში შორისდებულის წარმოთქმისათვის პი- 

რობებს ქმნის კონკრეტული რეალური სინამდვილე. მისი წარმოთ- 

ვემა განპირობებულია თანამოსაუბრის სიტყვებით რომლებიც 

მთქმელში იწვევს აღელვებას, აგზნებას იგი უძლურია უეცარი 

რეაგირება მოახდინოს სიტყვებით და თავისი სათქმელი გადასცეს 

თანამოსაუბრეს. ამიტომ იყენებს შორისდებულს, რომელიც უეც- 

რად აირეკლება ამოძახილის სახით და ცნობიერების (მნიშვნელო- 

ბის) თვალსაზრისით მთელი წინადადების ფუნქციის მატარებელია. 

! პირველ-დაწყებითი ქართული გრამმატიკა, ძედგენილი არ. ქუთათე ლ ა- 

ძისაგან, ტფილისი, 1894, გვ. 130. 

? ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი თბილისი, 1966, 
გვ. 309. , 
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დააახულებული შორისდებულის (ეჰ. უჰ) ბადალი წინადადება 

მოცემულ მემთხვევაში პირობითად შეიძლებოდა ასეთი ყოფილი- 

ყო: -'ლიერ ძვირს აფასებ“. 

პორისდებული, თუ ის ახლავს წინადადებას მასთან აზრობ- 

რივადაა დაკავშირებული და არა სინტაქსურად, გრამატიკულად. 

მაგალითღი: 

უღ უმ: გოგონა, მაგას რას მეუბნები!“ (წერეთ.. I, 262). 

დამოწმებულ წინადადებაში უი შორისდებული დამოუკიდე- 

ბელ კომპონენტს წარმოადგენ. ის ორგანულადაა დაკავშირებუ- 

ლი მომდევნო წინადადების შინაარსთან. გარეგნულად ეს კავმირი 

ლათ მორის ინტონაციაში ვლინდება. თუ ჩამოვაშორებთ შორისდე- 

ბულს. წინადადება დაკარგავს ემოციურ-ექსპრესიულსა და ინტონა- 
ციურ ზემოქმედებას, რომელსაც იგი შორისდებულისაგან„ რო- 

გორც ინტონაციურად წამყვანი სიტყვისაგან, იძენს. 

მორისღებულს წინადადებაში ერთი გარკვეული ადგილი არ 

უჭირავს. ის შეიძლება შეგვხვდეს თავშიც, შუაშიც და ბოლოშიც. 

მიუხედავად ამისა მისი ბუნებრივი ადგილი მაინც წინადადების 
თავშია. იგი უსწრებს წინადადებას და იძლევა წინასწარ სიგ- 

ხალს სიტყვებით გამოხატული ემოციის გადმოსაცემად, ე. ი. გვევ- 

ლინება როგორც წინაპირობა წინადადების წარმოსათქმელად, რად- 

გან ეს წინადადება როგორც წესი, ხსნნის შორისდებულის სე- 

მანტიკას. 
მაგალითი: 

„ა ჰ, მენ ვერ გამოდგები კომკავშირში!“ (ლორ.. 42). 

როგორც ითქვა. მორისდებული გვხვდება აგრეთვე წინადადების 

ბოლოში და შუაში. წინადადების ბოლოში მოქცეული შორისდებუ- 

ლ“ კავშირშია წინამავალი წინადადების შინაარსთან და ამიტომ მას 
შესაძლებელია აღარც მოსდევდეს წინადადება, რადგან მისი აზრი 
ცხადი ზდება წინამავალ წინადადებასთან კავშირის საშუალებით, 

მაგალითები: 

ს..ისე მიყვარს, როგორც თევზს წყალი როგორც ფრინველს 

ჰაერი! ო ო!“ (ყაზბ., I, 403): ,,მაგაზე ფიქრი ტყუილი თავის მტვრე– 

ვაა, ჩემო დობილო, ტყუილი ოცნებაა! ოჰ, ო ჰ!..“ (ვაჟა, VII, 24). 

  

! ის, რ, შამელაშვილი, გან6ერძოებელი სიტყვები და გამოთქმები 

ჭქართელში და მათი სწავლების მეთოდიკა, თბილისი, 1958, გვ. 75. 
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'მორისდებულის ადგილი წინადადების ბოლოში არცთუ ბუნებ- 

რივი მოვლენაა. პოსტპოზიციურად მდებარე შორისდებულის წარ- 
მოთქმის მაღალი ინტონაცია იძულებულს გვხდის შინაგან მეტ- 

ყველებაში გავიმეოროთ წინამავალი წინადადება ან მასში შემავალი 

ცალკეული სიტყვები. მაგალითად, წინადადებისა და მის ბოლოში 
მდებარე მშორისდებულის წარმოთქმის შემდეგ „რარიგად ჩამოცხა: 

უჰ!“ ჩვენ თითქოს შინაგან მეტყველებაში ვიმეორებთ სიტყვებს: 

„რა რიგად ჩამოცხა!“ 

ამიტომ ხშირად, როცა შორისდებულს პოსტპოზიციური ადგი- 

ლი უკავია, მის შემდეგ მეორდება თვით წინადადება ან მისი ვა- 

რიანტები, ანდა წინადადების ის წევრები რომელთაც დაკისრე– 

ბული აქვთ მეტად საჭირო, მნიშვნელოვანი აზრის გაღმოცემა ემო– 

ციურობის თვალსაზრისით, და მაშინ მორისდებული იკავებს თა– 

ვის ბუნებრივ პრეპოზიციულ ადგილს.! 

მაგალითები: · 

„მინდა... ო ჰ, ღმერთო, რა ფოიად მინდა, რომ მოგონებით გუ- 

ლი მეტკინოს!“ (ვაჟა, II, 210); „...მეშინია, მეშინია... ო ი, რა მეში– 

წია!“ (ლომთ., 273); „...მივალ! ოღონდ კი ჩქარა, ა ხ, ჩქარა მივალ,' 

დავემხვები მის წინ, კალთას დაგუკოცნი უღირსი“ (ბარნ.,, IV, 195). 

როგორც აღვნიშნეთ შორისდებული გვხვდება წინადადების 

შუაშიც, მაგრამ ამ პოზიციაში შორისდებულს არა აქვს სრულყო- 

ფილი, მისთვის ჩვეული ექსპრესიულობა, რადგან მისი ინტონა- 

ცია შესუსტებული და შევიწროებულია სხვა სიტყვებით. იგი 

წარმოითქმის თითქოს გაკვრით, სასხვათამორისოდ. 

მაგალითები: 

ა სჯობს განვშორდე ამ საწყალ ოჯახს, სამუდამოდ განვშორ- 

დე ლამაზს, ა ხ, მშვენიერს!“ (ბარნ,, IV, 82): „ვერა ბედავდა შემოს- 

ვლასა. თვისი საქციელი ჰქეჯნის, ბავშვს- დასრულება არ დააცა- 
ლა, ძალად დაჰბადა, და, უჰ, წყალში გადააგდო..“ (არაგვ., 1, 

270). ამიტომ მხატვრულ ტექსტებში მწერალი ხშირად მიმართავს 

სასვენი ნიშნებით (სამწერტილით ან ძახილის ნიშნით,V„ “შორისდე- 

ბულის დაცილებას წინამავალი და მომდევნო სიტყვებისაგან. ამით 

მას სურს, ბუნებრივი გახადოს შორისდებულის ადგილი წინადადე- · 

11. ILI2.LV7 60 0 მ, ჩVCCXIIII 7351MX 8 IIIL0.16, X9 6, 1958, ი+ი. 13. 
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აის შუა პოზიციაში და გვიჩვენოს მისი ინტონაციურ-ექსპრესი- 
ული უპირატესობა სხვა სიტყვებთან შედარებით. 

მაგალითები: 
„მაგას თუ გამოვდგომოდი, ე,ჰ უ!.. ეგ მორს წავიდოდა“ დე- 

რეთ., I, 171): „ეხლა კი ვიცი... ოჰ. რამდენი მტერი გყავს! ოჰ ადა- 
მიანო!..“ (ვაჟა, V. 14): „ –- მე რომ არაფერი გამიგონია ჩ თუმცა 
შორს კი ვართ სოფლიდან, მაგრამ... ჰ მ... უთუოდ ჭორია! უთუოდ 

ჭორია! –– ამბობდა ტარიელი“ (ქიან,, L. 52). 

არაიშვიათად შორისდებული მიმართვის ფორმასთანაა. 'მორის- 

დებული რიგ შემთხვევაში მიმართვის ფორმის გამაძლიერებლად 

გვევლინება (თუ ის დაძახილია ან შეძახილი), ხოლო ზოგჯერ რაიმე 

ემოციების გამოხატვის მიხნითაა წარმოთქმული. 

მაგალითები: 
„ე ი, კოსტია, –– დაიძახა ცოტა ხნის შემდეგ ოთახიდან ვიღა- 

მაც“ (ლორთქ., IL, 112); . „პაუ, ტარიელ!“ (ქიაჩ., I, 54); შდრ. 

„აა, ლადიკო, მაშ ასეა შენი საქმე?“ (ლორთქ., II, 430); „ვ იჰ, 

გიორგი! ცუდად ნუღარ ახსენებ ლუარსაბს“ (ფურც,, 460). 
შორისდებული ხშირად რამდენჯერმე მეორდება. ამით მისი ინ–- 

ტონაციურ-ექსპრესიული ძალა იზოდება და თუ მას ახლავს წინა- 

დადება, მაშინ წინადადებაზე შორისდებულის ინტონაციურ-ექს- 

პრესიული ზემოქმედების ძალა შესაბამისად მატულობს. 

მაგალითი: 
»-–- ჰო, ჰო, ჰ ო! რა პურ-ღვინოა!“ (ნინოშ., I, 156). 

წინადადებაში შეიძლება განმეორდეს არამარტო ერთი და იგივე 

შორისდებული, არამედ ერთმანეთის გვერდით წარმოდგენილი იყოს 

ერთნაირი მნიშვნელობის სხვადასხვა შორისდებული. სხვადასხვა 

შორისდებულს კიდევ მეტი სიცხოველე და დინამიკურობა შეაქვს 
მასთან მდგომ წინადადებაში. 

მაგალითები: 
„== უჰე!ბა,ბა, ბა, ე ვერანები რა კიტრებივით გორავენ 

და!“ (მგალობ., 193); „ბიჭოს! ყოჩაღ, აი გენაცვალე მა თვა- 

ლებში!“ (ვაჟა, VII, 263). .· 

თანამედროვე ქართულ სასაუბრო ენაში ფართოდაა გავრცელე- 

ბული სიტყვათშეერთებები რომელთა შემადგენელ ელემენტს- 

შორისდებული წარმოადგენს ა. შანიძე ასეთი წინადადების 

შესახებ წერს: „ჩვეულებრივია შემასმენლის გამოტოვება ძახილის 
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წინადადებამი რომელშიც შორისდებული ქვემდებარედ შედის? 

„ფუ მაგა მამაცობასა!“ („ვეფხ.“, 910); „ფუჰ შენს თავსა და ტანსა!“ 

(ვაჟა, VI, 480); „ვაშა მათ მოღვაწეობას, ვაშა მათ ამაყს დროშასა! 

(ვაჟა, 11, 32, 7-8) „ოლოლო შენ!“ (ჭავჭ. 338, 29)“... ' 

ცხადია, რომ შორისდებული წარმოდგენილ წინადადებებში 

ქვემდებარეა გამოტოვებულ შემასმენელთან, მაგრამ მშორისდე- 

ბულს არ აქვს დაკარგული გრძნობებისა და განცდების გამოხატვის 

ენარი, ისე როგორც ეს ხდება მაშინ” როცა შორისდებული იც- 

ლება ყოველგვარი ემოციურობისაგან და წინადადების წევრად 

იქცევა ხოლმე. ზემოთ დასახელებულ წინადადებებში შორისდე- 

ბულის ინტონაციურ-ექსპრესიული ზემოქმედების გამო წინადა- 

დებიდან ითიშება მოსალოდნელი შემასმენელი, რომლის ცალადაც 

თვით ეს მორისდებული იგულისხმება იქმნება შორისდებულიანი 

სიტყვათშეერთება. მასში მორისდებული დგას პირველ ადგილზე, 

რომელსაც, ჩვეულებრივ, მოსდევს ნაცვალსახელი. ისინი ინტო- 

ნაციურად ერწყმიან ერთმანეთს და ქმნიან დამოუკიდებელ ერ- 

თეულს მომდევნო სიტყვასა თუ სიტყვებთან მთლიანობაში, რო- 

მელშიც აგრეთვე წარმოდგენილია ირიბი დამატებაც. 

მორისდებულის ინტონაციური გავლენა იმდენად დიდია მის 

მომდევნო სიტყვებზე შეერთებებშიდ„ რომ ემოციურ-ექსპრესიული 

მნიშვნელობა გამოხატულია ამ რიტყვათშეერთების მთლიან კომ- 

პლექსში ?. წინადადებებში ძირითადად გვხვდება შორისდებულები: 

ვაი, ვაჰ, უი, ფუ, ფუჰ, აფსუს, ყოჩაღ, ბარაქალა, 

ოლოლო და სხვ. 1 

დავიმოწმებთ რამდენიმე მაგალითს: 

„უი შენს დედასა. შვილო! -- შესძახ დედაკაცმა და კა- 

ვები ჩამოიწიწკნა მუხლებზე ხელები დაიკრა“ (ბარნ., II, 455); 

„ეატირებოდათ თუ არა, სულ ერთი იყო, მაინც თავმი უნდა ეტ- 

ყეპხათ და ეძახნათ წინდაწინ დაზეპირებული სიტყვები: „ვაი 

ჩემს უბედურებას!“ (წერეთ. I, 316): „ყოჩაღ შენ კა- 

1 ა, შა5იძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 627. 

2 იხ II.III 861032, M07:00MCII# #29 ხ0ეMM201IIII6CL))ს შ3M2VIMMIIV 3X6- 

M0))> ,00/0X#ლ!!I9 8 იXCCM0ს! 023-030090! ილს, 80იიილილ.I 9#3IL03M8მIII9, #% 1, 
1957, იი. 85. 
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ცობას. ათანიავ.. (ნინოშ., I. 143): „იი, შენ და შენ ეშ- 

მ აკსსა!..« (არაგვ.. II, 218): „ვაი შენ! დაუყვირა დიტომაც“ 
(წერეთ., II. 67): „–ე ე. შენცა! ძალიან კი გაიგეს აი“... (ბარნ., 
V. 62). 

მორისდებელი დამოუკიდებელ კომპონენტად წარმოდგენილია 

ყველა სახის წინადადებაში –- მარტივში, შერწყმულსა და რთულში. 

1 შორისდებული მარტიე წინადადებაში: 

»“–ე ე, ბავშვის ბუნება არა გცოდნიათ...# (მგალობ., 140); ,.ჰ ა, ჰა, 

აქ ახნაურობაზე ნუ იქნება ლაპარაკი!“ (აკაკი, V, 288); „--ა ჰუ! 

მაგას როგორ ამბობ?!“ (ყაზბ., L, 60). 

2 შორისდებული შერწყმულ წინადადებაში: 

„-–- ერიჰა! დავბერდი, დავკარგე ფიქრთა სიფხიზლე...“ (ბარნ,, 

V. 228) „ვაიმე, ვაიმე! რა წამი, რა ბედი დავკარგე!..“ ფე- 

რეთ,, I, 383); „უჰ, რა სულელური, რა ბრიყვული, რა სასაცილო 

სახე აქვს გიორგის ამ სურათზე, ამ სურათის წინაშე!“ (ლომთ,, 492). 

ვ შორისდებული რთულ თანწყობილ წინა- 

დადებაში: 

„მივარდა ლოცვანს, დააყრდო სხივზედ 

და, ე ჰ ა, სხივმა არ დაიჭირა!..“ (ილია, L, 199); 

„ხუთმეტმა წელიწადმა გაიარა ამის შემდეგ და, ა ჰ ა, დღეს შემ- 

· თხვევით შემხვდა“ (არაგვ., LI, 241). 

4 შორისდებული რთულ ქვეწყობილ წინა- 

დადებაში: 

„უ, რომ მცოდნოდა, საყურდგლეს წავიდოდი“ (ლორთქ., IL, 

113): „ახ, რომ იცოდე. ჩიტუნო, რარიგად შეგიყვარებდით!“ (აკა- 

კი, II, 517); „მყოლებოდა დედაშენი ცოცხალი, ჰე ი, შვილო, ჩე- 

მისთანა ბედნიერი ქვეყანაზე კაცი არ იქნებოდა!..“ (კლდ., 1, 117); 

„ჩემო ძმებო! ოჰ, რა გამიხარდა, რომ კიდევ თვალით დაგინახეთ“ 

(ვაჟა, VII, 257). 

შორისდებული არაიშვიათად ოთულ ქვეწყობილ წინადადებაში 

წარმოდგენილია როგორც მთავარი, ისე დამოკიდებული წინადადე- 

ბის ფუნქციით. „ასეთი შორისდებული შეიძლება. იყოს ერთ-ერთი 

კომპონენტი რთული წინადადებისა“. იგი წინადადების ბადალია. 

1ლ. კვაჭაძე, დასა. ნაშრომი, გვ. 310. 
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1. შორისდებული მთავარი წინადადების როლში: 
დამოკიდებულ წინადადებს შორისდებულთან აკავშირებს 

რომ დავინც კავშირები ამათგან უფრო ხშირია პირგელის 

ხმარება: „ჰე ი, ჰე ი, რო მუშტზეა ეხლა საქმე, მეუშტზედ!“ (გაბაშ., 

1L. 103); „ვ აი, რომ არც ეს არის!“ (ილია, L, 325); „ვ ო ჩაღ,ბი- 

ვო, ყოჩაღ, რომ გამოჩალთულხარ! (ნინოშ., LL 148): „ა ხ, 

რომ ჯერ ფული არა მაქვს!“ (ბარნ., L, 277): „გა ი, ვინც არ დამიხ- 

ვდება თბილ ოთახში ქურქმოსხმული!" (აკაკი. L, 202). 

ყაზბეგის ენაში მთავარი წინადადების ფუნქციით ხშირად 

გეხვდება შორისდებული ჰაი (განმეორებით ჰაი, ჰაი), რომე- 
ლიც გამოხატავს მტკიცე ემოციურ დასტურს. 

მაგალითები: 

„ჰაი, ჰაი, რო აგრეა, –– დაუმოწმეს სხვებმა“ (ყაზბ.. LI, 301); 

„პაი, ჰაი, რომ ხალხია და კარგი ხალხიც, ღვთის მადლმა!" (IL, 

359); „ყაზბეგის ენაში მდიდრადაა წარმოდგენილი შორისდებულე- 

ბი და ეს არ არის შემთხვევითი: ყაზბეგის ტემპერამენტს და თხრო- 

ბის ექსპრესიას სავსებით შეეფერება შორისდებულის სემანტიკუ- 

რი თავისებურება#.! 

მთავარი წინადადების ფუნქციით ჰაი, ჰაი შორისდებულს 

იყენებს ვასილ ბარნოვიც, ხშირად –– უკავშიროდ, ზოგჯერ 

–-სასვენი ნიშნების გარეშეც: „-–-ჰ ა ი. ჰა ი, რომ ცოდვა არის!“ (VIIL, 

407): , –– ჰაი, ჰაი, მირჩევნია!« (VI. 46); „–– ჰაი, ჰაი ჰყავსთ!“ 

(VIII, 233); „–– ჰაი, ჰაი მოსასპობნი არიან!“ (იქვე, 147). 

მთავარ წინადადებად ზოგჯერ წარმოდგენილია შორისდებული- 

ანი სიტყვათმეერთებები. საკავშირებელი სიტყვების გამოყენება 

დამოკიდებულ წინადადებისა მანთან დასაკავშირებლად აქ უფრო 

ფართოა. გვაქს კავშირმ: რომ, სადაც, რომელიც, 

ვინც და სხვ. 

მაგალითები: 

„ვაჰ დედას მაგათსას, რომ ამისთანა სიცხე დაგვიდ- 

გა!“ (ფურც., 489): „ვაი დედასა, რომ სწავლა გაგვიძნელდა“ 

  

1 9, ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან0, თბილისი, 

1954, გვ. 129. 
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(ვაბაშ.. 11. 73): ·უ, იმ მოედანს, სადაც ვერები ბედაურო- 

ბენ!“ (აკაკი 1. 349); „ვაი იმ უცხო, მეზობლის მა- 

მალს, რომელიც ჩვენს ეზოში შემოსვლას გაჰბედავს!“ (ვაჟა, V, 

147: „ვაი მაშინ იმას, ვინც ცოდვილია!4 (იქვე, 82); „ვაი 

მას. ვინც ჩემს ნახირს ავნებს აქ თუ იქ!“ (ბარნ..V1I, 315): „შა- 

ბაშ იმ ერსა. რომელსაც უღიოსნი მეთაურობენ!“ (აკაკი, 1, 
(345). 

2. მორისდებული დამოკიდებული წინადადების ფუნქციისაა: 

მოცემულ შემთხვევაში შორისდებულს ჩვეულებრივ მთავარ წინა- 
დადებასთან რო მ კავშირი აერთებს. მხატვრულ ტექსტებში ამ ტი- 

პის წინადადებები იშვიათად გვხვდება, ზეპირმეტყველებაში კი 
ფართოდაა გავრცელებული. დავიმოწმოთ მაგალითები მხატვრული 

ლიტერატურიდან: 

„-- იცი, მარო. ისეთი კარგია რკინიგზა, ისეთი, რომ ჰაა!..4 

(ლომ.. 1. 419); „ახლაც ძალიანია, ბეგლარ, ახლაც ძალიანია! –– წა– 

მოიძახა პორფირიმ. –– ისეთი მათრობელაა, რომ ჰო, ჰო, ჰო!“ 
(კლდ., I. 235): „–– უ ი, გენაცვალე დღევანდელი დღე მკითხავის 

ბაკში სუ მა კარაიაზე ლაპარაკობდნენ. აქებდნენ, ისეთი აქებდნენ, 

რო პა!“ (ლომ., 1, 62): „იხლერის ბაღი განათლების გვირგვინია, 

ისეთი ბაღია რომ „მწ უუ“ (ილია, II, 11). 

ვაი -- შორისდებულიანი სიტყვათშეერთებები გვაქვს რთული 

თანწყობილი წინადადების ერთ-ერთ წინადადებად. მას ჩვეულებ- 

რივ მომდევნო ადგილი უკავია და აღნიშნავს, რომ წინამავალ წი- 

ნადადებაში დასახელებული რამ არის ცუდი, მძიმე, ნაძალადევი 

და მისთ. საკავშირებელ სიტყვად გვაქვს მაგრამ. 

მაგალითები: 

ა პირველ მამლის ყივილის შემდეგ დამეძინა, მა გრამ ვაი 

იმ დაძინებას'“ (ლომ., 1, 33): „მივფრინავ, მინდა მოვეწიო 

ჩემს ამხანაგებს მაგრამ ვაი ამისთანა ფრენას!“ (ვა- 

ჟა, V, 95); „..რუსის ჯარი გამაგრდა მინდორზედ, მაგრამ ვაი 

იმ გამაგრებას!“ (ყაზბ., I, 348). 

შორისდებული გვევლინება წინადადების ამა თუ იმ წევრადაც- 

„მორისდებული, რომელიც სახელის მნიშვნელობით არის ნახმა– 
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რი ბრუნვის ფორმას იღებს და წინადადების წევრია.“ ის „მეიძლე- 

ბა გამოვიდეს წინადადების ყველა წევრის როლში.4? 

მოცემულ შემთხვევაში შორისდებული კარგავს მისთვის დამა– 

ხასიათებელ ნიშან-თვისებებს: გრძს ბების განცდებისა და ნება- 

სურვილების გამოხატვის უნარს, აღარ აქვს მისი მნიშვნელობის 

გადმომცემი საშუალება-ინტონაცია. შორისდებული, როგორც და- 

"მოუკიდებლად მდგომი სიტყვა ან ბგერათა ჯგუფი, სახელის მნიშვ– 

ნელობითაა გამოყენებული და წინადადებაში შედის მის სრულ- 

მნიშვნელოვან წევრად. გაარსებითებული მორისდებულით მხოლოდ 

მისი წარმოთქმის ფაქტია დასახელებული. 

მაგალითად, „ვაშა აა! –– ყველა ხარხნრით ყვიროდა ურას“! 

(არაგვ.. II, 14). 

ამ წინადადებაში ვაშააა! მორისდებულიას, რომლითაც გა- 
მოხატულია აღტაცება, ურა კი მომხდარ ფაქტს აღნიშნავს გრძნო- 
ბებისა და განცდების გამოხატვის გარეშე. იგი ქცეულია ბრუნებად 

სიტყვაღ. დგას მიცემით ბრენვაში და პირდაპირი დამატებაა. 

მაგალითები: 

„ყველამ ერთად ასტეხეს ჩოჩქოლი, გაჩნდა „ჰაი-ჰუი“ (ვა- 

ჟა, V, 320); შორისდებული ჰაი-ჰ უი ამ წინადადებაში ქვემდება– 
რეა. 

„თითონაც უჩქმიტა და ზედ ტკბილის ხმით ღიმილით „ჰი!“ და- 

ატანა“ (ილია, I, 378) –– აქ კე პირდაპირი დამატებაა. 

„ვ აის“ უნდა გავეყაროთ, მაგრამ „უ ი ს“ –– შევეყაროთ“ (აკა- 

კი, 1, 205) –- აქ ირიბი დამატებაა. 

„გავცვალეთ ბახი-ბუხები 

„ვაიდედაოს“ თქმაშია“ (ვაჟა I1V. 157) –- აქ უბრალო დამატე- 

ბაა. 

–-მსმენელს მოვსდებ ყურებში ჟანგს, დავსდგამ „ვ აის“ მა- 

ღალ ხორას!“ (აკაკი, I, 85) –– აქ განსაზღვრებაა. 

1 ლ.კვაჭაძე, დასახ. ნაძრომი, გვ. 310. 

2 I. LI 06X06»7I18M VI, C0000728M16ეხMვ39 LI02MVმ81IIM8 0XVXCCM0”0 I! Lი)”ვI!!!- 
ლ«0-0 #3MIM08, ყ. 1, M0ით020LM9%. ) 6VI.1IICII, 1970, CIი. 500. 

მ ყვიროდა ზმნა ჩვეულებრივ გარდაუვალია, მაგრამ მოცემულ შემ- 

თხვევაში იგი გააზრებულია როგორც გარდამავალი და პირდაპირი დამატებაც 

აქვს შეწყობილი. 
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„აღების ღამე იყო. ბერიკეები მომივიდნენ სტვირით. ფანდუ- 

ღით, ლხინით, ჰაი-ჰ უი თ“ (ეაჟა. VII. 14) –- აქ ვითარების გარე- 

მოებაა. ' 

„«–“–ანხიციყო ამ ავახაკზედ!–-–მოუწონეს «მას“ (ყაზბ., L, 324). 

ააფსუსია. როომ წაიღოს, –-- შეახალისა ეკამ“ (ბარნ., I, 146), 

„ქალი რომ დაიბადება „უი"ს მიაძახებენ და მართლაც უია 
მისი წუთისოფელიო" (ლორ. 259) –- აქ შედგენილი შემასმენ- 

ლის სახელადი ნაწილია. 

»--დათუას გააცივა. მთელი ერთი კვირა ივ ახვ ახა“ (ქეგლ, ტ. 

IV. 611): „ზოგი ჩუმადა ვიშეიშებს. ზოგიც ხმამაღლა ტირისა“ 

(ქეგლ, ტ. IV. 76): „არ მოვბრენდე, მომიგლოვე. მიტირე და მივ აგ- 

ლახე“ (ვეფხ. ტყაოს. 155) –– მოცემულ წინადადებებში ზმნებია 
–“–ივახვახა, ვიშვიშებს, მივაგლახე. 

მორისდებულები წინადადებებში ზოგჯერ ჩზმნა-შემასმენლის 
ფუნქციით გვხვდებიან „ხირჩლა მივაყენოთ კედელთან, დანარჩე- 
ნები ზურგზე შეახტებიან და ჰოპ... ჰო პ“.. (გამს.. V, 591); გათე– 

ხებამდე ჩვენ სოფელში ჩავალთ, მერე ჩავსხდებით რკინიგზაში და 
ჰაიდა...“ (ლომ., I, 419); აჰყვებოდა ქუჩის ბიჭებს და ე რიჰა!..« 

(ბარნ.. VI. 376): „დასწვდა ბატონებო, ი შეშინებულ ქალს, შემო- 
იგდო ტახტაზე და ჰე რ ი“ (ბარნ., III. 50). 

სტილისტური დანიშნულების თვალსაზრისით ემოციური შო- 

რისდებულის ფუნქცია წინადადებაში უფრო ფართო და მრავალ- 

პმხრივია, ვიდრე იმპერატიულისა. ემოციური შორისდებული გავ- 

ლენას ახდენს წინადადების სტრუქტურაზე, ქმნის წინადადებათა 

თავისებურ წყობას, ამცირებს სიტყვათა რაოდენობას, ამავე დროს 

განსაზღვრავს წინადადების წარმოთქმის ინტონაციურ-ექსპრესი- 

ულ მხარეს ' და სხვ. 

მაგალითისათვის მოვიყვანოთ ასეთი წინადადება: 

„“– სადედოფლოა! დაჰშვენდება სახელმწიფო მორთულობა, 
ტახტი მკობილი. ვინ შეედრება?! ვაჰ, რომ უბრალო კაცის შვი- 

ლია!“ (ბარნ., VII, 185). 

„ვაჰ, რომ უბრალო კაცის შეილია"-––ინტონაციით გადმოცე- 

მული შორისდებულის მაღალი გამომსახველობითი აზრი ამ წინა- 
დადებაში განსახღვრავს მთქმელის განწყობილებას, მის დამოკი- 

! იხ ალ. გვენცაძე, სტილისტიკის საკითხები, თბილისი, 1971, გვ. 52. 
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დებელებას ფაქტისადმი. იგი წუხს, რომ ქალი „უბრალო კაცის 

შეილია", შორისდებული ვაჰ მოკლედ და ექსპრესიულადღ გად- 

მოგეკემს ამ განცდას ––- ჩივილს, რომელიც დაახლოებით ასეთი 

წინადადებით შეგვეძლო შეგვეცვალა: „ძალიან სამწუხაროა.+ მო- 
ცემულ წინადადებაში შორისდებული ამცირებს სიტყვათა რა- 

ოდენობას, ემსახურება სათქმელის მოკლედ გადმოცემას და ქმნის 

წინადადების კონსტრუქციას – იგი მთავარი წინადადების როლს 

ასრულებს. 

იქ, სადაც ჭარბობს ადამიანის განცდები და ემოციები, შო- 
«-ისდებულებიც უხვაღაა წარმოდგენილი. სულიერი მდგომარეობის 
დაძაბვისს მწერალი პერსონაჟს მორისდებულების ხშირი გამო- 

ყენებით ამეტყველებს. ამით მწერალი ხსნის პერსონაჟის ბასიათ”", 

“სდენს მომხდარი ამბისადმი მის» განწყობილებისა ღა დამოკიდე- 

ბულების ჩვენებას. | 

დ. კლდიაშვილი „სამანიშვილის დედინაცვლის" პერსო- 

ნაჟის –– ელენეს სულიერ ღელვას, როცა იგი გაიგებს, რომ გათ- 

ხოვებას უპირებენ შემდეგნაირად აღწერს:,ამნაარი უცნაური,· 

მოულოდნელი ამბის გაგონებისას ხნიერი ქალი ხა5 „ვიმეს4“ 

იძახდა, ხან შეჰკივლებდა გაოცებული. ხან აჩუმებდა თავის ძმას –– 
წულა, ხან რას ამბობდა და ყოველივე ეს სიზმარივით ეჩვენებოლ. 

საწყალს“ (კლდ., 1, 169). თეით ელენეს ავტორე ”მორისდებულე- 

ბით ასე ალაპარაკებს: „უიმე... უიმე!.. და პიროსე ხელი მიიფ-რა 
ელენემ. – უიმე!. ჩემი გამოჭენება გინდა აბ პოხუცებელობის 
ხანს?.. უიმე! უიმე! აჰ! არ თქვა მაგ!.. არა, არა' შენი ?ირიმე!“ 

ლქვე, 16თ.. 
არაიშვიათად პერსონაჟი ერთი ამოჩემებული მორისდებელით 

მეტყველებს. ამის მეოხებით მწერალი ახდენს პერსონაჟის სახის 

ჩვენებას, მისი ხასიათის გახანას. მაგალითად, დ. კლდიაშეილი 
იმავე ნაწარმოებში კირილე მიმინოშვილის, როგორც ფექსავატი, 

უდარდელი პიროვნების ჩვენებას მისი სიცილის აღწერით წარმოგ- 

ვიდგენს. 
კირილემ პლატონისაგან შეიტყო, რომ ბეკინას ცოლის შერთვა 

აუწყვეტია. კირილეს სიხარულს საზღვარი არა ჰქონდა, რადგან 

კარგი გასართობი და დროსგასატარებელი საქმე გამოეჩხდა. 

ამ თავის ხასიათსა და ამბისადმი დამოკიდებულებას იგი თაეის სი- 

ცილშივე ავლენს. 

გად 
, 
მას 
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მაგალიოად: 

(პლატონი კირილეს): „ -– ჰო, ქალს თხოულობს შენი სიმამრი! 
და შენ იცი, კირილე, რავა მოულხენ! 

-- ხუმრობ თუ მართალს ამბობ, პლატონ? –– გაკვირვებით შე- 
ეკითხა კირილე. 

–- შე§5 ნუ ძომიკვდები, მართალს ვამბობ. 

–– ხა. სა, ხა. ხა, –– გადიხარხარა კირილემ –– ხა, ხა, ხა, ხსა!.. 

–-აი და ბეკინა!.. აი და შენი ჭირიმე!.. შენ გენაცვალე შენს 
ლამაზ წვერებში! ხა, ხა, ხა “შერცხვენილი ვიყვე, თუ სანაქე- 
ბოდ არ მოვულხინო... შერცხვენილი ვიყვე!..#“ (კლდ., I, 131). 

პლატონისაგან კირილე გაიგებს, რომ იგი მაშვლად დასდგომია 

მამამისს: 

ა„..მაშვალი ვინა გყავთ? 

–-მე ვარ! მიუგო პლატონმა. 
კირილე ერთი შეჩერდა და მერე გადიხარხარა თავისი რიხიანი სი- 

ცილით. 

–- შენ ხარ მაშვალი? თუ ძმა ხარ! ხა, ხა, ხა!“ (იქვე, 131). 

კირილე პლატონს მიუხვდა, თუ რატომ განუზრახავს მამის მაშ- 

ვლობა და მისთვის ჩვეული სიცილით პლატონის საიდუმლოებას 

ააშკარავებს: 

ა» “–– ეგ ყველაფერი ძალიან მოგისაზრებია... მარა რომ ეყოლოს, 

კაცო, შვილი... ხა, ხა, ხა... შვილი რომ ეყოლოს? სეირი არ იქ- 

ნება? რას იზამ მაშინ, პლატონ? ხა, ხა, ხა!,. –– ხარხარებდა 

კირილე“ (იქვე, 132). 

ზემოხსენებულის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ: 

1 შორისდებული იხმარება ცალკე (დამოუკიდებლად) და წი- 

ნადადებაში. მორისდებულის წარმოთქმისათვის პირობებს ქმნის 

დაძაბული. კონკრეტული, რეალური სინამდვილე. იგი უეცრად აირეკ- 

ლება და მნიშვნელობის თვალსაზრისით მთელი წინადადების ფუნ- 

ქციის მატარებელია. 

2. შორისდებული, თუ ის წინადადებაშია მოცემული, ამ წინადა- 
დებასთან აზრობრივადაა დაკავშირებული და არა სინტაქსურად, 

გრამატიკულად. როგორც ინტონაციურ-გამომსახველობითი სიტყ- 

ვა, მორისდებული ზემოქმედებას ახდენს მომდევნო წინადადება- 
რე და წინადადებაც მისი შესაბამისი ემოციური და ინტონაციურ- 

ექსპრესიული იერის მატარებელია. 
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3, შორისდებულის ადგილი ჩეეულებრივ წინადადების თავ–- 
შია. იგი უსწრებს წინადადებას და იძლევა წინასწარ სიგნალს სიტ- 
ყვების გამოხატული ემოციის გადმოსაცემად. მომღევნო წინადა– 

დება შორისდებულის სემანტიკის ამხსნელია. 
შორისდებული გვხვდება აგრეთვე წინადადების“ ბოლოში და 

ღა შუაში წინადადების ბოლოში მოქცეული შორისდებული აზ- 
რობრივ კავშირშია წინამავალ წინადადებასთან, მისი აზრი ცხადი 

ხდება წინამავალ წინადადებასთან კავშირის საშუალებით. წინა- 

დადების შუაში მოქცეულ შორისდებულს არ აქვს სრულყოფილი, 

მისთვის ჩვეული ექსპრესიულობა, რადგან მისი ინტონაცია შესუს- 

ტებული და შევიწროებულია სხვა სიტყეებით. მხტვრულ ტექს- 
ტებში შორისდებულის ადგილი წინადადების შუა ან ბოლო პოზი- 

ციაში შედარებით იშვიათია მისი ინტონაციურ-ექსპრესიული 

გამომსახველობის უნარი მოითხოვს, რომ იგი უმთავრესად იდგეს 

წინადადების თავში. 

4. არაიშვიათად “შმორისდებული მიმართვის ფორმასთანაა. შო– 

რისდებული რიგ შემთხვევაში მიმართვის“ ფორმის გამაძლიერებ- 

ლად გვევლინება, ხოლო ზოგჯერ რაიმე ემოციების გამოხატვის 

მიხნითაა წარმოთქმული. 

5, შორისდებული ხშირად რამდენჯერმე მეორდება. ამით შო- 

რისდებულის ინტონაციური ძალა იზრდება და თუ მას ახლავს წი- 

ნადადებ,ა მასხე შორისდებულის ინტონაციურ-ექსპრესიული 

ძალაც შესაბამისად მატულობს. წინადადებაში შეიძლება არა მარ- 
ტო ერთი და იმავე შორისდებულის განმეორება, არამედ ერთმა- 

ნეთის გვერდით ერთნაირი მნიშვნელობის სხვადასხვა შორისდებუ- 

ლების ხმარებაც. სხვადასხვა შორისდებულს კიდევ მეტი სიცხოველე 

და დანამიკურობა შეაქვს მასთან მდგომ წინადადებაში. 

ნ. ქართულ სასაუბრო მეტყველებაში ფართოდა:. გავრცელე- 

ბული სიტყვათშეერთებები. რომელთა შემადგენელ ელემენტს შო- 

რისდებული წარმოადგენს. შმეერთებებში შორისდებულს მოსდევს 
ნაცვალსახელი, ისინი ინტონაციურად ერწყმიან ერთმანეთს და 

წარმოადგენენ მჭიდრო ერთეულს მომდევნო სიტყვასთან თუ სიტ- 

ყეებთან მთლიანობაშმი-ი ემოციურ-ექსპრესიული მნიშვნელობა 

მთლიან სიტყვათშეერთებაშია მოცემული. 

7 შორისდებული შედის ყველა ტიპის წინადადებამი დამო- 

უოჯკდებელ კომპონენტად (მარტიეში, შერწყმულში, რთულში). 
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რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში იგი გვხვდება როგორც მთავარი 

წინადადების, ისე დამოკიდებული წინადადების ფუნქციით. მთა- 

ვარ წინადადებ,დდ წარმოდგენილია აგრეთვე შმორისდებულიანი 

ს”ტუყვათშევრთებები. 

ვაი –– შორისდებულიანი სიტყვათშეერთებები გვაქვს რთული 

თანწყობილი წინადადების ერთ-ერთ წინადადებად. მას ჩვეულებ- 

რივ მომდევნო ადგილი უკავია და აღნიშნავს, რომ წინამავალ წინა–- 

დადებაში დასახელებული რამ არის ცუდი, მძიმე. ნაძალადევი და 

ძისთ. 

მ. შორისდებული გვევლინება წინადადების ამა თუ იმ წევრად. 

ამ შემთხვევაში მორისდებული კარგავს მისთვის დამახასიათებელ 

ნეშან-თვ-სებებს: გრძნობების, განცდების, ნება-სურვილების 

გამოხატვის უნარს. მას აღარ ახლავს მისი მნიშვნელობის გადმომ- 

ცემი საშუალება -– ინტონაცია. შორისდებული, როგორც გრამატი- 

კულად დამოუკიდებელი სიტყვვა, იძენს არსებითი სახელის თუ ზმნის 

მნიშვნელობას და წინადადებაში შედის. მის სრულმნიშვნელოვან 

წევრად მოცემულ შემთხვევაში მხოლოდ შორისდებულის წარ- 

მოთქმის ფაქტია დასახელებული. 

9 შორისდებული ქმნის წინადადებათა თავისებურ წყობას. 

იგი ამცირებს სიტყვათა რაოდენობას წინადადებამი და ამავე 

დროს მეტყველების სტილს ანიჭებს მაღალ ექსპრესიულობას, 

მხატვრულ ნაწარმოებში მწერალი შორისდებულით ამაღლებს მოქ- 

მედი პირების რეალური მეტყველების გამომსახველობით ძალას, 

ახდენს მათი სახის ჩვენებას და ხასიათის გახსნას.



თავი VI) 

ხმაბაძვითი სიტყვები ქართულში 

ხმაბაძვითი სიტყვები ქართულში ახლოს დგას შოოისდებულებ- 
თან. მათთვის დამახასიათებელია შემდეგი საერთო ნიშან-თვისე– 

ბები: ა) აქვთ ემოციურ-ექსპრესიული გამომსახველობის უნარი; 

ბ) არა აქვთ ნომინატიური მნიშვნელობა და განსაზღვრული (ჩამო– 

ყალიბებული) მორფოლოგიური სტრუქტურა: გ) როგორც ხმაბაძ- 

ვითი სიტყვების, ისე შორისდებულებისაგან იწარმოება სრული 

მნიშვნელობის მქონე სიტყვები. ხმაბაძვითი სიტყვები ამ მხრივ 

მეტად პროდუქტიულია; დ) ახასიათებთ განმეორებები –- შდრ: 

რახ, რახ, რახ: ბზუ, ბზუ, ბზე (ხმაბაძვ.); ოჰ, ოჰ, ოჰ; ვაი, 

ვაი,ვაი (შორისდ.); ე) ზოგიერთი შორისდებული გენეტურად და- 

კავშირებულია ხმაბაძვით სიტყვებთან. მაგალითად, ხა, ხა, ხა და 

თფუ ხმაბაძვითი სიტყვები შორისდებულის შინაარსსაც იძენენ 

გარკვეულ შემთხვევაში. აგრეთვე ცხოველთა და ფრინველთა მოხ- 

მობის ზოგიერთი შორისდებული მომდინარეობს ხმაბაძვითი სიტყ- 

ვებისაგაი ხმაბაძვით სიტყვებს: წი, წი. წი (წიწილისა), 

ბეე (ცხვრისა), მიაუ (კატისა) და სხვ, როცა ადამიანები 

იყენებენ მოსახმობად, აქვთ შორისდებულის მნიშვნელობა. 

ამ საერთო და მსგავსი ნიშნების გამო ხმაბაძვით სიტყვებს 

ჩვეულებრივ შორისდებულებში განიხილავენ, მაგრამ მიუხედა- 

ვად მათი სიახლოვისა, ისინი საგრძნობლად განსხვავდებიან ერთმა- 

ნეთისაგან. 

ძირითადი სხვაობა შემდეგმია: როგორც ცნობილია. მორისდე- 

ბული ადამიანის სულიერ განცდებს, გრძნობებსა და ნება-სურვი- 

ლებს გამოხატავს. ხმაბაძვა კი ადამიანის მეტყველებაში არის ბუ- 

! იხ ა, შანიძე, ი. იმნაიშვილი, ლ. კვაჭაძე, ქართული ენის 

გრამატიკა, ნაწ. 1, მორფოლოგია, 1974, გვ. 197. 
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ნებაში არსებული სულიერისა და უსულო საგნების მოქმედებით 

გამოცემული ხმის შესატყვისი სიტყვიერი ბგერითი ფორმა, რო- 
მელიც მიღებულია ამ ბგერითი მოვლენის მიახლოებითი გამოსახ- 

ეის გზით. „ასეთი სიტყვებით გამოხატულია ფრინველების, მწე- 
რების, ცხოველების, უსულო საგნებისა თუ ბუნებრივი ღა ფიზიო- 

ლოგიური მოვლენების გამოცემული ხმა" !. ტერმინი „ხმაბაძვითი“ 

ნიშნავს ბუნებაში არსებულ ბგერის მიბაძვით წარმოქმნილს?. ხმა- 
ბაძვითი სიტყვა არ ასახელებს საგანს ან მის მოქმედებას. იგი, რო– 

გორც ბგერითი მოვლენის გადმომცემი, გამოხატავს ხმის რიტმს, 

ტონს, მოქმედების ტემპს და სხვ. 

ხმაბაძვით სიტყვებს ქართულ ენაში ფართო გამოყენება აქვთ. 

მწერლის ენაში ხმაბაძვითი სიტყვა მხატვრულ-სტილისტური გა- 

მოსახვის მიზანს ემსახურება. მაგალითი „თოფს მოვიმარჯვებდი, 
მივეპარებოდი ახლო, მგელი ნადავლს არ აშორებდა თვალს, მე სა- 
იდან უნდა დავენახვე? ამ დროს –– ჯაახს მგელი დაბლა ეგდო“ 

(ვაჟა, VI, 145). 

დამოწმებულ მაგალითში ხმაბაძვითი სიტყვით ჯაახ მწერალი 
აღწერს, ნათლად გვისურათებს მგლისათვის თოფის სროლის 

ფაქტს. სმენითი აღქმის მეშვეობით ფაქტი წარმოდგენილია მოკ- 

ლედ, ლაკონიურად და გასაგებად არ აღმოჩნდება ისეთი ლექსი- 

კური მნიშვნელობის მქონე სიტყვა, რომელიც გაწევს მოცემული 

ხმაბაძვითი სიტყვის მაგივრობას და ასე მხატვრულად და ექსპრე- 

სიულად ასახავს საგნის მოქმედებით გამოწვეულ ბგერით სინამდვი– 

ლეს და თვით ამ საგნის მოქმედებასაც, მოცემულ კონტექსტში 

„ჯაახ#“ ხმაბაძვითი სიტყვის სპეციფიკური მნიშვნელობა შეგვეძლო 

გვევარაუდებინა ზმნა-შემასმენლით „ვესროლე“. წარმოითქმის 

ხმამაღალი ტონით, მოწყვეტით. 

ამავე თვალსაზრისით საინტერესოა ლ. ქიაჩელის ნოველის 

–- „იმედების“ მხატვრულ სტილში წარმოდგენილი ასეთი წინადა- 

„ დება: „...და შენ კი არ იცი გარკვეულად რას ფიქრობ, ხოლო ფიქ- 

რობ კი, და წვიმაც ამ დროს... ტ ოქ... ტოქ... ტ ოქ...“ (III, 102). 

მოცემულ წინადადებაში განმეორებული ხმაბაძვითი სიტყვით 

' ლ. კვ აქ 29 ე. ქართული ენა, ნაწ. IL, თბ., 1969, გე. 328. 

2 ქეგლ, ტ. V:11. გე. 1468, 
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„ტ ოქ... ტ ოქ... ტოქ...“ მწერალი ნათელ წარმოდგენას იძლევა 
წვიმის წვეთების მიერ გამოცემულ ხმაზე. მას ადამიანის ფიქრებს 

უკავშირებს და გვიჩვენებს, რომ წვიმის წვეთების რიტმული ხმა 

სეგავლენას ახდენს მის გუნება-განწყობილებაზე და ხელს უწყობს 

მისი 'შინაგანი მეტყველების -–– ფიქრების ემოციურ დაძაბულობას. 
წვიმის წვეთების რიტმული, თანაზომიერი ხმის გადმომცემი ხმა–- 

ბაძვითი სიტყვა ტოქ... ტ ოქ... ტ ოქ... საგნის მოქმედებას წარმოგ- 

ვიდგენს დინამიკურად, შეუწყვეტლად. 
წვიმის წვეთების ხმას გრაფიკულად სხვა ფორმით გამოსახავს, 

მაგრამ მსგავსი სტილისტური მიზნით იყენებს ნ. ლომოურიც: 

„ექიმი შესდგა, დაუგდო ყური და მართლაც ცხადათ გაიგონა წვე- 

თის ერთნაირი დამაღონებელი „წკაპ“, „წკუპ“, „წკაპ“, 

„წ კუ პ“ (I, 139). 

როგორც უკვე ითქვა, ხმაბაძვითი სიტყვა ბგერით მოვლენას 

მიახლოებით გადმოსცემს. ადამიანს თავისი საარტიკელაციო ორ- 

განოებით არ შეუძლია ზუსტად და ადეკვატურად მოახდინოს გა- 

მოცემული ხმის დუბლირება. ხმაბაძვითი სიტყვები ზეპირსა და, მით 

უფრო, წერით მეტყველებაში პირობითი სახის მატარებელია. წერით 

მეტყველებას მხოლოდ სიმბოლურად შეუძლია მოგვცეს წარმოდ- 

გენა საგნის მიერ გამოცემულ ხმაზე. მაგალითად, ხმაბაძვითი სიტ- 

ყვა ბუჰ აღნიშნავს მაღალს, ძლიერსა და უეცარ ხმას. იგი შეიძ- 

ლება იყოს თოფის ხმა. მსგავსი ხმა გამოიცემა ჰაერით გაბერილი 

საგნების გასკდომის დროსაც (ბურთის, მანქანის საბურავების და 

სხვ.). შესაბამის კონტექსტში მოქცეული ბ უ ჰ ხმაბაძვითი სიტყვის 

პირობითი სინონიმები იქნება „თოფი გავარდა", „ბურთი გასკდა" 

და სხვ. 

ზოგჯერ კი ერთი და იმავე საგნის მიერ გამოცემული ხმა ადამი- 

ანებში იწვევს სხვადასხვაგვარ ბგერით შეგრძნებას და ამის გამო 
თავიანთი აკუსტიკური შმთაბეჭდილების მიხეღვით თხზავენ ისინი 

მოვლენის შესატყვის ბგერით კომპლექსებს მაგალითად, მხატე- 

რულ ნაწარმოებებში გვხვდება ზარის ხმაბაძვითი სიტყვების სხვადა– 

სხვა გრაფიკული ვარიანტი: ძინ, ძინ, ძინ; ნაუ, ნაუ, ნაუ; 

დინ, დონ; აგრეთვე –– ძაღლის ყეფის ხმაბაძვითი სიტყვებისა –– 

ამუ, ამე; ჰაფ, ჰაფ: წვიმის წვეთებისა– ტოქ, ტოქ; წკაპ, 
წკ უპ და მისთ. ამიტომ ხმაბაძვითი სიტყვა ჩვეულებრივ მოცე- 

მულია მისი მნიშვნელობის ამხსნელ წინადადებაში მთქმელი თა–- 
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ვისი რემარკებითა და განმარტებებით ხმაბაძვითი სიტყვის თავისე- 
ბური მნიშვნელობის ახსნა-დახასიათებას იძლევა იმის მიხედვით, 

თუ რომელ საგანს ეკუთვნის ხმაბაძვითი სიტყვა, რა შედეგი მოჰყვა 

იმ საგნის მოქმედებას, რომელმაც გამოცა ეს ხმა და ა. შ. 
მაგალითები: 

„ბუჰბუჰ,ბუპი" -- დაიგრიალა ამ დროს თოფებმა და ქორ- 

ბუდა მოსხლეტილი ოთხივე ფეხით დაეცა ძირს“ (ევდ., 11I, 206): 

„დუ“ ...მომესმა ცულის ბრახუნი და შემდეგ ქათმის ფრთხიალიც“ 

(არაგვ., 1, 21); „ზ უ უუ...“ ქარი კი ზუოდა ამ დროს და უნდოდა 

ტიტიკოს ყურადღება მიექცია...“ (იქვე, 201); „უთვალავი მასსა ქვე– 

მეხივით გრიალებდა: ჰოხ, ჰოხ, ჰო ხ“ (გამს., V, 838); „მეც ჩემი 

იარაღით მივდგომივარ” უკნიდან, ვუგდებ თმაში ჩემს მაკრატელს 

და ვაძახებ: „კრი ქჭ-კრივპ! ხრიშ-ხრიშ“ (აკაკი, IV, 189). 

როგორც ვხედავთ, ამხსნელ წინადადებებში მოცემული შემას- 

მენლები მათთან სინტაქსურად დაკავშირებული სიტყვებითურთ: 

„ქარი ზუოდა“, „ვუგდებ თმაში ჩემს მაკრატელს და ვაძახებ“, „დაი– 
გრიალა ამ დროს თოფებმა“, „მომესმა ცულის ბრახუნი“, „ქვე- 

მეხივით გრიალებდა“ და სხვ., განმარტავენ, ხსნიან ხმაბაძვითი სიტყ- 

ვების თავისებურ მნიშვნელობას და მათთან მთლიანობაში ნათელ 

წარმოდგენას იძლევიან არა მხოლოდ საგნის მოქმედების ბგერით 

მხარეზე, არამედ თვით ამ საგნის მოქმედების პროცესზედაც. 

როგორც ზეპირს, ისე წერით მეტყველებაში ხმაბაძვითი სიტყვე– 

ბი ფართოდაა გავრცელებული. მხატვრული ლიტერატურა მდიდა- 
რია ხმაბაძვითი სიტყვებით. მაგრამ აქვე გვინდა დავძინოთ ისიც, 

რომ საგნის მოქმედებით წარმოშობილი ბგერითი წარმონაქმნები 
უამრავია და მათს სრულ რაოდენობრივ სახეს, ხმაბაძვითი სიტყვე- 

ბით გამოხატულს, მხატვრული ლიტერატურა ვერასოდეს გვიჩვე- 

ნებს. მწერლის ენაში ხმაბაძვითი სიტყვის ხმარება მწერლის ინდღი- 

ვიდუალური სტილის თავისებურებითაა გამოწვეული. ხმაბაძვით 

სიტყვებს მწერალი იყენებს არა ყველგან და ყოველთვის, რო–- 

გო“ც ჩვეულებრივ სრულმნიშვნელოვან სიტყვებს, არამედ -– იქ, 

სადაც მათი ხმარება აუცილებელია და საჭიროა ნაწარმოების ამა 

თუ იმ ადგილის მხატვრულ-სტილისტური სრულყოფისათვის. 

XIX და XX საუკუნეების ქართველი მწერლები: აკ. წერეთელი, 

ვაჟა-ფშაველა, ი. გოგებაშვილი, ეკ. გაბაშვილი, შ. არაგვისპირელი, 
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ლ. ქიაჩელი, კ. გამსახურდია, შ. დადიანი და სხვანი –– არაიშვიათად 

ხმარობენ ხმაბაძვით სიტყვებს თავიანთ სამწერლო ენაში. 

როგორც ცნობილი, ვაჟა-ფშაველა ღრმად იცნობდა ცხო- 
ველთა და ფრინველთა სამყაროს, იცოდა მათი ხმებიც. ამიტომ 

განსაკუთრებით იმ ნაწარმოებებში, სადაც აღწერს ცხოველთა და 
ფრინველთა სამყაროს და მათს ცხოვრებას, ხშირად მიმართავს 

ხმაბაძვითი სიტყვების გამოყენებას, მოვიყვანთ მაგალითებს მისი 
ერთ-ერთი ნაწარმოებიდან „ოჰ, რა კარგი ხარ, ოცნებავ, ტკბილო“: 

ას“–-კრა-ჰააჰა, ხა-ხა- ხააა!-–– გაიძახოდა კოდალა და თანაც 

არ ჰღალატობდა თავის საყვარელ ხელობას. –– ჩ ხი-ჩ ხი-ჩხიიი! 
–- დასძახოდა კაკლის მეორე ტოტიდან ეშმაკი ჩხიკვი...“ , –– სსა- 

საა, ტაბ-ტაბ! -- გაისმა ხმა კაკლის კენწეროზე მტრედები 

დასხდენ...“ „ღუჰ-–ღუჰ.. ღუტ! –– დააგვირგვინა დვრინვით მტრედ-. 
მა თავის პასუხი...“ (VII, 30––31). 

როგორც მოცემული მაგალითებიდან ჩანს, ხმაბაძვითი სიტ- 

ყვები ვაჟას ენამი ობიექტური სინამდვილის ბგერითი აღქმის მი– 
ზანს ემსახურება. იგი რეალური ვითარების გადმოცემის თავისე- 

ბური საშუალებაა, ხერხია, რითაც მწერალს სურს, მეტი დამაჯე– 

რებლობა შეიტანოს გადმოსაცემი სურათის აღწერაში, მის მხატ- 

გრულ დახასიათებაში. 

ცხოველთა და ფრინველთა ნიშანდობლივი ხმების შესატყვისი 

ხმაბაძვითი სიტყვების გამოყენების საინტერესო მაგალითებია წარ–- 
მოდგენილი შ. არაგვისპირელის ზოგიერთ ნაწარმოებშიც. მოთ- 

ხრობაში „კურცხალია და ხატი“ მწერალი განთიადის სურათს აღ- 

წერს ფრინველთა ხმების შესატყვისი ხმაბაძვითთი სიტყვებით: 

„კურცხალი, კურცხალია -–– ტრუქუ ტრუე, 
ტრუეუუ!- ჩხა, ჩხა, ჩხა – გუგუუ, გუგუუ!.. –-ჭახ! 
ჭახ ჭახ! ტია, ტია! –– ხაახა, ხა, ხაახა, ხაა..–– „ბი- 

ჭო გოგია, ბიჭო გოგია!..“! 

„ბეღურა, ხის ბაყაყი, ტყის შაშვი, გვრიტე, ბულბული, ჩხიკვი, 

„ბიჭო გოგია,“ ქედანი, ტყის ქათამი და სხვა მრავალი თავისებურად 

ეგებებოდა განთიადს“ (II, 168). 

დამოწმებულ მაგალითებში ხმაბაძვითი სიტყვებით მწერალი 

1 აქ სიტყვები „კურცხალია“ და „ბიჭო გოგია“ ფრინველთა მიერ გამოცე-. 

მული ხმების შესაბამისად მათ სახელებადაა შერქმეული. 
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ეფექტურად აღწერს ფრინველთა ხმიანობას, მათს ჟრიამულს გან- 

თიადისას ბუხების წიაღში. ამით იგი ამაღლებს ნაწარმოების 

მხატვრულ-სტილისტურ ღირებულებას ფრინველთა ჭიკჭიკი, გა- 
ლობა ხმაბაძვითი სიტყვების საშუალებით გადმოცემულია დამაჯე- 

რებლად, ცოცხლად, დინამიკურად. 

ადამიანი უფრო ადრე შეიცნობს იმ საგნებისაგან გამოცემულ 

ბგერებს. რომელთანაც მას ყოველდღიური ურთიერთობა აკავში- 

რებს. შეიცნობს მაშინაც თუ ოდესმე დაუნახავს საგანი, მისი ხმი– 
სათვის მოუსმენია და ახსოვს იგი. მღოლი უფრო ადრე გაიგებს 

ავტომანქანის მოტორის მუშაობის ავკარგიანობას. ვიდრე სხვა ვინ- 

მე. მქსოველი მუშა ქალი, რომელიც ერთდროულად მუშაობს ფაბ- 

რიკაში რამდენიმე დაზგაზე ადვილად გაიგებს რომელიმე მათგა- 

ნის დაზიანებას ხმის მეშვეობით, რადგან დახგების რიტმული ხმა- 

ური მისი სმენისათვის ახლობელი და ნაცნობია. საგნების სპეცი- 

ფიკური ხმის ცოდნა თანამედროვე ტექნიკის განვითარების პირო- 

ბებში გარკვეული პროფესიის მქონე ადამიანებს დიდად ეხმარება 
თავიანთი საქმის დაუფლებაში. 

ზოგჯერ ადამიანები სიტყვებისა და აგრეთვე წინადადებების 
შედარებას ახდენენ ამა თუ იმ საგნის მიერ გამოცემულ ბგერით 

მოვლენასთან. მაგალითი: 

„ზურიკო! -- მეძახის ისევ ბებია და ცალ ხელს იჩრდილებს თვა- 

ლებზე, მეორეთი დოინჯი შემოუოტყამს. 
–– მოვდივარ, ბებია, მოვდივარ! –– ეკივი მე და გავრბივარ ნის- 

ლიან აღმართზე. 

––-ილარიონი, ილარიონი, ილარიონი! -- იმეორე- 

ბენ ბორბლები და მიქრის მატარებელი...“ (დუმბ., 76). 

„ილარიონი, ილარიონი... –– იმეორებენ ბორბლები და 

უცებ, თითქოს გაახსენდათო, –– ილიკო, ილიკო, ილიკო!“ 

(იქვე, 77). 

მატარებლის ბორბლების პირველად გაგონილმა რიტმულმა 

ხმამ პერსონაჟს ყოველდღიურად მოსმენილი, მისთვის ახლობელი 

სიტყვები მოაგონა და ეს სიტყვები და ბგერები ერთმანეთს შეადა- 

რებინა, რაც მისი შინაგანი მეტყველების წყაროდ გადაიქცა. ბუ- 

ნებრივი, რომ მოტანილ წინადადებებში ხაზგასმული სიტყვების 

მნიშვნელობა ძალზე შემცირებულია და თითქმის ხმაბაძვიით სიტ- 
ყვებამდეა დასული. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ამ სიტყვებს მაინც 
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შენარჩუნებული აქვთ თავიანთი ლექსიკური მნიშვნელობა. ისინი 
ბგერითი ზემოქმედების ნიადაგზე წარმოიშვნენ ასოციაციით პერ– 
სონაჟის ცნობიერებაში 

მხატვრულ ლიტერატურაში დადასტურებული ხმაბაძვითი სიტ- 

ყვები შინაარსის მიხედვით შეიძლება დავაჯგუფოთ შემდეგნაირად: 

ა) შინაური და გარეული ფრინველების, მწერების; ბ) შინაური 
და გარეული ცხოველები; გ) დარტყმისას (რაიმე საგნისა 

საგანზე) ფეხისა (სიარულის დროს), დაკაკუნების, გასროლი– 

სა და სხვ: დ) ადამიანის მეტყველების, ხრიალის, ხველების, 

ცხვირის დაცემინების, კოცნის, სიცილის, ბავშვის ტირილისა და 

სხვ., ე) ბუნების მოვლენების; ვ) სხვადასხვა საგნის: რაიმე საგ– 

ნის მტვრევის, გატეხის ან გადატეხის, ზარის (დიდი, პატარა), გე- 

მის, მატარებლის ლითონის ფულის, მაკრატლის, მესიკალერი 

· ინსტრუმენტებისა და სხვ. - 

ა დასტურდება შინაური და გარეული ფრინველების, მწე- 

რების ხმაბაძვითი სიტყვები: მამლის, იხვის კრუხის, მტრედის, 

ყორნის, ყვავის, ტოროლასი, ბულბულის, მწყრის, ბუსი, კოდალასი, 

არწივის, ფარშევანგის, ჭოტის, ხოხბის, შაშვის. ბაიყუშის, ჩიტის, 

გუგულის, ბუხისა და სხვა. მაგალითები: 

ი ყიყლიყოოო! -–- იქვე მახლობლად ფრთის შემოკვოით 

შეჰყივლა მამალმა“ (არაგვ., I, 261); „––– ყიიიპ!, უეცრად დას– 

ჭპყივლა შორი-ახლოს ფარშევანგმა...“ (იქვე, 366): „ს სასაა, ტაბ- 

ტაბ! –– გაისმა ხმა. კაკლის კენწეროზე მტრედები დასხდნენ“ (ვაჟა, 

VII, 31); „სხვა იხვები აიშალნენ, შექმნეს ყვირილი, გაისმა მაღლა 

ჰაერში „ყვიტ, ყვიტ, ყვიტ!..“ (მისივე. VI, 274): „ყრაანტ, 

ყრაანტ!ი –- მოისმოდა სვავისკენ მისეირნობდა შავი ყორანი“ 

(იქვე, 8) „კრა-ჰააჰა, ხა-ხა-ნააა!-–- გაიძახოდა კოდალა“ 

(იქვე, 30); „ხოხობი მხოლოდ ცბეერად გადმოჰხედავდა და წაიდუ- 

დუნებდა: „ყლოო, ოჰო, ჰმ!..“ (იქვე. 277); „კ უხ, კუხ, კ უხ!.. 

შორს არ წახვიდეთ!“ –– კრუხი უძახს წიწილებს“ (აკაკი, I, 844); 

(მწყერი) „გაგოგდა, იწყო პურში: ეგბეკ! ბეკ! ბეკ“ (მისივე, III, 

363); „მახლობელის მინღვრებიდან ხანდახმით ისმოდა ტორუას 

„»ტრრრ. ტრრრ“ (მგალობ., 365); „ჭ ოტ-ჭ ო ტ!“ –- შემოს- 

ძახა ციხის ჭოტმა“ (იქვე, 28); (მწყერი) „აიღო თავი მაღლა და 

ამაყკთ გასძახა: ქვიჰთ-ყვირო, ქვიჰთ-ყვირო, ქვიჰთ- 

ყვირ ო“ (ლომ., I, 205): „.. ბულბული კი სმენის დამატკბობლად 
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გაიძახოდა: ტ იავ, ტიაე, ტიავ“ (ნინოშ., II, 132); „...გაიგონებენ 

არწივის ხმას: „ხია, ხია, ღიხა..“ (გოგ., VI, 38): (გუგული) 
“გუგუ! განა არ ხედავ, რომ აქ მარტოკა მე ვარ მფლობელიო“ 
(მისივე, V, 43); (შაშვები) „გადაფრინდებოდნენ და ამასთანავე და- 
ატანდნენ: „ჩ უჰ, ჩუჰ, ჩუჰ...“ (წერეთ., IL, 215); „ბზუეუ-ბზუ- 

ბზ უუ! უცებ მოფრინდა ორი კრაზანა“ (გაბაშ., 1L, 167). 

ბ) დასტურდება შინაური და გარეული ცხოველების ხმაბაძვი- 

თი სიტყვები: ძროხის, ხბოსი, ხარის, კამეჩის, ღორის, ცხვრის, 

თხის, ძაღლის, ლეკვის, კატის, ვეფხვის, ავაზის, მგლებისა და სხვ.. 

მაგალით ები: 

„-მუუუ!.-- შეჰხზბუვლა ცრემლებ-მორეელმა ძროხამ...“ 
(არაგვ.. IL. 215); „მ ე ე ე!... –– ამას მოჰყვა ჩჩვილი ხბოს ხმაც...“ 

(იქვე. 187): (ძაღლი) „ა მ უ, ამუ! ამ კატას ვუკბენ...“ (აკაკი, ILLL, 
627); (ლეკვი) „წ კავ, წკავ, წკავ! –– უცებ მოისმა იმ სკამის ქვე- 
შიდგან“ (გაბაშ., II, 129); « –– მიაუჟუუ... –– კატამ კარის ზღურ- 

ბლს ერთი ფეხი შემოსდგა...“ (არაგე., II, 130); „-ბუუუ! შორე- 

უელ მგელთა ღმუილი, ხმაურობა ახლოვდებოდა“ (ბარნ., VIII, 72); 

(ავაზა) „დაახლოებით ასე ისმოდა ეს ღრენა: ჰუ რრრაჰხ, ჰუ- 
რრრაჰზხი (გამს., II, 699); (ღორი! „...ტ რუხ, ტრეუეხ... მერე 

ვინ მოგცათ ნება?“ (ლომ,, L, 164). 

გ) დასტურდება ხმაბაძვითი სიტყვები: დარტყმისა (რაიმე 
საგნისა საგანზე), ფეხისა (სიარულის დროს), დაკაკუნების, გასრო– 

ლის (ქვემეხის, თოფის, ტყვიეამფრქეევის, რევოლვერისა და ა. შ.) 

და სხვ. 

მაგალითები: 

„“–ტყაპიტყაპ,იტყაპ!.. „–“– უეცრივ შემომესმა ფეხის ტყაპუ- 

ზი“ (არაგვ., II, 173); „კ აკ-კ უკ!.. კ აკ-კ უ კ!.––შემოესმა ამ დროს 

სეფის-წულს ყანიდან კაკუნი“ (მისივე, L, 359): „დ უ... მომესმა ცუ- 

ლის ბრახუნი და შემდეგ ქათმის ფრთხიალიც“ (იქვე, 21); „რახ! 

რახ! რახ! რახ! –– ვთვლი მე, თან კი ვცემ წიხლს“ (ლომთ,, 262); 

„“ტუკ! ტუკ! ტუკ!.--ვიღაცა მიკაკუნებს“ (იქვე, 143); „დადის“; 
„--პრაკ"ი, „პრუკ“, „პრაკ!“ აღარ მაძინებს“ (აკაკი, IIL, 634); 

„უბეში დამალულ დამბაჩას იძრობს და... დ უ, დუ უ.დ უუ, დუუ..." 

(გამს., I, 84); „ტრა... ტა... ტს ა... ტა... ტრა...ტა... ტა... დრ... რ... 

კაკანებენ ტყვიამფრქვევები“ (მისივე, V, 843); „ჭ ა ხ! ჭ ახ! –– და, ჰა, 

ტყვიის სეტყვა აშრიალდა, აშიშინდა...“ (გრიშ., I, 345). : 
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დღ) დასტურდება ხმაბაძვითი სიტყვები: ადამიანის მეტყველების, 

ხრიალის, ხველების, ცხვირის დაცემინების, კოცნის, სიცილის, 

ბავშვის ტირილისა და სხვ. 
მაგალითები: 

"მეტი მღელვარებისაგან რაღაცნაირად იძახოდა პირიდან: 
„ბფჰ, ბუჰ, ბუჰ!“ (წერეთ., II, 435); „ელენე –– (ანიშნებს, რომ 

წყალი ასვან) ხ ხხ...“ (აკაკი, V, 179); „ჰ ხე, ჰხე, ჰხე! –– კვლავ 

დაახველა“ (გაბაშ., II, 337); „მ პა!.––ამ დროს მკაფიოდ მოესმა 
კოცნის ხა“ (არაგვ., I, 196); (ცხვირის დაცემინება) „აც ც... ცხიი!“ 

(მგალობ., 122); „მმ... ზმუილი აუტყდა გურის, მაგრამ 

ეგიმ სწრაფად დააჩუმა“ (დად., 295); „––ფხ უუ! –– წამოცდა მე- 

დავითნეს, რომელსაც სოფელში დიაკვანს ეძახოდნენ“ (იქეე, 105). 

ე) დასტურდება ბუნების მოვლენების ხმაბაძვითი სიტყვები: ქა- 

რის, ქუხილის, წვიმის, ზღვის ღელვისა და სხვ. 

მაგალითები: 

„ზუ უუ!.. ქარი კი ზუოდა ამ დროს“ (არაგვ., I, 201); „შუ უუ... 

ხა, ხა, ხა, ხა–– მოქშუოდა ნიავი“ (იქვე, 262); „გაიგონა წეეთის 

ერთნაირი, დამაღონებელი „წკაპ"ი, „წკუპ“, „წკაპ“, „წკუპ“ 

(ლომ., I, 140); „შ-შ-შ-უ-უ-უჰ!.. ზღვის პაწია ტალღა წამოეპარა მას 

და გააფრთხილა" (ლომთ,, 315). 

დასტურდება სხვადასხვა საგნის მოქმედებით გამოწვეული ხმა- 
ბაძვითი სიტყვები: რაიმე საგნის მტვრევის, გატეხის ან გადატეხის, 

ზარის (დიდი, პატარა), გემის, მატარებლის, ლითონის ფულის, მაკ– 

რატლის, მუსიკალური ინსტრუმენტებისა და სხე. 

მაგალითები: 

„ტრახ!..“ და ამაყი ნაძვის ხე უღონოდ აკოტრიალდა“ (ლომთ,, 

17); „ჭ. ახ! ––- ნეტავი ეს რა მოხდა? ეს რა მტვრევის ხმა აღმოხდა?“ 

(გრიშ., II. 317); „ნაუ-ნაუ-ნაუ!-- ოდნავ შეინძრა ზარის ენა“ 

(გაბაშ., II, 382); „წ კ რ რრ,–– ააწკრიალეს ტრამვაის ზარი“ (არაგვ., 

1, 331); „ტ რ-რ-რ-რ... აკაპასდა ტელეფონი“ (ლომთ,, 259); „ბე ე, 

ბღავის გემი მეხობლის ვერძივით“ (გამს., I, 79),/ „დაგ-დუგ.. 

დაგ-დუგ.. დაგ-დუგ!. უუუუ I. ბერიკაცს უნდა უფრო ახ- 
ლოდან ნახოს, უფრო ახლოს იგრძნოს მატარებელი" (სულ,,0 228); 

„ბზინკ! ბზინკ! (მერე დაჰკეტამს, მოეხვევა ხან ხამფერას, ხან 

არჩილს, ხან ივანიკას) ნურავის ეტყვით ჩემი ფულიანობას“ 

(ერისთ., 215): „პიი-პუ! პიპუ! პუუუ! ხელში მიჭირავს ქამან– 
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ჩა« (აკაკი. 1. 170): „და სადილს უკან იწყება მუსიკის გაკვეთილი: 
ტიკ-ტაკ. ტიკ-ტაკ, ტიკ-ტაკ!“ (გაბაშ., II, 358): „ტრა, ტ რა, 

ტრა, ტატა! დაიგრიალა დალაბანდღმა“ (მისივე, I, 277). 

მხატვრულ ლიტერატურაში დადასტურებულია ხმაბაძვითი სიტ- 
ყვების წინადადების წევრად ქცევის შემთხვევებიც. ჩვენ მიერ მო– 

პოვებული მასალებიდან დავიმოწმებთ ზოგიერთს: 

„მხოლოდ ზარბაზანი განსახღვრულ დროს გამოსცემდა თავის 

მოსაწყენ „ბ უ'უ“-ს (ლორთქ., I. 168): „იქით კიდევ დედალი სე– 

ირნობით „კააა-კაკას“ ინდოურივით უდარდელად მოსთქვამდა“ 
(არაგვ., II, 21); „მეფე რომ „პიიპუუ-პიიპუს“ დაუკრავს, მა- 

შინ მისი სამეფო „ვ ა ი-ვ აი ს“ იმღერებს“ (აკაკი, IV, 100); „ვეღარ 

მოინელა ამდენი მსხვერპლი „კუჭიამ“ და შიგნიდანაც დაჩხვლიტეს, 
„ბუ ჰო“ ერთი დაიძახა და გასკდა“ (იქვე, 269). 

ცნობილია” რომ ხმაბაძვითი სიტყვებისაგან იწარმოება სრული 
მნიშვნელობის მქონე ფორმაცვალებადი სიტყვები: არსებითი სახე- 

ლები, განსაკუთრებით კი ზმნები. 

სახელები დარქმევიათ ფოინველებს მათ მიერ გამოცემული ხმე- 

ბის მსგავსად, მაგალითად, ყვავს, გუგულს, ჩხიკვს, წიწილას, კრუხს 

და სხვა. ასევე –– სხვა სულიერსა და უსულო არსებით სახელებს: 

ღრუტუნა –- ღორს, კიკინა –-– თხას, ყროყინა ––- ვირს, ამუნია ––- 

ძაღლს; მაჭახელა (თოფი) –– მომდინარეობს „ჭახ“ ძირისაგან; ქარ- 

თული ენის განმარტებით ლექსიკონში გვაქვს სიტყვა სარეჯგველა 

(თავზე დასაცემი მახე) –– მომდინარეობს „რეჯგვ“ ძირისაგან. „საწ- 

კრიალოს“" ზემო იმერეთში ეძახიან კლდოვან ვერტიკალურ ღრმა 

ნაპრალებს –– მომდინარეობს „წკრ“ ძირისაგაი როგორც ჩანს, 

სახელი დარქმეულია მასში ჩაგდებული ქვის მიერ გამოცემული 

ხმის მიმსგავსებით. ამ მხრივ საინტერესო მაგალითს: იძლევა ეს წი- 

ნადადება: „კაჭა“ იმიტომ ჰქვიან ალბათ, –– განაგრძო სულის 

მოთქმასა და მოთქმას შუა არჩილმა, –– რომ, როცა ძვალი ძვალს 

მოხვდება, ხმას გამოსცემს ხოლმე: კ ა ქ...კ ა ჭ...კ აჭ“ (ქიაჩ., I, 376). 

მრავლად დასტურდება ხმაბაძვითი სიტყვებისაგან ნაწარმოები 

ფუმძეგაორკეცებული სახელის მნიშვნელობის მქონე რთული სიტ- 

ყვები. ფუძეში ერთმანეთს ენაცვლებიან ხმოვნები: (ა-უ) უჟღარა- 

ჟღური, ძაგა-ძუგი. სლაპა-სლუპი, ხრამა-ხრუმი, ჟაპა-ჟუპი, დაგა- 

დუგი, ბაკი-ბუკი, ბაგა-ბუგი, რაკა-რუკი, რახა-რუხი და სხვ. 
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მაგალითები: 

»-–დანჯღრეულმა ზარმა დაიწყო თავისი უგემური ჟღარა- 

ჟღური“ (ილია, I, 248); „ორთავეს გულს ძა გა-ძუგი გააქვს“ 

(ყაზბ., IV, 46); „წუხელის სათივეზე შუაღამისას გამომეღვიძა და 

ქვევიდანნ ს 'ლაპა-სლუპი ღა ხრამახრუმი შემომესმა" 

(გოგ., VI, 319); „მათრახებით აუყენეს ჟაპა-ჟუპი მის საცო- 

დავ ზურგსა და ბეჭებს“ (ლომ., 1, 188); „მხოლოდ ნიავს, რომელიც 

შეუმჩნევლად მოძრაობდა, მოჰქონდა ხოლმე რაღაცა გვარი დაგი- 

დუგი“ (ყაზბ, 1V, 189) „ცხვარმპაც შესწყვიტტა ფრუტუნი 

და ფეხების ბაკ ი-ბ უკ ი“ (არაგვ., L, 97). 

უხვადაა წარმოდგენილი აგრეთვე ხმაბაძვითი სიტყვებისაგან 

მიღებული ზმნური ფუძეების მქონე სახელები: ჭრიალი, ღრიალი, 

ხრიალი, ფშმუილი, ჭრუილი, ღმუილი და სხვ. ფუძეგაორკეცებული 

ფორმით –– ჩუხჩუხი, ბუყბუყი, ფუსფუსი, პუკჭუკ“. ღაღანი, კაკანი, 

რაკრაკი, ჩიფჩიფი, ჭიკჭიკი, ხვიხვანი, ჭიჭყინი და სხვ. 

მაგალითები: 

„-- პატარა მოშორებით კიდევ რამდენიმე ქათმის დროგამოშეე- 

ბით ჭრუილი და შრიალი მოისმოდა, და ამავე დროს იქი- 

დანვე ძროხის ფშმუილი" (არაგვ., II, 222); „საგუბრიდან საკ- 

გვირველი ხმები ისმოდა: ჩუხჩუხი, ჩქერა, მშრიალ-ხრი- 

ალი, დევთა ბუყბუყი, ალქთ კასკასი, უცნაური წივილ- 

ხივილი“ (ბარნ,, VIII, 9). 

ამგვარად, როგორც გხედავთ, ხმაბაძვიით სიტყვებს ადამიანის 

მეტყველებაში განსახლვრული როლი და ფუნქცია აკისრიათ. წერი– 

ლობით ძეგლებში წარმოდგენილი ხმაბაძვითი სიტყვები სტილის- 

ტური შესაძლებლობაა. მწერლები თავიანთი მხატვრული შემოქმე- 

დების ენობრივ ქსოვილში მას საგნის მოქმედებით გამოწვეული 

ბგერითი სინამდვილის დასახასიათებლად იყენებენ, მხატვრულად 

აღწერენ საგნების, მოვლენების ბგერით თავისებურებებს, სტილის– 

ტურად სრულყოფენ ნაწარმოების ცალკეულ ადგილებს. ამასთან, 

ხმაბაძვითი სიტყვები ქართულ ენაში არსებითი სახელების, განსა- 

კუთრებით კი ზმნების, წარმოების ერთ-ერთ საუკეთესო საშუალე–- 

ბას წარმოადგენს.



ფორისდღებულთა ლექსიკონი 

ა; აა; ა-ა; ა, ა; ააა... 

1. განცვიფრება: „–– ა! შენ ხარ ცოტნე? ის ცოტნე, რომ 

არად აგდებს მანგოლსა?!“ (აკაკი). 

26 სასოწარკვეთილება: „–-– კოჭოიავ, ოუ! ძგვიბიავ, 

ოუ! -- თითქო ქვესკნელიდან შემოსძახა დაცურებულმა ამხანაგმა. 

–- ა! მაცია! შენა ხარ.. დევიღუპეთ, დეიღუპოს შენი მტერი! –– 
ჩასძახეს ამათ განწირულებითა“ (ფურც... 

3, მღელვარება: „–– რატომ ეხლა გამიჭირდა მტრის მოკე- 

ლა? იოლი უნდა იყოს ასეთი საქმე შენთვის! –– თითქოს წვიმას შე– 
ეპკურებინოს, გარკვევით ჩაესახა თავში გაიოზს, მყისვე მოშორდა 

სვეტს, მთელი ტანით შექანდა და მჭექარე ხმით შესძახა: 

–- ა!.. 

თავისივე ხმამ შეაკრთო“ (ქიაჩ.). 

4. სიხარული, გაკვირვება: „–ჰო, მაგისთვის მოვედი, 

ჯვარი უნდა დავიწეროთ... 

–-ა?!-– სიხარულით და თან გაკვირვებით შეხედა ქალმა ლე- 

ვანს (ლორთქ.). 

5. დაძახილი: „--– მოსე! ა მოსე! აბა მოდით აქ, ჩემოან! –– 
დავუძახე მე“ (ლომთ.). · 

6. დასკვნა: „–- ა, აგი გვიყო, ასე შეგვაცდინა ბესიამ“ (ნინოშ.). 

7. შებრალება: „ა, ბეჩავ, ბეწიკურო, კა ჭენობა არ იცოდი 

ცხენისა!..% (ბარნ.). 

8. უარყოფა: „–-– შემოვერტყათ ამ მიდამოს და დავიწყოთ 

ძებნა. 

–-ა, ტყვილა გავირჯებით% (ლორთქ.). 

9. მიხვედრა: „შუშანამ მოისმინა ეს ყველაფერი და იკბინა 
ტუჩებზედ. ,,ა!“ –– იფიქრა იმანა: „ამათ ისევ ხსოვნებიათ ერთმანე- 

თი!“ (ფურც... 
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10. სიხარული: „–– აა!-– სიხარულით შესძახა იმან, –– ახ- 

ლაც წამიხვალ?“ (ყაზბ.). 
11. განრისხება: „–აა, შე ღდინძღლო! აა!.. აჯანყებას 

აპირობენ, ხედავთ!.. მე ვიცი, თქვენ ვინცა ბრძანდებით!“ (ნინოშ.). 

12. ცნობა, გახსენება: „––მე გოგი ვარ, ვერც ახლა მიც- _ 

ჩო ლიას დედამ. 

–- გახსოეთ, ერთხელ რომ... 

–- აა, გოგი... ლიას დედამ არ დამამთავრებინა სათქმელი“. 

(სულ. 

13. შიში: „მეშინიან, მეშინიან.. ა-ა!. –- დაიყვირა იმან“... 

(ყაზბ.). 

14. მისალმება: „––აა! ვახლავარ ბატონ ელურიძეს! ელუე- 

რიძემ თავი დაუკრა" (ყაზბ.). 

15. ნიშნისმოგება: „აა! გაწითლდი განა? დაგიჭირე... რად 

მიცქერ? გატყდი. რად გაწითლდი, სთქვი!“ (ლომთ). 

16. აკრძალვა: „––ა, ა, შვილო, წაქცეულ კაცზე მასე ნუ 

იტყვი... ღმერთი გიწყენს“ (ლორთქ.). 

17 მწუხარება: „აა, დევიმსე, ნახეეთ ახლა რავა გარდირე- 

ვა!“ (ერისთ.. 

18. კმაყოფილება: „-–– აა. ეს მართლა კარგია!.. აგაშენა 

ღმერთმა -– ეს კი ძაან გამოგვადგება“ (ლოროთქ.). 

19. ჩვენება: „აა, ბატონო, რას მერჩოდენ, რომ თავი გამიტე- 

ხეს!“ (ნინოშ.). 

20. გაბრაზება: „აა, მე წაწყმედილო. ქვეყნის მყლაჰაო, რას 

მერჩი, რას?!“ (ნინოშ.). 

21. დამუქრება: „–– ააა, დამცინით კიდეც!!. დღეის შემდეგ 

ქართულ წიგნს თვალითაც ვეღარ იხილავთ!“ (მგალობ.). 

22. დაცინვა: „-- ა ა ა, მასხარაც ყოფილხარ! კარგია, კარგი, ხან- 

დისხან კიდეც გამართობ!..# (მგალობ.). 

23. ღვარძლიანობა, მოწოდება: „– შენ, ჩემო ძმაო, 
ნამეტარი ბევრი გინახავს და გაგიგონია, –- საკვირველის ტკბილის 

და თან გველურის ხმით უთხრა იულონმა, –– ა ა ა, ამოიღე შენი ხან– 

ჯალი“ (ლორთქ.). 

24. ვედრება: „ააა, ღმერთმა ადიდოს შენი ძალი, წმინდაო 

გიორგივ, შენს გასამარჯვებლად მაიხმარი ავშანისძეი გლახუნა, შენდ 

სამსახურ არ დაუკლავ, ააა, შენს წყალობას ნუ დააკლებ"... (გამს.). 
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25. აღტაცება, განცვიფრება: (ვალი) „–– ჩემო სიცოცხ- 

ლევ. ხუ. მეკრძალვი, ნუ. მერიდები!.. მომენდვე და ჩემსავით სხვა 

ყერავინ დაგაფასებს, ვერ შეგიყვარებს რათა სტირი? ნუ იფარებ 
მაგ მშვენიერ სახეზე · ხელებს! ნუ! ნუ! (ხელებს მოახსნევინებს). 

ელენე –– ხა! ხა! ხა! ხა! ხა! ხა! ხა! 

ვალი –– ააა!!!” 

ელენე –– შენ კი გენაცვალოს ელენე!“ (აკაკი). 
26. რისხვა: „–– ჰმ! ღეჭოვი?! –– სთქვა გაბტყელებით ბოქა- 

ულმა. 
–- ააა, აი ის მოღალატე?! –– იგრიალა ხალხმა“ (მგალობ.). 

27. გაკვირვება: ე–– ააა, რას მივაწეროთ, ზდის, რომ მოგ- 
გონებივარ?! –– გაკვირვებით შევეკითხე ზდისლავ პშივალსკის, რო- 
დესაც იმან კარი შემოაღო“ (არაგვ.). 

28. გაკიცხვა: „––ააა, მშიშარავ, მშიმარავ!.. ჩემმა მახვილ- 

მა შეგაშინა და ახლა იდუმალად მებაასები!..“ (არაგვ.). 

აბა; აბააა; აბა, აბა 

1. მოწოდება, ბრძანება: „აბა!-- ანიშნა თვალით იქ 

მყოფ სალდათებს და ერთს წამზედ იმათაც როზგები მოიტანეს“ 

(ყახბ.). 

2. დასკვნა თქმულის გასაძლიერებლად: „აბა, 
მაგისთანა მისანია წიგნი“ (ილია): „მამაშენი მწყალობელი იყო ჩემი, 
ჭირიმე! შენგან კიდევ მეტს მოველი, აბა ა ა..–– შეელაქუცა გვადი“ 

(ქიაჩ.); „იმისთანა ჩინებული ყმაწვილი მთხოვს შენ თავს, რომ შენ 

ვერც-კი წარმოიდგენ, ა ბა, აბა“ (კლდ.): „––ა ბა, აბა! რა კაი ბიჭი 

იყო საწყალი“ (ლორთქ.). 

აბაბა; აბ, ბა, ბა; აბა-ბა-ბა; აბაბანაააა; აბა-ბა-ბა-ბა-ბა-ბაა 

1 აკრძალვა: „აბაბა, არ მოიყვანო“ (ერისთ.). 

2. კატეგორიული უარყოფა: „აბ, ბა, ბა... შენ არ მო- 

მიკვდე, მე ეგ სახლები ხელიდგან აღარ გაუშვა“ (ყაზბ.). 

3. გაოცება: „აბა-ბა-ბა, რა ძაღლი ყოფილა ეგ დალოცვი- 

ლი!“ (ვაჟა). „აბაბაბაააა!-–- რახელ წაიკითხების ეგრ წმინდად 

ნაწერი“ (ვაჟა); „აბა-ბა-ბ ა-ბ ა-ბ ა-ბ აა! რამოდენა ხალხი წავიდა 

მართლა“ (ვაჟა). 
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აბათ 

ჩვენება, გადაცემა: „აბათ, აჰათ, ბალღებო!––თან გად- 

მოგვყვიროდა პაპაჩემი მრისხანედ, ყველას გვერგო თავისი წილი 

კვერი“ (ვაჟა). 

აბაიმე; აბამე; აბამე-და 

გაკვირვება: „–– აბაიმე! გაიკვირეა იაგომ, ––- რუსები- 

საგან არ არიან ისინი დაყენებულნი?“ (ყაზბ.): „აბ ამე, აბამე რა- 

ნაირი ღონიერია!..#“ (არაგვ.ე); „აბაიმე-და! მაშ შუაკაცობა საით 

უნდა მოხერხდეს?“ (ყაზბ.). | 

აბა, პა; აბა და ჰა 

მოწოდება, ბრძანება, წაქეზება, გამხნევება: 

»““ა ბა, ჰა, დაუარე, ბიჭო, დაუარე“ (მგალობ.); „აბა ჰა. არზაყან, 

აბა ჰა, არზაყან, ამბობდა გვანჯი, აბა შენ იცი, სირცხვილს თუ არ 

გვაჭმევ ინგირსგაღმელებს ზეგ“ (გამს.), „აბა დაჰა, მარჯვედ იყავი, 

თადეოზ, –– დაიყვირა მძლავრად, მამაცად გაბრომ და თან თვალები 

დაუბრიალა თადეოზას“ (ვაჟა). 

აბა, ჰე 

იგივე, რაც აბა, ჰა: „აბა, ჰე, ხელი დაგვაბანინეთო“, –– ბრძა- 

წეს ბატონებმა“ (აკაკი); „ა ბ ა, ჰე. ლეგა, მენ იცი, როგორ გოუმას- 

პინძლდები ამეღამ კუზიანს“ (წერეთ... 

აგა-გაგ-აა 

შეძახილი ძაღლის შესაშინებლად, იქაურობას 

მოსაშორებლად: „–– აგა-გაგ-აა! ნძა, ნძა, აზგამო, აზგამო, 

შე სამგლე! –– გაისმა ვენახიდან მეხივით შემზარავი ხმა; ვენახს უვ- 

ლიდა და თან გაჰკიოდა დიდის ხმით ძაღლების შესაშინებლად“ 

(მგალობ.). 

აგამუჩი 

შეძახილი ცხვრების გასარეკად: „ნტრიე, ნტრიეეე! 

ამუჩი, აგამუჩი, შე მუდრეგო, რას ეხეტებ-ებეცები?“ (ვაჟა). 
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აგე; აგრე 

ჩვენება: ,--– აგე, მადლობის მთქმელი სად არის, –– მანიშნა 

ცისკენ“ (ილია); „ა გრ ე, ჩემი ცხვარიც“ (ყაზბ.). 

ადაი (იხ. დადაი); აე 

ჩვენება:»„--–აე, მაცი! –– უჩვენა ერთბაშად ყველამ“ (ფურც... 

ავაი; ავაი-მე; ავაჰმე 

მწუხარება: „-––ავაი!-- შესძახა მოხუცმა და თავში ხელი 

შემოიკრა: · 

– ჩემი გაჩენილი ღლაპი სამართლით მაშინებსV (ლორ.). 

„““-- ავაი-მე დაღუპილსა! საით შემიძლიან შენი ღალატი“ (ყაზბ.). 

„ახადს ტიროდა თმიანი 

თინიბექაის ოძალიო: 

„ავაჰმე, ჩვენო სახლ-კარო, 

ვაჰმე, დამიდგეს თვალიო!“ (ვაჟა). 

ავ-დადაი; ააავ, დადადაი 

მწუხარება: „ცოტა ხანს შემდეგ ვიღაცა დედაკაცმა კვნესით 

და ხმის კანკალით წარმოსთქვა: „ავაიI“ და სახლში დარჩენილთაგან 

პასუხად მიიღო: „ავ-დადაი“ (ყახბ.); „–– ააავ, დადადაი!..“ 

რაი შეუძლიან ხალხს გირგოლასთან -- ხემწიფის სწორი კაცია!..“ 

(ვაზბ.). 

ავხე 

შემოძახილი პურის მკის დროს: „ჰოპუნა! ავ ხე! ავ- 

ხე! ბიჭო, ჩემი მკაცა ნახე“ (აკაკი). 

აზგამო 

შეძახილი ძაღლის შესაშინებლად, იქაურო- 

ბას მოსაშორებლად: „აზგამო, აზგამო, შე სამგლე –– 

გაისმა ვენახიდან მეხივით შემხარავი ხმა; ვენახს უვლიდა და თან 

გაჰკიოდა დიდის ხმით ძაღლების შესაშინებლად“ (მგალობ.). 
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ათფრი 

შეძახილი ხარების გასამხნევებლად, გასა 

ჩქარებლად: „ხშირად ისმოდა „ათფირი4“, „ჰამოჰო! და ამ 

სიტყვებთან ერთად, საქონლის გასამხნევებბდ მთლად მოძრაობაში 
მოსული მეურმე პირუტყეებს ზედ ·გადაეზნიქებოდა ხოლმე...“ 

(ყაზბ.). 

აი; აი, აი; აი, აი, აი 

1. გაჯავრება,წყევლა: „–– აი, გაგიწყრა შენ ჩემი წმინდა 

გიორგი! –– გაჯავრებით მივატანე“ (წერეთ.). 

2. განრისხება: „–– აი, მე ეშმაკის ფეხო, შე!..–– მოუღირა 

მუშტი ეპისკოპოზმა“ (ლორთქ.ე. 

ვ, გაოცება: „აიი დიდება შენთვის ღმერთო!. რანაირად 

ჰგავს იმ ცხონებულსა“ (ლომ). 

4. მისალმება: „–– აი, გაგიმარჯოს, ჩემო გიორგი!“ (ილია). 

5, დალოცვა: „-–– შენ ქუდი მომაშველე, თორემ ქარი არ დამა– 

ნებებს! –– ა ი, იცოცხლე!“ (ლორ). 

' 6. აღტაცება: „––აი, შენი ღვთის ჭირიმე, შენი!“ (არაგვ.). 

7.დაწყევლა: „აი, მეზიკი დაგეცა!“ (ილია). 

8. გაკიცხვა: „აი, შე უნამუსო! აქაო და არავინა მხედავ- 
ხო“ (ილია). ' 

9 აძლიერებსგამოთქმულაზრს: „––აბა, ეხლა დაუდ- 

გება თვალი დავითსა ა ი!“ (ილია). 

10. თანაგრძნობა: „“– ცოლი გარდამეცვალა!.. –– მოკლედ. 

მიპასუხა და ლმობიერად შემომხედა. 

ღვთის წინაშე, გულწრფელად დავღონდი და: 
–- აი,აი!-- წამოვიძახე“ (არაგვ.). 

11. შებრალება: „–– თქვეენ მოგახსენებთ, ხომ მშვიდობით 

ბრძანდებით? –– მიუგო სოფიომ... „აი. აი, აი!“ -- ვთქვი თითქოს 

მეხდაცემულმა და გამოვედი მეორე ოთახში, რომ აღარ გამეგონა სო- 

ფიოს მესამე მოკითხვა“ (არდ.). 

12. გაწყრომა. საყვედური: „ნინო (თავის ქნევით) აი, 

ა ი, ა ი! რა ზარმაცები ხართ...“ (ყაზბ.). 
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აიბე 

1. განოისხება: „აიბე! (გაიბრძოლება და გაეშვებინება, 
იძრობს ხანჯალს და მოურავს მივარდება). გითხარ, წერას აუგდიხარ- 

მეთქი, და მოკვდი, შე ძაღლო!“ (ყაზბ.). 

2. გაკვირვება; „–აიბე, მაგითანა სკოლაც არი, განა?“ 

(მგალობ.). 

აიმეე; აიმე, აიმე 

1. დარდი, ნაღველი: „––აიმეე!.. შენ ჯავრს ჩემს სიცო- 
ცხლეში ვერ ამოვიყრი!“ (არაგვ.). 

2. თანაგრძნობა: „აიმე, აიმ ე",.–– შენს ღალატს როგორ 

გავბედავ. თავი რაღათ მინდა ცოცხალი...“ (ყაზბ.). 

აიპე 

დაწუნება: „–აიპე და, ეგ როგორღაც ჭკუაში მოსატანი 
არ არის" (მგალობ.). 

აიტ 

დაცინვა: „ამ იმედით ჩავედით ქუთაისში... ვისაც ვუთხარით 

ჩვენი ამბავი. –– სიცილი დაგვაყარეს: რკინის გზააო და თქეენ გვე- 

ლეშაპათ მოგჩვენებიათო! აიტ, შეგირცხვათ თქვენ ნაქართლო- 

ბაო!“ (აკაკი). 

აი-ტა-ტა-ტა 

ნიშნავს ძლივსძლივობით, გაჭირვებით: ,„ბერიკას 

ერთი საშინელი დაეყვირნა, ეძრო ხანჯალი და დაძრულიყო სახლის- 

კენა. მორბის და მოსდევს ი წყეული. მორბის და მოსდევს. აი-ტ ა- 

ტა-ტა, ცოტა კიდევ, ცოტა კიდევ! –– და ამოვა ხათქა-ხუთქით სოფ– 

ლის პირში“ (მგალობ.). 

აიჰ 

დაწყევლა: „აიჰ! არ ულხინონ იმის სიყმეს ჩემმა წმინდა 

სალოცავებმა ჩვენის ცოდვითბ4... (მგალობ.). 

144



ხლდებჰ (არჭბ.), 

ნიშნაეს „ღმერთო“, „ალლაჰ“ მუსლიმანთა: „–ალ- 
ლაჰ! –- დონღიზ! ეს ხომ სადიღაა! სადიღა!“ (ყასრ)). 

ალო (ინგლ.) : 

იხმარება ტელეფონით ლაპარაკის დროს და ნიშნავს; გის- 
მენთ! მისმინეთ: (ქეგლ). 

ამენდე 

ნიშნავს აი მანდ!საიაგერ!: „ამ ე ნ დე! ღვინოც გამომატა- 
ნეს ხელადით!“ (გარნ.). 

ამპა 

ხმარობენ არა-ს მნიშვნელობით: „– ნწუ, ამ პა! წყალში როდი 

იკბინება, შხამი როდი აქ თან“ (აკაკი). 

ამუჩი (იხ. აგამუჩი) 

ამფერ 

წაქეზება, გამხნევება: „მელაკუდა. ტაში დაჰკრა: 
' ამფერ, ჩემო დათუნაო! 

როგორ გშვენის ეგ დავლური, 

მალაყები და ხტუნვაო“ (აკაკი). 

არი 

1 მწუხარება: „––აოი! ––- გაისმა მთელ ხალხში, –- ბიჩი- 

ნაგა ქვე გადმოაგდ ცხენმ“ (ბარნ.). · 

2. შიში: „არი! რა გიქი აქ? წქედ, მოგკლამენ, –– სთქვა 

თრთოლით ქალმა“ (ბარნ.. 

აპა; აპაპაპა; აპაჰ 

1. კატეგორიული უარი თხოვნაზე, უარყოფა: 

«ე, გოგო!––დახუნდარამ არყისაგან –– აჭრელებული თვალები მო- 
· ჭუტა: –– იწამე ღმერთი! დასაყოლებელი მომირბენინე. 

– აპა! (ლორ); „აპაპ აპა! მაგ ზარმაცი მოწაფის გამოქომა- 

გებას არ ვიკისრებ!“ (ქეგლ.); „დაუმატეს მეორე, მესამე.. აპაჰ, 
შენც არ მომიკედე, თვალის ღაწონვას არაფერი ეშველა“ (ლორ.). 
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რგრვეს. რაც აბა ჰა: „აპა, ჰა! გეზი და ხვალ დილით ადრიან აქანა 

რევეზ ხღცესი“ (ფურც). 

აპაჰმე 

წყე ნანარევი უარყოფა: ა აპაჰმე! რა დიდი ცნობა 

უნდა, მე დალოცვილო, ი შენი შაბმული თოკი ზედვე აბია და არ- 

ზეინად დაფრინავს“ (ვაჟა). 

არიქა 

საგანგაპო ძახილი საშველად. მისახმარებ- 
ლად. გასაფრთხილებლად: „არიქა, მარჯვედ იყავი, არ 

წაგვივიდეს!“ (აკაკი): „–- ა რ ი ქ ა, გივარგი, ა რი ქ ა. თორემ ქუდი 

წაიღო!“ («აზბ.). | 

ატ 

საქონლის გაწყრომის, დატევების შეძახილი: 
„ა ტ! შე სამგლევ, შენა! –– ა ტ, არ გაბედო!“ (ქეგლ.). 

აღ 1:ჰუ 

1.მწეხარება: „-- ბეჟიაუ, დავიღუპეთ! 
–- რა: მოხდა. ჩქარა, ღვთის მადლსა! –– მიაშურა მოხევემ, 
–– სალექსოდ გამიხადა საქმე! 
– აუ! მითხარ, რაი ამბავია, რაღასა ძლევ?! 

–- ქალაი გაიტაცეს!“ (ყაზბ.). 

2. გაკვირვება: „–“–ააუ.. პირი რამოდენად დაუღია, – 
გაიკგირვა იმან“ (ყაზბ.). 

3. საყვედური, წყენა: „– რაი გიყო? –– გახარებულმა და 
მო”ცბეობით უპასუხა ქალმა. 

–- შენ რომ დამივიწყო? 

–- აუ! საყვედურით წამოიძახა ქალმა და წყენით შეხედა“ 

(ყაზბ.). 

4. შვება:–– „აუ, გიშველათ ღმერთმა, რო მაგვხედე, ჩემო 

საბედავ, თორა ე უბედური დღისა, ლამისაა, ხელიდან გამოგვეცა– 

ლის“ (არაგე.). 
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5. შეძახილი ძაღლის მისატევებლი)დ: „აუ, ბასარა, 

ბასარა, სსი, სსი“ (კასრ.). 

6. პასუხი დაძახილზე: „--პასიკია, 

ქალმა, 

–- ა. უუ. –- უპასუხა პატარა გოგონამ“ (ლორთქ.. 

უუ -- გადასძახა 

აუპ; აუიპ 

1. მწუხარება: „–– აუჰ! სიბერემ თუ წამართვა თვალის ჩი- 
ნი“ (ბარნ.). . 

2. წუხილის, სინანულის შეძახილი დავიწყე- 
ბული საქმის შეუსრელებლობის გამო: „ასე სიცი- 

ლით და ხალისიანად მიემგზავრებოდნენ ორივენი, რომ უეცრად კი- 

რილემ ხელი შუბლზე შემოირტყა, შეაჩერა ცხენი და წამოიძახა: 

–აუიჰ.- რა იყო? -- შეეკითხა პლატონი შეშინებით“ 

(კლდ.). | | 
| აფერუმ (სპარს.) 

მოწონების, აღტაცების შეძახილი: „აფერუმ, 

ქვეყნის ერთგულო! კაცი ხარ, კაცურადა სჯი!“ (აკაკი); „ა აფე- 

რუმ, აფერუმ,-–-კიჟინით გაჰკიიოდნენ დამთვრალი სტუმრები“ 
(გაბაშ.). 

აფსუს (სპარს.) 

მწუხარება, დანანებ.- „აფსუს, რომ ჩემი დარგული 

ხეხილი სხვას უნდა დარჩეს, ჩემს მოადგილეს“ (ბარნ.). 

აფუმე 

წუხილი, დანანება: „– -ფუმე! ფეხი წამიცდა“ (ბარნ.). 

' · აქშა 

შეძახილი ფრინველთა გასაფრთხობად: „აქშა, 

ა ქ შა, ჭივჭავებო. ქორიმც ჩაგინადირებსა!4 (ვაჟა). : 

აღუ. = 

ჩვილი ბავშვის პირველი წამოძახილის აღმ- 
ნიშვნელი სიტყვაა. წარმოთქვამენ დედები მათ 
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დასამშვიდებლად, დასაწყნარებლად: „აყზხელა იყავი, 
აი: (ხელიო უჩვენებს) და ყვიროდით: ა ღ უ! აღუ!“ (აკაკი). 

აჩი, აჩი 

მეძახილი სახედრის ადგილიდან ღდასაძრა- 
ვად, გასაჩქარებლად. გასარეკა,დ: 

ამკიდეა, რასაც ისურვებ. 

მომძახი: ახი, აჩითო!!“ (ვაჟა), 

აჩუ 

წეძახილი ცხენის ადგილიდან დასაძრავად, 

გასაჩქარებლად. „აჩუ. მგლის ლუკმა, იამ დაგაყენაშ“ 
(ქლაჩ.). 

აცე 

ოგივეა, ღაც აჩი: „აცე, ვირო! აცე ვირო! მივაძახოთ ჩოქში! 

ჩოქმი!“ (აკაკი). 

ჯ.კხა 

Cექახილი კატის გასაგღებად: „ა,ვანს კატა უთამა- 

ჰაკბს. დედამ შეუჰახა: ა ც ხ ა!4 (ტაბ.).- 

ახ; აახ; აააზ; ახ-მე 

1. აღტაცება: „ახ! ქართული სიმღერა რა დამატკბობელია!4 
(არდ). 

2. ნა ტე რა: „ახ. ნეტაი მეც ტოროლაღ მაქცია ცოტა ხანს!4 

(გოგ.)- 

3. მოწონება: „ახ, რა მშვენიერი ლამპაა!“ (ბარა.) 

- მ» უხარება: „–- ახ'. მწარედ ამოიკვნესა ნეტომ და თავი 

მი უფრო ღრმად ჩაფლა, რომ ეს სამწუხარო სურათი თავიდან 

ორებინა.. « (არაგვ.). 

.· განრისხება: „–– ახ, წე ღორო, შე ბალაბაკო!.. სტყუის, 

ს4. ეს ეს წუწკი!..+ (ლომთ.). 
6. ზიზღი: „ახ, მეზიზღება ამ საზიზღარი "ფრინველის ყრან– 

ტალი!“ (გამს.). 
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7.-.წ ყრომა; სახ! ღმერთო! რა ხართ კაცები! რათ მეუბნეჭით 

კომპლიმენტენს!“ (ყაზბ.). 

ვ წუხილი. ,- ახ ვერ დემივლი: მოვიგონო“ (ბარნ), 

0 2იხეედორა: „ახ. მივხვდი. მივხედი: იმას, საათს არაოდეს 

არ მსვარებია –- მესმის...“ (ლომთ.). 

10. 8 “გონე ბა, გახსენება: „ახ. ახლა ყველაფერი მაგონ- 
დება!...“ (არაგე.). 

11, გაჯავ:რება: „–– აახ- რად მაცთუნე, სატანავ, ბილწო? 

(ბარ5.), 

12 ლანძღეა-გინება, „ქვევრი გახეთქილიყო და ღვინო 

გაცლილიყო, –– დაიწყო ლანძღვა-გინება, ქვევრს სამდურავს უცხა- 

დებდა: ა ახ, ქეევრო. ქვევრო, C: მიყავ, რაზე დამღუპე, შე ოხერო, 

რად მიღალატეო?!“ (გაჟა). · 

13, სგეწნამ უდარა: „აახ! –– მიხსენ მე, უფალო, მტერთა 
ჩემთაგან და მდევართა ჩემთაგან გა§მარინე მე“ (ბარნ.). 

14. კვ ნე სა: „–– აა -- დაიკენესა ქალმა და ცრემლთა ნაკა– 

დი გადმოსქდა თვალთაგან“ (ბარნ.). 
15. სევდა: „–– ააახ, რა უდოოო დროს მიღალატა ბედმა და 

დამჩაგრა ღმერთმა“ (ვაჟა). 
16. დანანება: „ააახ, არ ვიცოდი შეგხვდებოდი, თორემ თან 

წამოვიღებდი“ (ვაჟა). 

17, შიში: „ააახ!.-- უნებურად წამოიკვნესეს სახლში მყოფთ 
და სისხლის მოძრაობა შეუდგათ, შიშის ზარმა დაურბინათ ტანში“ 

(არაგვ.). 

18. დამუქრება: „––აააL' ვერ უყურებ მაგ მატლებს, მაგათ! 
მოიცადონ, მე ვაჩვენებ მაგათ სეირ?!“ (ვაჟა). 

19. ჩივილი: –– აახ!. რად არის ადამიანი ისეთი, რომ უთუ- 
ოდ ყველაფერი უნდა გაიგოს?“ (არაგვ.).. 

20, ტანჯვა. ტკივილი: „-– მისცეს იმას პასუხი და კიდევ 

გადაჰკრეს მათრახი. 
–ახ–--მე'-–- «ბელების ხრპიალით და თავის დაქნევით წამოი- 

ძახა დაბორკილებელშა“ (ყაზბ.). 

აზა 

1. მწუხარება: „ახა, ღმერთო ჩემო? ეს რა ქირში ჩავვარ- 

დი!“ (არდ.). 
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2 გა:კირეება: „გაუკვირდა: ახ ა. ღმერთო! 
სადღა არის საპართალი?4 „საკაკი). 

ბ ლოცეაეედრება: „ახ. ღპერთო. დეC დამიფალე! –- 
პაიტია იოთაჰპა და გადაიწერა პირჯეარი“ (ფულე. 

4, კაჯავრება სა“ახა, ღმერთო ჩემო! რას გადამკიდებია4% 
(ილია). 

5 კმაყოფილება „აზა. ღმეოთო ჩემო" კარგია. არა 

„კითხე“ (ლია). 

6 წუხილი. „ახა, ღმერთო, რომ კაცების არაფერი გამშეგესა!% 

(აკაკი). 

აჰ: ააპ; აააჰ; აჰ, აპ... 

1. აღტაცება: „აჰ, ეს მეტად საინტერესოა, –– თავისებური 

აღტაცებით წარმოთქვა რიაბინინამ4 (დად.). 
2. აკოძალვეა: „აჰ, მაგი არ შეიძლება, ბატონო!..«“ (წერეთ.). 

ე. მოწონება: „აჰ. რა ლამაზი ქალია გვანცა4 (გამს.). 

4. ნატერა: „აჰ, ერთხელ კიდევ მაჩვენა კავკასიონის შევერცხ- 
ლილი უნაგირები!2 (გამს.). 

5. ს–ნანხული: „აჰ, რატომ ჯამბაზობა არ ვისწავლეო, კიდეც 
გაბელო გღნებაში“ (ვაჟა). 

6. გაოცება: „აჰ! ეს ვინ « სის?!“ –- შესძახა მან გაოცებით,–- 

წუთუ ეს პატარა კოპერფილდია?" (ქეგლ). 

7 მორცხვობა: „აჰ! –– შეკრთება ქალი და ცდილობს საჩ- 
ჭქაროდ შეიკრას გული" (ლორთქ.). | 

8 მოგონება: „აჰ, ვიცი, ვიცი, მაგონდება...“ (ლომთ.). 

9.ცნობა: „აჰ! მართლა... მოიტა... ჩემია...“ (აკაკი). 

10. მიზვე დრა: „აჰ! დამცინის კიდეც!“ (დად.). 
11. მასალმე ბა: „–- აჰ. ხაიმა! –- მიესალმა კაცი4 (ყახბ.). 

12 დალოცვა: „აჰ, მოგეცა ღუთის წყალობა, –- რავა ნას- 

წავლნი ისინი იყვნეს“ (ერისთ.). 
13. მწუბარება: „ააჰ, რა, ტყე გაფუჭდა. ოა ტყე დაიღუ- 

L.. აფსუს!..4« (ვაჟა). 

14. განრისხება: „აააჰ, რაზბონიკ!“ გადაუტრიალა თვალე- 

ბე მიხეილმა“ (ვაჟა). 

15. დაცინვა: „აჰ. რა ტუტუცები იყვნენ მაშინდელი ქალები“ 

(გ ამს.). 
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, , 2 ხორობის. 
16. დარდი. ნაღევლი: „ა ჰ. ამ ერთ კვირის რესსაიუ არტის 

თოვის ოცი მანეთის ძროხა წამართვა" (წე”ეთ). 

17, შეშფოთება: „ –ა#.. 2ამოლპახა ჟეცრად. წერილი გა- 

ლამალა თუე არა დ. საჩქაროდ წერილი“ იოლოს ღდაჰხედა, კიოისახის 
წ021) უნთები აუთამაშდა, ტახი შეერყა დ დ. ფეცრად სარკმელთან მდგომ 

სავარძელში ჩა ავშეა“ ( არაგე.). 

18. აძლიერებს შეკითხვას: „გესმის? ა#., როგო“ მოგ- 

წონს ეს ამბავი?'“ (აკაკი). 

'ი უარყოფა „აჰ! აპ: ნუ გჯერა! ტაეილი უთქვამთ!“ (აკა!-). 

20. დი ში: აჰ, აპ. აჰ, აჰ: ეა”. აქ გამომეღვიძა. უგცრად წა 
მოვვარდი,. მრვიხედ-მოვიხედე ლა მიეხელ“, რომ სა-ზმარში ვიყავი“ 

–” 

– აჭა; აჰაა; აჰააა: აჰა, აჰა 

). მიხვედრა: .-–– აჰა, მიეზვდი, ფარული რამ კრება გაქვო?4ი 

(დად.). 
2. მეება: „–– აჰა. შეებით თქ3ვა არჩილმა და მალულად გა- 

დახედა მეზობელს" (ქიაჩ.). 

ყ, მისალმება, გახარება: „-- ბატოსი ადღებგ“პელოს 

ღაერთმა! – – მდაბლად თავის დაკერით მოახსენა იმან შესვლას უმალ. 

--აჰა. გირგოლა. --– სიამოენებით ღა სიხარვგლეთ წარმოსთქვა 

დეამბეგმა“ (ყაზბ.). 

4.წყევლა: „––“– გაგხმეს ხელ“ და დაგიდგეს გნა, ა პ ა'% (ვაჟა). 

5. ჩვენებამოწოდება: „–- აჰა, აქ ' მოდით. ბიჭებო, 

სთქეა ბურჟინსკემ და თავის ნარზე მიღთითა" (გამს.). 

6 გადაცემა: „–-– აპა, შე არ-ღასარჩენო, აბოისხი და ჩაიც- 
ეი“ (ილია). 

' 7. განრისხება: „–– აჰაა». ძლივს ამო-ქმინა ამ სიტყ- 

ვებით გაცოფებულმა ქიტუამ“ (არაგქ.). 
59 მოწონება: „–– აჰაა რა საინტერესო სურათია!“ (ქიაჩ.). 

9. ნიშნის მოგება: „აჰააა –– ნ-პხის მოგებით გააბეს 

მცველებმა, როგორც კი მიხგდნენ ტყვის უეცარი ცვლილების საი- 

· დუმლოებას“ (ქიაჩ). 

10. დასკენა: „აჰააა... თუ ასეა. რა დედი მიხვედრის კაცი 

უოფალა არჩილი, რომ ფაცაში ეჭვია შეჰქო5და და მისი სიყვარული 

ალა სჯეროდა!“ (ქიაჩ.). .. 
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ე ბა: დაპასედ უარეს აღას ძიხამთ, ქალბატონო? აჰ... 
ას დახეულ ტახისაძო: ზედ)“ (ყაზ2.). 

აჰაახდე 

· გადაცევა: „აპაას დ! მისცა ორი მსხალი და ოღიც 
ლაპოლს გაუჯოლა" ,მგალ.). 

2 ნიტიინი უს ბოგება: თ მენ; კი გავი. აპაანდებოდე დე- 
დ-უ 

აჰაო 

LC გადაცემა: „აჰათ, წაიღეთ. საწყლებო, დაძე- 

თქვენი არც სახელი მანდა, არც ქება-ღიდება“ (ვაჟა! 

2
 

Cა
 

აჰაი 

1, წეპახილი ცხოველთა დასატევებლად: „აჰაი! 

– შეპჰკველა ცეეცოპშ და ხარმა დაძფრთბალი ირემივით ბრაგვანი 

გადმოიტანა ღობიდგან“ (მგალობ,). 

2, პეძახილი ადამიანის მიმართ შესატევად: 
კაპარი #ლანავ! აჰაი, ჯღანავ! შეგრჩა, განა! -- შემოუტიეს 
ოთხთა ძმათ ტეტიაშვილებმა“ (თურც.). 

3. ჩვენება. მოწოდება: „აი, ჩემი ტყეია, ბატონებო. 
ან, მეცა ღმერთგამწყრალი, და მომფალით!“ (ქიაჩ.), ,'

“ 

აჰაჭ 

მიმი „–-აჰაჰ..-- დაიკივლა უცებ ჯვებემ. –– მიშველეთ!“ 

§4-აჩ.). წ 

აჰაჰაი 

მწუენალებ»ჯ;,„-აჰაჰაი!. რა უქნია იმ ურჯულოს! .– სწრა- 
თად მოაბრუნა ცხენი და უკან გამოექანა, ტარიელთან მივარდა“ 
(ქიაჩ.). : 

. ამაპაიტ 

მეჰ-ხილი ცხენის ადგილიდან დასაძრავიდ ან 
გასაჩქარებლად: „მამა ზმას არ იღებდა, ამიტომაც ქუსლი 
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ჰკრა უეცრად ცხენს, პაჰაიტ! –- შემოსძახა, ავჟანდებზე წამოი– 

წია. მაგა”-მაგარი აჭამა ულაჟს4 (გამს.). 

: აჰი, აპი 

„-- აჰი' აჰი! გეგლო, გგელო!,. შე ცოფიანო, 

ე „ელძაღლო, შე საფლავძაღლო, ვაჰრმე!.,“ ძენა. ხო ზედა 

(თუოც.) 

აჰუ 

1. ზიზღი: „ – აჰუ! ხელის ჩაქნევით დაიძახა მარინემ, –– 
თქვენ კაცები აღარა ყოფილხართ!“ (ყაზბ.), 

მოხუცს, –– ქალა1ი 2. გაკვირვება: „– აჰუ! გაუკვირდა 
და სოფელი თაი ბედენაა9..« (ყაზბ.), 

3, სინანული: „– აჰუ, ამათშიაც მოვტყუვდი“ (ყახბ.). 
4. განრისხება: „–აპუ, ღირსი არ ყოფილხარ მაგ იარა- 

ღის ტარებისა, და მაშ მოკვდი, შე ქაღლო!“ (ყაზბ.). 
5. დაძახება „ასუ; მაყვალაჟ! –- კარებიდგანვე დაიძახ> 

იმან“ (ყაზბ.). 

აპხ (იხ. ახ; აჰ) 

ნატვრა: „აჰხ! ნეტამც გაყო ექიმბაშის კარაბადიმი“ (გრიშ.). 

აპ (იხ. აჰ) 

ცნობა:,„-ჰო,ის არის... მაიდა!.. ეს პეტრეა, მგახეთ რომ იძა–- 

ზის... მესამე კი ვერ ვიცან. : 

–- მესამე... დაწყევლოს ეშმაკმა... აი ჩვენი... 
1 ჰ!. ისემიანთ ბერიძიანთ ნიკუა –- სამნი არიან (მგალობ.). 

“ბა, ბა, ბა; ბა, ბა, ბამ 

- გბროცებ»ჯ: „ბაბა ბა რა მდევი ვაჟკაცი ყოფილა და!“ 
(მგალობ.); „ბა, ბა, ბაჰ!! ეს რა ამბავი ყოფილა და! –- გაიოცა 

ყველამ“ (მგალობ.). « 

ბაიმე 

გაოცება გულისტკივილით: „დიდო ძ:აღლებო! ამის 
ტოტზ'' კუდი! ბაი მე!4 (ვაჟა)... “ 
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ბარაქალა (არაბ.) 

მოწონება, წაქეზება: „ბარაქალა, ამხანაგო ზოსე- 

შე: ყოჩაღ. მუ ღა ჩემმა ღმერთქა!« (კიაჩ.: „–-ბარა ქალა, ბარა- 

ქ ალა... შენი ერთგულება მეც არ დამავიწყოუება" (ყაზბ.). 

ბასტა (იტალია 

ნოშნავს გგათავდაბ, „მორჩა“: „ვერ "მოგართვი! გათავ- 

და! ბას ტ ა! გადაუთარგმნე გიორგი!“ (ჯავახ.): „აჰა. შეგხვდი, გი- 
ცანი, მიცანი, გაგიცანი და ბა ს ტ ა“ (კლდ.). 

ბელა; ბელაჰ 

შეძახილი ცხვრის ან თხის გასარეკად: „შვილი 

მხიარულებით დაუსხლტა ხელიდგან მამას. გაიქცა თხებისკენ და გაჰ- 
კიოდა: აბე ლაჰ! ბე ლაჰ!..4“ (წე“ეთ.). 

ბეჩა; ბეჩავ; ბეჩაო; ბეჩაუ; ბეჩა, ბეჩა, ბეჩა 

1. გაკვ ირვ ება: „–– ბეჩა! რაი მოგივიდა?! ვეღარ მიცანი?4 

(ყაზბ.). : 

2. შე ბრალება: „ბეჩავ, ბიჭო! ცოღვა არა ხარ ეგრე შე- 

ბოპილ-დაბორკილებული?!“ (ზბარნ.). 

3. ხვეწნა-მუდარა: „-– ზეჩაუ! მითხარ რამე! –– ისეთის 
მუდარით უთხრა ირემამ, თითქოს სულის ჩაბრუნებასა სთხოვდა“ 
(ყაზბ.). 

4. თანაგრძნობა: „ბ ეჩაო, ჩემო! შენ რაღა, გიჭირს?« 

(ყაზბ.). . 

5. საყვედური „––რა იყო, ბეჩა, რომ ჩხები არ გაგე- 
მართა? –- ესაყვედურებოდა ქმარსა“ (გაბაშ.). 

6. გაკვირვება, მოწონება: „ბეჩა! ბეჩა! ბეჩა!“კჯი 

ყოფილა!“ (აკაკი). 

ბის (ლათ. ხI5––ორჯერ) 

მაყურებელთაშეძახილი კონცერტზე, თთეატრ- 

ში და სხვ., “როცა პროგრამის რაიმე ნომრის შეს- 

რულება მოეწონებათ და შემსრულებელს თხო- 
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პე2 გაიმეოროს: „ეცებ იმ ღროს, როდესაც ყველას ყური 
ეწდა დაე ბდო –– ავტეხე ტამ–ს-კვრა და თან ხმა- -მაღლა შევღრიალე. 

ბრავო, არავორ: ბრავო! ბისსს!..4 (არდ.), 

ბიჭოს; ბიჭო 

გა,ვიოვება: „ბიჭოს, ამას ეს რა ჰქონებია! –– გაუკვირდა 

გვადის“ (ქიაჩ.); „ბიჭ ო! მძინარეს ჯიბეები დამაჭრეს!4« (ილია). 

ბრავო 

შემოსულია რუსულიდან. გამოხატავს აღტაცებას, შექე- 
ბას, მოწონებას: „ბრავო, ბრავო! –– ჰვვიროდა მისი სი- 

ქარდით აღტაცებული ხალხი“ (კლდ.): „–ბრავო, ბრავ ო!––შეჰ- 
ყეირა კირ-ლემ-–ბ რა ვო, დარიკო! აი და ყოჩაღ. ქალო, ეგ ნამ- 

დვილი ? რჩევაა. შენ ნუ მომიკვდები!« (კლღ.). 

ბრიე-ქსხიე 

შეძახილი ცხერების გასარეკად: „შოლტების ტყლა- 

შა-ტყლუში „ბრიე-ქსსიეს. ძახილში ისე ექსოვებოდა, რო- 

გორც ჭექა-ქუზილში ელვის ტკრციალი“ (ვაჟა). 

ბსტ. ბსტ (ვულგ.) 

მოხმობა ბასტვენით: „–- ბსტ, ბსტ'-- დაიძახა იმან 

ერთბაშად და მსუქანი, გასიებულ- ხელი დაუქნია იქავ მომავალს 

მოსამსახურეს“ (ყაზბ.). 

გეში! გეში! ' 

შეძახილი ძაღლების მისატევებლად, წასაქე- 
ზებლად: 

„და უძახის გეში გეში! 

"თითს უშვერს მათ სახლებზედა“ (აკაკი). 

= გლას (იხ. ვაგლახ) 

და, და. და 

გაოცება: „და, და, და! რა ღვთ-ს გარეგანი. ყოფილა, გე– 
ნაცვათ!4 –-– იბერტყავდნენ საყელოს მეზობლები (ბარნ.). 
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დადაი; და-და-დაი; და-და-და-დაიი 

1. მწუხარების შორისდებული, რომზე ლიც იხ- 
მარება მიცვალებულის დატირების დროს” „მოწი– 
ნავე წყნარად და მწუხარეს ხმით დაიძახებლა: „დ ა დაი“, და ლო- 
ყებში ცემით სხვები ბანს მისცემდნენ და პატარა ნაბიჯის გადაღგმით 

წინ წაიწევდნეხ- ამათ, ლოყებმივე შემოკვრით და სიტყვებით 
ჯა და«ი4. ცხედართან მყოფი ჭირისუფლები უპასუხებდნენ“ (ყაზბ.). 

2. მწუხარება, ოხვრა: „–– და-და-დაი“!! მარტოკაზ რაი 
უნდა ექნა ამდენს რუსებში?“ (ყაზბ.). „–– ჟიმე” და-დ ა–-და-დაიი! 

ჩემი მტერი ჩავარდეს იმის "ხელში! –– და თან ღრმად ამოიოხრა“ 

(ვაჟა). . 

დაე; დე; დეე 

1. თანხმობა: „დაე, წავიდნენ! კარგია, რომ პატარაობითვე 

ბატონი და ყმა ერომანეთს შეეჩვივნენ“ (ილია). 

2. გაფრთხილება, მუქარა: „დეე, ამას იქით იცოდნენ, 
რომ მე ოთარაანთ ქვრივს მეძახიანო“ (ილია). 

31, მოწოდება: „დეე, თავისუფლების მოსიყვარელე ფრინ- 

ველი დაფრინავდეს სივრცეში“ (გაბაშ.). 

4. დათმო ბა: „დეე, მათ უყიკინონ! ზე ვარდის ყვავილებზედ 

ავიღელვებ ამ გულსა“ (აკაკი). 

5. ნებართვა: „დაე იცინოს ეშმაკმა, თავზე მაყაროს ქოჭქო- 
ლა!4 (ვაჟა). 

6. მუქარა: „დე. დაგითრგენოს მტერმა შენმა თავისუფლება, 

დე, დაგდვას კისრად მქიმე ხუნდი, მძიმე კირთება!“ (ილია). 

დაზე; დახე, დახე 

გაო ცე ბა: „–– დახე, "ყველას დრო სდომებია!.“ (ილია): 
– დახე, დ ახე!.. ჩვენ კი ვიძახდით, თერგსა და ქედს იქით ქვე- 

ყანა არაფრად ქარგებულაო. აბა ვინ იცოდა, აბა ვინ?!“ (გოთ.). 

: დედა; დედა, დედა 

1.სინანუ ლ. ი: „––– დე დაა! ვეღარ დავიჭირე, ხელიდან გამიშ- 

პა“ ფერეთ 42; 

)56



2. გაოცება: „ჰოჰოი! დედა, დედა! რა კაცი ყოფილა ი 

მგუელ-ბაბიაი და!“ (მგალობ.). 

ლია 

მეიორებულია „დელა“ სიტყეის შეცვლით. გამოხატულია გაჯავ- · 
“რება, გაკვირვება: „დეა! რა... აღამიანია ეს? სად გაგონილა 

ცოცხალი ადამიანის ტირილი?!” (2ეგ§ლ.). 

დია, დია (კუთხ. იმერ.) 

ქ.თმის მოხმობა: „დია. ღი. გეძახოდეთ, აო გაგვაგონე 

კაკანი...% (ქეგლ). 

დღიიდო 

მეძახელი პჰროხის შესაშინებლად, დასამორ- 

ჩილებლად: „ძროხას კისერი თხრილზე გადაეწვდინა და აკაციის 
ტოტებს კორტნიდა. 

–დიიღო. მე სამგლე, –– მიაკიელა და თოკი დაუმოკლა#“ 

(ლორ). ' 

დილილმე; დილილეი, ლილილეი 

გახარება:ე–– დილილმე! –– სიხარულით წამოიძახა ერთ- 

მა პატარა ბიჭმა და გაექანა მტრედს, –– დავიჭირე, დავიჭირე5 
(კაზბ.); „ეხლა გვაკლია ჯამაგირი და ყაბლუფლავი შარბათით, თუ 

რომ იმასაც მივიღებ.. დილილეი, ლილილეი!“ (ერისთ.. 

ე; ეე; ე, ე, ე; ე-ე-ე-- , 

1 სა ყვედერი: „–– ე!. ჟკველაფერს რომ მე დამაბრალებს!–– 

ოსაყეედურა ცოლმა“... (წერეთ.). : 

2. დარდი: „მე მეგონა, აქ უფრო შეხალისდებოდი, უფრო გამ–- 

ხიარულდებოდი და მადაც გაგეღვიძებოდა, შე8§ კი... 
ე! აღარ ვიცი, რა ეიფიქრო!4 (კლდე. 

3. სინანული: „ე, რა ხანია აქ არ ამოვსულვარ, ვინ ცის, რამ- 

დეჩი რამ მინახავს ამ ბერმუხის ქვეშ“ (გამს.). 
4 მეუძლებლობა: „ე, ძნელი საქმეა, ჩემო ბატონო... ბაბუა 

ჩემიდან გამიგონია, მთელი იმერეთი ეომებოდა. მარა აჯობაო, ახლა 

რა უნდა კნათ?“ (ლორთქ.). ' 
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· 5. წაქეზება, შეგულიანება: „–– ე ბიჭო, ერთი სარმა!-– 
კისრული! –– მიდი, ნუ გეშინია! –– გაიძახიან ჭიდაობით გაფიცხე- 

ბული ბიჭები“ (ლორ). 
6. შეძახილი საქონლის დასატევებლად: „-- სად 

მივა, ე!–– და გააწნა პაკომ ურჩ კამეჩს სახრე!“ (მგალობ.). 
27. დამუქრება: „–– ეე! ხედავ ამ ხანჯალს ლუკმა-ლუკმა 

აგკუწავ, თუ არ გაჩერებულხარ!“ (ნინოშ.). 
8. დანანება: „–– ე ე! შვილოსან, –– სთქვა მამაჩემმა. – ჩუმად 

უნდა მოვსულიყავით.. მოგვეჭრა თმა და მაშინ, რაც გვინდოდა, 
იმას ვუზამდით4"... (ლომ)... 

9. გაოცება: „ეე, თქვენი ჭირიმეთ, ხალხო, რეებს არ ასწავ- 

ლიან!“ (არაგვ.). 

10. ქ ება: „-- როგორი კაცია? · 

–- ეე, ლომია, ლომი!“ (ყაზბ ). , 

11. სიამოვნება, დალოცვა: „ეე, შენი მამა ცხონდეს, 
თეკლე, ე რა გემრიელი რძის კორკოტი გაგიკეთებია!“ (არაგვ.). 

12. უკმაყოფილება: „–– ეე... შენ კიდევ კუდს იქნევ!..–– 
უკმაყოფილოდ წამოიძახა ეთერმა და ფიალა გამოცალა“ (არაგვ.). 

13. ში ში: „დედა წამოვარდა და. ჩემსკენ გამოქანდა, ლეკვები 

ფეხდაფეხ მოპკვნეზ. იეე, ვიფიქრე, ეს არის გამფათრავენ- მეთქი4 

(მგალობ.). 

14. ჩვენება: „––– ეე, თეთრი რომ -აცვია, იგია, –– აჩვენა ქა- 

ლიჯანმა იმ ქალზე“ (ნინოშ.). 

„ 15. გაფრთხილება: გსიმინდი არ შეჭამოთ კი, ე.ე, ოხრებო!“ 

(მგალობ.). 

16. დაძახილი: „სადა ხარ, ეე? – დაუძახა კარახელმა 

ცოლს ხოშიას თავისთან“ (ვაჟა). 

17. გაკ ვირვება: „ე, ე, ე! გულთმისანი ყოფილხართ, მე და 

ჩემმა ღმერთმა“ (ილია). 

18. ოხვრა: „ე-ე-ე, მაშინ ცოლს კი არა და შავ ქვას შევირ- 

თავი... –– ამოიოხრა, გადაბრუნდა და ძილს მისცა თავი“ (მგალობ.). 

19. ჯავრიანობა; „ეეე, ბატონო! რას შვრებიან ისინი რომ 

იცოდეთ, ყურებში თითს დაიცობს ადამიანი!“ (მგალობ.). 

20. დაწუნება: „ეეე, არც ეგ ვარგა...“ (მგალობ.). 
21. წყენა: „ეეე! კარგია ერთი, შენს გახრდას, ქვეყნის სალა– 

ხანას სახლში როგორღა შემოვუშვებ“ ცახბა, 
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22. დაძახილი: „ბიჭოო! ბეჟანო, სადა ხარ, ეე ე!“ (ვაჟა). 

” ეაა 

დაწუნება: „–– ება! მგელს ჩვენი ყურებაც ვერას დააკლებს 
და ემა კომბალმა რა კისერი უნდა მოუგრიხოს, მერე?“ (მგალობ.). 

ეი; ეი, ეი 

1, ბრძანება, მოწოდება: „–– ე ი! ყაზახებო!-– დაიძახა ნა+ 

ჩალნიკმა და უჩვენ- ვაჟიაზედ, –– კაი-კაი მათრახები მაგას!“ (ყაზბ.). · 
2. მოწინააღმდეგის შეყენება, გაფრთხილება: 

ჯე ი, მესდექ მანდ! -–– შესძახა და თოფი დაუმიზნა“ (ქიაჩ.). 
3. მოხმობა: „ე 2, ვინ ხარ მანდ? კარში გამოიხედეთ!“ (გაბაშ.). 

4 შეძახილი გაჯავრებისას ვინმეს მიმართ: 
,ი–- ე ი!.. გის წინ ჰბედავთ მაგ კადნიერებას?!“ (აკაკი). 

5-აღტაცება: „––-–ერთი ამას შეხედეთ, ბიჭებო, რანაირად 

მწიფს, ე ი! –– წამოიძახა სოსაუმ4.,., (არაგვ.), 

6. ნატვრა: „ეი, რა შავაშმიშხინებდით ამ ქვევრის პირას!...% 

(არაგვ.). 

7. უკმაყოფილება: „––ეი, დაწყევლოს ეშმაკი! ამისთანა 
შემოდგომას რა ვუთხრა მე... მაინც რა უფერული რთველი იყო 

ყველგან“ (ლორთქაე).. : 
8 შეძახილიმოწინააღმდეგის შესაჩერებლად: 

ჯე ი! ე ი! რას მიშვრები!.. ცზვირი მომტეხეთ...“ (აკაკი). | 
9. დაძახილი მისაშველებლად: „ვაიმე! მიშველეთ! ეი: 

ე ი! კარი გამიღეთ! არავინა ზართ?“ (აკაკი). 

10. აკრძალვა, გაფრთხილება: „ეს, ეი! გაჩუმდი და... 

შენთვინ შეინახე... რად ამჟღავნებ!,.“ (აკაკი). 
11. დარდი: „ებ,ეი, ჩაიშალა ჩემი ნუგეში“ (ერისთ.) · 

ეიზე 
: გაკვირვ ება: „=ეიბე! რა ადრეული ყოფილა და!“ (მგა- 

ლობ... .. _ . 

ეიდა . 

წყენა,საყვედური:,ეიდა, აზნაურო, შენი ნამუსი. ლალია 
და ჩემი ნახშირი? (ნინოშ. ). 
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ეძდა ჭაა 

დანანება: „დეიდა პაა! რანაირ გულია გვერჩოდა!#« (მგა- 
ლობ). 

(9 

ეინწ, ეინწ, ეინწ 

შეძახილი ღორის მოსახმობად: „ეინწ, ეი6წ, 

ე ინწშ...–– მისძახის ხათუნა ტახს“ (გამს.). · 

ებპე, ეიპე 

1. გაჯავრება, გაოცება: „––ეიპე, ეიხიპე, რა თვალს- 

მაქცი ყოფილა, შენი ჭირიმე, ი დედაკაცი!.. –- დაიძახა აღელვე– 

ბით დათუამ“ (ლომ). 

2. სიხარული: ,„–ებპე, ეხპე, –– წამოიძახა ერთმა მათ- 

ჯანმა, –– ერთი შეხედეთ, როგორი მოწმენდილია ე დალოცვილი 

ტცაი-–და“ (ლომ.). ' 

ეიჭაი 

ჩივილი: „ე იჰ აი, ბიჭო, სად არის პირი და ერთობა!“ (ნინომ). 

ეი), ეიჰ, ეი; ეიპ, ეიჰ, ეის 

სევდა, წუ ხილი: „–– ეიჰ'. ეიჰ!. ეი. რას იზამ, ძმავ... 

უნდა შფოთსა და ბოროტს ერიდებოდეს' კაცი, ––- სთქვა იმანა და 

გასწია შინისაკენ“ (ფურც.). 

2. გაჯავრება: „ამითანა ურწმუნო ადამიანი იქნება, როგო- 

რიც ეს ქოფაკი დედაკაცია... ე ი ჰ, ეიჰ,ეიჰ! (ფერცე. 

ე მაგრე, ე მაგრე 

წაქეზება, გამხნევება: »–ე მაგრე, ემაგრე, ბი- 

ჭებო, ამხანაგებო!..“ (ლომთა. 

ემანდე; ენდე 

იგივეა, რაც ამე ნღ ე: „– ემანდე, ეგ იყო ირემი, ვახსენეთ 

და ვნახეთ კიდეც!“რ (ვაჟა); „–- ე ნ დუ, როგორ მომხიაოულდი! პა– 

ტარა ადრე დაგელია, ის არა სჯობდა!..“ (არაგე.).._ 
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ერიპა; ერიჰაა 

1. გაჯავრება, გაკვირვება: „–ერიჰა აი თურმე 

რაები ხდება ჩემს სახლში!“ (ლომთ.). 

2. დანანება, ჩივილი: „–– ერიჰა! დავბერდი, დაეკარ- 

გე ფიქრთა სიფხიზლე, მომიცვდა ფხა გონებისა...“ (ბარნ.). 

3. წყენა, გაკვირვება: „–– ერიჰა! –– შესძახა მახ, –– 

ე რიჰ ა! რა დავარდნილი მე მნახე!?“ (კლდ.). 

4. იტყვიან წყენით იმ ადამიანის მიმართ, რო- 

მელიც იჩენს საქმისადმი უდარდელ, უსულგულო 

დამოკიდებულებას: „სამხრის ხარს ჩარეკავდა წყალზე, 

დაეძინებოდა და ე რიჰაა!–– გუთნეულს გაუშვებდა ღვთის ანა- 

ბარს!“ (მგალობ.). ' 

ეში 

შეძახილი ხარების გასარეკად;: „ბებერმა გამოხს5ა 

ხარები... და „ე ში, ე ში ს“ ძახილით გზას გაუდგა“ (ლორთქ.). 

ეჩა 

იგივეა, რაც ბე ჩა; გაკვირვება: „ეჩა! რა უქნია და!“ (მგა– 

ლობ... 

ეხ; ეეხ; ეხ, ეხ; ეხ, ეხ, ეხ 

1. განრისხება: „–– ეხ, თქვე როსკიპებო, ურცხვებო... თქვე 

როსკიპებო, რა გინდათ თქვენ აქ? –– დაიღრიალა სატუსაღომ და ყეე- 

ლაზე მეტს ვყვიროდი მე“ (ლომთ). 

2. დარდი: „ეხ, ვის ვუთხრა ჩემი დარდი, 

ფიქრი ვიღას განეუმარტო4! (გრიშ.). 

3. მწუხარება: „– ეხ, ძმაო! –– დაიძახა შესამემ თავის ქე- 

ქით, აღარც რა ღმერთი ყოფილა საწყალი კაცისათვინ“ (ლომ.). 

4. დანანება: „–– ეეხ, გაგვასწრო! –– დანანებით სთქვა მოუ– 
რავმა“ (ბარნ.). 

5. ოხვრა: „–– ეხ, ე ხI -– ამოიოხრა სვიმონმა, –– იქნება მართ- 

ლაც გუბერნატორიც ვყოფილიყავი, მაგრამ უსწავლელობამ გზა შე- 

მიკრა“ (გაბაშ.). 
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ბ. სევდა, სინანული: „ეხ! ეხI ეხ! რა მოწყენილობაა“ 

(ა:აკრ). 

ეჯა 

გაკვირვება: „-- მგელი არ იქნება და ავ კაცს გაუნაჭყავ 
თავსა, –– უთხრა მამამ. 

“ე ჯა! რაებს ამბობს ე. მამაი, ე!“ (მგალობ.). 

ეჰ: ეეჰ; ეჰ, ეჰ 

1. ჩივილი: „ეჰ, რა არის ხელცარიელი კაცის მუშაობა! ხარი 

არსად გაგვაჩნია და კამეჩი“ (გაბაშ.). 
2. სასოწარკვეთილება: ,––ეჰ! ჩვენი მხსნელი და პატ- 

რონი სადაა? ––- სასოწარკვეთილებით წამოიძახა ქალმა“ (ლორთქ.). 

3. კმაყოფილება: გე ჰ, ახლა კი კარგად გამოვსძეხი“ (აკაკი). 

4 უკმაყოფილება: „–– ეჰ, ძმობილო! –– ვუთხარი გულ- 
ნატკენად –– შენშიაც მოვსტყუვდი" (ილია). 

5. გაჯავრება: „ეჰ, ერთი შენც კიდევ! -–– გაჯავრებით თქვა 

მოხუცებულმა კაცმა“ (კლდ.). 

6 ნუგეში, თანაგრძნობა: „ეჰ, რას იზამ კაცი,–– ნუ– 

გეშის კილოთი დაიწყო ანტონ ზურაბიჩმა..-–- სიკვდილი ყველას 
ხვედრია“ (არაგვ.). · 

7. ნატვრა: „ეჰ, ერთი ნეტავი დედიჩემის საფლავზე მიმიყვა- 

ნა...“ (ლომთ.). 

8 დაყვედრება: „––– ეჰ, წეღანდელი არ იყოს, მტყუანი 
ხარ და არა სტყდები, –– უთხრა ყვედრებით დარეჯანსა“ (ილია). 

9, თანხმობა: „ე ჰ, რაღა გაეწყობა! თქვენი ნება გახლდესთ!“ 

(აკაკი). 

10. გაბედვა. გადაწყვეტილება: „-- ცხრახე რას 

იტყვი? 
–- არა. ათი. 

–- ე ჰ, ჯანი გავარდეს; ათი იყოს" (ილია). 

11. დაცინვა, გაკიცხვა: „ეჰ, რა ლაჩარი ხარ! აბა თუ გა- 

მელაპარაკო, თუ გაბედო!“ (ლომთ)). 

12. აკრძალვა: „ეჰ, კარგია ერთი, თავი დაანებე მაგდენ ხუმ- 

რობას“ (აკაკი). : 
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13. სინანული: „ეეჰ, შვილო ისიდორე, სადღაა ის დრო, 

როდესაც ბატონი და მისი ყმა, ერთად ხელჩაკიდებულნი, ძმურად 

იბრძოდნენ მამულის დასაცველად“ (მგალობ.). 
14. მწუხარება: „––ეეჰ!.--– გული, გული! -– მწუხარე კი- 

ლოთი შემომძახა სიკომ და მხარზე ხელი დამარტყა“ (არაგვ.). 

15. წყენა: „––ეეჰ, შვილო, ჩემი სიტყვა შენ ყოველთვის 

გაზვიადებულად გეჩვენება ხოლმე! –– გულ-ნატკენდ მიპასუხა 

დედამ“ (არაგე.). 

16 საყვედური: „ეჰ, ეჰ! წუთისოფელო, ერთ დროს არა- 

ვის შეარჩენ! « (გაბაშ.). 

17: ჩვენება: „ეჰ... ეჰ, ბატონო!.. წამოპლაკულა და ბაყბაყ- 

დევივითა ხვრინავს!“ (აკაკი). 

ეჰა 

1. დანანე ბა: „ე ჰა, სადღაა სვიანი ქალაქი ან მშვენება ამაყი 

სასახლისა, რომლის ზეთავზე ფრიალებდა ოდესღაც დროშა ლომის- 

პირიანი!“ (გამს.). 

2. გახარება: „ე ჰა, ვიპოვე სანატრი ჩემი!“ (ბარნ.). 

3. მოწოდება: „ეჰა, ამ დღისთვის გაგიზარდე, მამულო, 

შვილი!“ (ილია). 

4. ტანჯვა: „ეს ყოფა!?. ე ჰა! ცავ, გასკდი!.. მეუფევ, სული 

ამომხდა!“ (ყაზბ.). , : 

5, ჩივილი: „ეჰა, ღმერთო, რად დამჩაგრე, მითხარ შენთან 

მაქვს რა ბრალი“ (ყაზბ.). ! ' 

6.აღტაცება: „და იქ სამი კაცის ა“ 

სიტყვებს მოვკარ ყური: 

ჯე ჰა, რა დარია, 

–– თქვეს მათ -–– საამური“ (ტაბ.). 

7. ვედრება: „–– ეჰა, შემეხე! მოგანიჭო ნეტარება მოუსპო– 

ბელი, ჟამთ დენახედ უფრო გრძელი, დაუშრეტელი, შემახე ბაგე“ 

(ბარნ.). 

ეჰ და ეპ 

დანანება: „ეჰ და ეჰ! წავიდნენ დრონი, ნაქებნი მტკბარად!“ 
(მგალობ.). 
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ეჰე; ეჰეე 

1. გაკვირვება: „ეჰე. როგორ გაიგო, კაცო, მკითხავი ხომ 
არა ხარ?!“ (ვაჟა). 

2. ნიშნის მოგება: „ეჰე, გაები, ჩიტო ლამახო, 

ჩვენს დაგებულსა ძუის მახეში!“ (გოგ.). 

3, გაკიცხვა, საყვედური: „– ეჰე, არ ახსოვს! მე რას 

მიმალავ? თურმე არც ერთი გოგო არ დაგიტიებია, რომ...“ (ნინოშ.). 

4. გაფრთხილება: „––ეჰე, ე მანდ რო წამოუწექი, ხელი 

არ ახლო, თორემ!.. –– დამიყვირა დედა-ჩემმა“ (ერისთ.). 

5. მოწოდება: „ეჰე, ბიჭებო, ალექსანდერი მოდის, დავი– 

შმშალოთ!“ (ქეგლ). 

6. აღტაცება: „ეჰე, დაჰკრა სამძივარისთვისაც აღტაცების 

წამმა“ (ბარნ.). 

7. შვება: „ეჰე, საქმე კარგად არის-მეთქი! –– წამოვიძახე და 

წელში გავიმართე“ (არაგვ.). 

8. აკრძალვა: „–– ეჰე!.––- თავი გაიქნ-გამოიქნია და ხელი 

მხარზე დამადო, რომ ახლოს არ მივეშვი“ (არაგვ.). 

9. მიხვედრა: „–– ეჰე, ეხლა მივხვდი, განხრახ ჩამიმღერა 

დავრიშ-გიგუამ“ (ბარნ.). 

10. ჩვენება: „ეჰე, იმ მთიდან გამოდისო რიონი“ (გამს.). 

11. გაჯავრება: „–– ეჰე, -– სთქვა ერთმა, –– როგორა ბურ- 

ტყუნებს ეგ მუდრეგი!“ (ვაჟა). 
12. წუხილი: „ე ჰეე, მგონია დავიბენი“, –– გაიფიქრა მწარედ 

მთისკაცმა“ (ქიაჩ.). 

13 საყვედური: „ეჰეე, რას გვიშვრებ ი დალოცვილი 

ღმერთი, აიღო ჩვენზე ხელი!“ (ვაჟა). 

14. აძლიერებს გამოთქმულ აზრს: „ეჰე:ეე, დიდი 
ძალა აქვს სოფელსა; თუ მოინდომა. მალე ყირაზე გადაგატარებს!“ 

(ვაჟა). 

ეჰე-ეჰ 

წყრომა: „ეჰე-ეჰ! აგრე სწრაფად ვინ მოგცათ ჩემზედ უფ- 

ლება“ (არდ). 
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ეპეი 

1. გაოცება: „–– ე ჰე ი! ი რჯულდავარდნილები, რა ჯირითი 

ჰქონიათ და!..“ (მგალობ.). 

2. წყენა: „ეჰეი, რამდენ ფულსა ღუპავენ ჩვენი კნიაზები!4“ 

(ქეგლ.). 
3. მწუხარება: „-– ეჰეი! რა ცეცხლია და! ამას რაღა მო– 

მაგონებდა...“ (ფურც). 

4. დამუქრება: „-–- ეჰეი, იორამ, გალაღებულო იორამ! ნუ 
გგონია, სხვებივით დამჯაბნო, ნუ გგონივარ სხვათა მებრძოლთა წესი- 
თა!“ (ბარნ.). 

5. დაძახილი: „ძახილი განმეორდა, მაგრამ ვერ გაიგო, რომე– 

ლი მხრიდან იძახდნენ. 

ეჰეი! (სულ.). 

6. დაძახილი შორს მანძილზე ვინმეს შესაჩე- 

რებლად, შესაყენებლად: „ის იყო, გული ვიჯერე და ახა– 
ლუხის უბეს ვიხსნიდი, რომ მომესმა მჭახე ძახილი: –- ეჰეი! 
ე ჰე ი! აბა ერთი მანდ დამიცადეთ!“ (ბარნ.). 

ეჰეი-ჰე 

დანანება:,„–– ეჰეი-ჰე!-- გაისმა ხალხში, -– ჰაი დედასა! ამ 

ათი წლის წინათ ყევარს, კაი თარაქამულს იყიდდა კაცი მაგ ფასათა“ 

(მგალობ.). 

ეჰეჰე; ე, ჰე, ჰე 

1. გაკვირვება: „პირუტყვებმა სთქვეს: „ე ჰეჰ ე!“ 

სულ სხვა ყოფილა ვირიო!..4“ (აკაკი). 

2. გახარება: „–– ეჰეჰე, სოუს აქ რა უნდა? –– გაუხარდა 

უცხოს, რომ ერთბაშად დაიჭირა ტყუილში მთისკაცი“" (ქიაჩ.). 

3. აღტაცება: „ე ჰეჰე... რა დრო დგება!...4 (ლორთქ.. 

4. ოხვრა, მწუხარება „-- მე... ჩემი დღენი გავლიე, სა- 

მარეში ფეხი ჩავდგი, ბევრი გადამხდენია თავზედ, მაგრამ შენ კი 

ეხლა შედიხარ ცხოვრებაში... ვინ იცის, რა იღბალი მომელის... ე, 
ჰე, ჰ ე!.. ღმერთი დიდია, –– გაათავა ოხვრით მოხუცმა“ (ყაზბ.). 
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ეჰეპეი 

სევდანარევი ირონია (იტყვიან დაფიქრების შემდეგ): 

„ეჰე ჰეი!. ნათქვამია: ერთი დრო არავის შერჩებაო“ (ქეგლ). 

ეჰი 

წუხილი, დანანება: „––ეჰი! ეგ კი ვეღარ მომაგონდა“ 
(მგალ.). 

ეჰუ; ე, ჰუ 

1. ჭმუნვა, დარდი: „–ე ჰუ! აქროლდა ქარი, გხას ჩამიქო- 

ლავს“ (ბარნ.). 

2. იტყვიან ძნელად შესასრულებელ საქმეზე: 
„მაგას თუ გამოვდგომოდი, ე, ჰ უ!.- ეგ შორს წავიდოდა“რ (წერეთ... 

ეპპე (იხ. ეპე) 

წყენა, საყვედური: „ეჰჰე, რაებს მალაპარაკებ?! რაც 

ცხადია, რაც ნათელია, იმას ახსნა-განმარტება უნდა?“ (არაგვ.). 

ეჰ, ჰე, ჰე... 

1. მწუხარება: „–– ეჰ, ჰე, ჰე. ჩემო ძმავ! –– მწუხარებით 

წამოიძახა მთხოვარა გლახამ და ამოიოხრა“ (ყახბ.). ! 

2 ღვარძლიანისიცილი: ,„-- სიცოცხლით რაღას ვაამებ? 

–- თუ ეხლა არა, შემდეგში შეგიძლიან აამო. 

–- შემდეგში? -– იკითხა იმან და მწარედ ჩაიცინა -–- შემდეგში! 

ეჰ, ჰე, ჰე, ჰე!“ (ყაზბ.). 

ვა; ვაა; ვა, ვა... 

გაოცება: „ვა, შენი ვინმე ხომ არ არის, რომ აგრე ცხარობ?« 

(გაბაშ.); 

„ვაა, რა ღმერთი გამიწყრა! –- გაიფიქრა ალექსამ და მიიხედ- 
მოიხედა“ (არაგვ.); „ეგა! ვ.ა! ვა! ვ.ა! მერე მაგდენი ფული ვის ექნე- 

ბა...“ (ფურც... 

გლახ; ვაგლახ; ვაგლახმე 
მწუხარება, დანანება, ჩივილი: „გლახ ბედისაგან 

ესრეთ დასჯილი იმედოვნებას ვუწოდებ ფარად, მე იგივე ვარ მარად 
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და მარად“ (ჭავჭ.); „ვ ა გლახ, ეაგლახ, ბევრი რამ დაგიკარგავს. 

ჩემო მაიკო“ (გამს.); „ვაგლახმე!.. ამოვარდნილ გრიგალს ჩემი _ 

საწუთროს ბედის ტოტები შეუწყვეტია!“ (არაგვ.). 

ვაი; ვაი, ვაი; ვაი, ვაი, ვაი; ვაიმე; ვაიმე, ვაიმე 

1. ჩივილი: „ვაი, როგორ გაძაღლებით გავატარე წუთი-სო- 

ფელი! –– ამოიოხრა ასმათმა“ (წერეთ.). 
2. ქადილი: „ვაი, ერთი შემხვედროდა“ (ქეგლ.). 

პ3.ნატვრა:,ვაი, ნეტავი ეხლა ჩემი თამრო დამანახვა“ (ილია). 

4. გაკვირვება: „ვაი, ბეჩა, საყვარელო, რა კაი ყოფილა 

ბატონობა“! (აკაკი). 

5. აღტაცება,მოწონება: „ვაი. რა ლამაზი იყო იმ მშვე– 

ნიერს დილას ის მშვენიერი ქალი!“ (ილია). 

6 უძლურება, წუხილი: „–– ვაი, რომ არ შემიძლიან 

ვსთქვა: „მე მისთვის ვკვდები, იგი ჩემთვისა“ (ბარნ.). 

7. სასოწარკვეთილება: „გაი, მიშველეთ!.. –– დაიწივლა 

სასოწარკვეთილებიო ანამ და ისტერიული ქეითინი აუვარდა“ 

(არაგვ.). 

8. დაწყევლა: „–– ვაი, რაც გიჭამია, იგი არ შეგარგოს ღმერ- 

თმა...“ (ლომთ.). 

9. ტანჯვა: „ვაი... ვაჰმე, დედავ, ვკვდები, ვკვდები!“ (ვაჟა). 

10. გაკიცხვა: „ვაი, რა უშნოდ გაუზრდიხართ გოგოსავით!“ 

(ბარნ.). 

11. გაოცება: ,„––ვაი,ვ აი! მეტი არა? –– იკითხეს გაოცებით 

ყეელამა# (მგალობ.). : 

12. გაჯავრება: „––ვაი, გაი, რა ხალხნი ხართ!--–ამბობდა 

გაჯავრებული გიგოლა, –– თქვენი რა იმედი უნდა ჰქონდეს კაცსა!“ 
(ვაჟა). 

13. დაცინვა: „--–ვაი, ვაი, შენს პატრონს!.. ეხლა მამა-შენი 

ფიქრობს, შეილი უნივერსიტეტში მყავს, მეცნიერი ჩამომივაო!.. –– 

სიცილით უთხრა გაბომ“ (არაგვ.). 

14. ხვეწნა, ტკივილი: „ვაი, ვაი! ნუ მკლავ, ნუ მცემ, 

დედილო“ (ერისთ). 

15. შებრალება: „-–-ვაი,ვ აი! სად დაჰბღაუჭებიხარ, შე სა- 

ცოდავო!4 (მგალობ.). 
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16 ტკივილი: კვაი, ვაი, ჭქვლები, ჭვლები აღარ მაძლევენ 

მოსვენებას“ (ნერეთ.). 

17. სინანული: „ვაი.ვაი, ვაი! რა მარჯვე დრო დავკარგეთ 

და რა კაოგი!“ (ფურც). 

18 აღტაცება: „–– ვაი! ვაი! ვაი! აკი ვენაცვალე იმას ი 

ენა-პირში“ (ვაჟა). , 

19. დაღონება: „–– ვაი, ვაი, ვაი!. მომწყდა წელი. მაშ 

ულს ვეღარას ვუნახავთ. სულ გაფანტული იქნება! ––- თქვა დაღო- 

ნებით მდივანბეგმა“ (წერეთ). 

20. მწუხარება: „ვაიმე, დავიღუპე, მგონია! იქნება, ანდ- 

როც შეპყრობილია!“ (ქიაჩ.). 

21. მიში: „–– ვაიმე, დედაე, ცოფიანი ძაღლი, შიშით წამო- 

ვიძახე ხმამაღლა“ (გოგ.). 

-221 წუხილი: „––ვაიმე, ამის ხურდა რომ არ მექნება, ბა- 

ტონო!“ (დად.). 

23. დარდი: „ვაიმე, რა გვეშველება, ქართული რომ არ გვე- 
ხერხება. რა ვქნათ!..4 (მგალობ.). 

24 საყვედური: „– ვაიმე, ვაიმე! ნათლი, მაგას რათ 

მიბრძანებ. შენი ჭირიმე!“ (მგალობ.). 

25. ხვეწნა გაფრთხილება: „––ვაიმე, ვაიმე!.. ვა- 

ლიდა! არ დამღუპო, ბედი არ დაკარგო“ (წერეთ.). 

ვაი, დედასა 

მწუხარება, სინანული: „ვაი, დედასა! ისიც ასე იქ- 

ნება გამოწყობილი, –– გაუელვა თავში გიოს, რომელმაც კარგად 

«ცოდა ლევანის მკვლელის წარჩინება4 (ქიაჩ.). 

ვაჟო; ვეჟო 

(იხმარება მიმართვისას) 1. გაოცება: „ვაჟო! მე ვარისხებ 

ღმერთსაო? –– გეტყოდათ გაოცებით ლუარსაბი“ (ილია). 

2. გაჯავრება: „ვეჟო, მინამ თავს არ დაადგები და კარგად 

არ დასჭყივლებ. ხელს კი არ გასძრავს და გაგონილა!“ (ილია). 

ვაშა 

აღტაცების შეძახილი: „ვაშა, ხალხი –– (აღტაცებით) 
გაუმარჯოს ნერონს! ვ ა შა კეისარს ვაშა! ვაშა!“ (აკაკი). 
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ა“ ვაშააა, ვაშააა!.--ორბის ამგვარ ჯილდოთი აღტაცე– 

ბულმა ბრბომ გაჟღინთა არე-მარე „ურას“ ღრიალით“ (არაგვ.). 

ვახ; ვახ, ვახ 

11 სინანული: ,ც–– ვახ, სად გიყავ?“ (ბარნ.). 

2. საყვედური: „–- ვახ, რას ამბობ, ღმერთი, რჯელი, მე 

არა ვარ ყაჩაღთული“ (ილია). | 

3. მწუხარება: „ვ ახI დაგვიმხეს ზოგთ ეს საქმეც!“ (ილია). 
4.ქება: „ვ ახ! თაფლი მაქვს იმისთანა, 

რომ ჩაატან თითებს თანა“ (გრიმშ.) 

5. ტრაბახი: „ვ ახ, ვ ახ. ვსვამ მა რა! ქართველმა და ღვინო არ 

დავლიო!“ (ლომთ)). 

ვაჰ; ვაპ, ვაჰ, ვაჰ; ვაჰმე... 

1. აღტაცება: „–“– ვაჰ, საყვარელო! მთელი სახე ჩაიმალვის 

მის თმათა ძნაში, - იტყოდა უშანგ მისი ეშხით აღტაცებული“ 

(ბარნ.). 

2. ნატვრა:,„––ვ აჰ, ნეტა შემეძლოს მტლედ დავუეღო ჩემი სა- 

წყალი თავი მის სიცოცხლეს, თავს შემოვევლო მას“ (ბარნ.). 

3. გახარება: „ვაჰ! რა მოსავალს ჩავაბარებთ წელს სახელმ- 

წიფოს!“ (ტაბ.). . 

4. მწუხარება: „ვაჰ ჩემი ბრალი, რა მეშველება მე საწ- 

ყალსა?!“ (ვაჟა). 

5. გაჯავრება: „ვაჰ, შენ, ჩემო თავო, ვ აჰ, შენ ჩემო თაგო! 

–-– სთქვა გიგოლამ გაჯავრებულმა“ (ვაჟა). 

6. წუხილი: „ვ ა ჰ, რომ ვეღარ ვშველ!“ (ვაჟა). 

7. ჩივილი: „ვ აჰ, შენ დროებავ, რა გითხრა. რისათვის გვტან- 

ჯავ“ (ვაჟა). : 
8. შენატვრა: „ვაჰ. ნეტავი დედას. ამისთანა შვილი რომ 

ეყოლება, ნეტავი იმას!“ (კლდ.). 

9. გაოცება: „ვნახე ძილში, რომ ეეცრად 

მილიონი შევიძინე. 

ვაჰ! ვაპ! ვაჰ!“ (აკაკი). 

10. ტკივილი: „ვაჰმე, წელი! ვაჰმე, მუხლები!“ (ვაჟა). 
11. დანანება: „ვაჰმე, რომ გვიან არის!“ (ქიაჩ.). 

12 ალერსი, მადლიერება: „ვაჰმე, შენამც გენაცვა– 

ლები, რო მამაგონე“ (ვაჟა). 169



13. საყვედური: „ვაჰმე' რადა. ჩემო იანვარო, რად იტყვი 
მაგისთანა ქართულს?“ (ვაჟა). 

14. სევდა: „––ვაჰმე. ქმარ-შვილო, ოჯახო ჩემო!.. „იტყოდა 

იგი და სევდის ნამით ევსებოდა თვალთა უპენი“ (ბარნ.). 

15. შებრალება: „–– ვაჰმე, ვაჰმე, ჩვენო მამალო! –– ტი- 

რილის ხმაზე ამბობდენ ბავშვები, –– როგორ უცემნიათ საწყლისა- 

თვის მაგ ოხერს ინდაურებსა!“ (ვაჟა). 

15. შიში: „ვაჰმე,ვაჰმე. ქალო, არ გადმოვარდე, ქალო, ქა- 

ლო!“ (ვაჟა). 

ვაჰაჰაი; ვაჰაჰაია 

1. დანანება, წუხილი: „ვაჰაჰაი, დავიგვიანეთ!“ (ქიაჩ.). 

2. მწუხარება. შებრალება: ა„––ვაჰაჰაია, უბედურო 

ჩემო ძმაო იულონ!4 (ქიაჩ.). 

ვაჰვა 

მწუხარება: „ვაჰვა, ვაპვა“-ს ძახილით და სარით წინ 

წაგვიძღოდნენ ახალმოსულები“ (გამს.). 

ვაჰი; ვაპჰიმე... ე... ე... 

1. გაჯავრება, ლანძღვა: „–ვაჰი, შენი დედის რძე 

დაიქცეს, რომ შენ ძუძუ გაწოვა“ (მგალობ.), 
2. ჩივილი: „ვაჰი, ჩემო ქართლო! რა ყოფაა შენი ყოფან!“ 

(ფურც). 
3. დიდი მწუხარება: „,ვაჰიმე... ე... ე... –– შეჰბღავლა 

იმან განწირულების ხმით" (მგალობ.). 

ვე 

1. კმაყოფილება: „–– ვე მოგეცათ ღვთის წყალობა!.. 

მთლად მოლაყრუ რომ იყოს კაცი, მაინც შეაგონებს“ (აკაკი). 

2. მიხვედრა: „ვე! ახლა-კი ეხედავ, რომ მიჯავრდებით!..“ 

(აკაკი). 

ვეი 

უარყ ოფა: „ვე ი! მაგას კი ვერ ვიქ“ (ერისთ.). 
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ვე, ბრუწ 

ღაცინეა: „ამ დროს გლახათუბნელმა წიხლი წაუქნია და და- 

ატანა: „ვ ე, პრ უწ შენს კაცობას!“ (წერეთ). 

ვე, პუ 

დაცინვა: „ხიდი რომ წაღებული დახედღა, ფონს დაუწყო ძებ- 

ნა: აატარ-ჩამოატარა წყლის პირად ცხენი და ბოლოს უკანვე გააბ- 

რუნა. ავე,პ უ! შენს საქმეს“ (აკაკი). 

ვეპ 
1. მ წ უხარება: „ვეჰ! ვიღუპები, ახლა დამიგეს სწორედ მა- 

ხეო“ (აკაკი). 
2. დაცინვა: „ვე ჰI ამ სიფთაზე ძალ“ან გადაუკრავსო! –– გაის- 

მა ყმაწვილებ“ში“ (წერეთ.). 

3. დანანება: „– ვეჰ. წაეიხდა' –- მიაყვირა წერეთელმა4 

(აკაკი). 

ვი; ვიი 

1. დანანება: „ვი! გენაცვალეთ! ეს რა მომივიდა!4 (ქეგლ.). 

2. უკმაყოფილება: „–– ეიი! ტყე ჩემი, ჯარიმა გლეხების, 

ფული მქადაგებლებს“ (აკაკი). 

ვიუ 

აღტაცება, მოწონება: „ვიფ., საყვარელო, რა კარგია 

დიდკაცობა!“ (აკაკი). 

ვიშ; ვიიშ; ვიშ, ვიშ 

1. გაკვირვება: „–– ვიშ, მამა-ჩემი!. ნუთუ თვის ქალსა ის 

არ ივიწყებს ამოდენ ხანსა?!“ (ილია). 

2. საყვედური: „ვიშ, გენაცვალეთ! რა არის, ბიგო, მწარეთ 

რაზე გადაგვიბრუნე გულები? მე მართლა რაღაცა მეგონა!% (ყაზბ.). 

3. რჩევა: „ეიიშ, მაგ ქადილით ეერას გახდებით, ბიჭებო!“ 

(ქეგლ). : 
4. წყრომა: „––ვიშ, გენაცვალეთ! ილაჯი კი გასწყვიტა ამ 

მეტიჩარა უსტეინემ თავისი უმსგავსი ჭყივილით და!“ (გოგ.). 

5. აღტაცება: „ვიშ, რა დილაა. რა დილა, ღმერთო!“ (ლომთ.). 
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6. დანანება: „ვი შ!.. რად გავტეხე მამის ნათქვამი!..“ (ილია). 

7. გაჯავრება: „ვი შ!.. ვი შ!. უღმერთოვ! რისთვისა მკარ- 

გავ)... (ილია). 

8. მწუხარება: „დედაკაცების საცოდაობას კი ნუღარ მკით- 

ხავთ. სულ „ვიშ! ვიშ!“ გაჰქონდათ“ (ილია). 

9. გახარება: „–-– ვიშ, ვიშ! რა მშვენიერია, მორთულ პა- 

ტარძალსა ჰგავს! –– სიხარულით შეჰყვირა მარომ“ (გაბაშ.). 

ვიჰ; ვიჰ, ვიჰ; ვიჰ, ვიპ, ვიპ 

1. წყენა. აკრძალვა: „ვიჰ, გიორგი! ცუდად ნუღარ ახსე- 
ნებ ლუარსაბს“ (ფურც.). 

2. გახარება, დალოცვა: „––ვიჰ, ღმეოთმაც გიშველოს! 

გინდ ქატო იყვეს, რაც უნდა იყვეს, ოღონდ კი ნამცხვარი ერქვას, 

რომ კაცი შიმშილით არ მოკვდეს...“ (ფურც.). 

3. დაცინვა: „ვიჰ! ვიჰ! დაჰხედეთ სწავლულ ყმაწვილებს!“ 
(აკაკი). 

4 აღტაცება: „–– ვიჰ, ვიჰ, ვიპ! ქართული სიმღერები 

პერველად მესმის ფოოტეპიანოზე!..4 (აკაკი). 

5. მოწონება, სიამოვნება: „ვიჰ, ვიჰ, ვიჰ, საუცხო- 

ვო ლობიო არის!“ (აკაკი). 

6. შეწუხება, ჩივილი: „ვიჰ, დედავ! დაგვხოცა სიცხემ...“ 

(ფურც). 
7 მწუხარება: „ვიჰ!ვიჰ! ვიჰI-––- და აქ უარესად გაიწია: 

და გამოიწია კავებსა. –– ჩამაქვავეთ, თქვენი ჭირიმეთ, ჩამკირეთ!–– 
გამოიძახოდა ხამუშ-ხამუშად“ (ფურც... 

ვო 

გახარება: „ვო, რა მხსნელ ანგელოზსავით შემხთი შენ 

დღეს!“ (ნინოშ.). 

ვოჰ; ვოჰმე... 

1. მწუხარები.: „–– ვოჰ, ჩემო მზეო, ჩემო მთვარე! მე შენ 

ვეღარ გიხილავ!“ (მგალობ.); „ვო ჰმ ე, ვ ოჰმე, ჩემო ნიკორა კამე- 

ჩო!“ (ვაჟა). 

2. დანანე ბა: „გათენდა?.. ვ ო ჰმ ეე!.. კარგი იყო, ცოტა ხან რო 

დაგეცადა კიდევ“ (ვაჟა). 
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ვოპი; ვოჰიმე 

გაჯავრება: „–– ვოჰი, ი რჯულძაღლის შვილს რანაირ მოუ- 

შლანგია და მიუნგრ-მოუნგრევია აქაურობა“ (მგალობ.); „–– ვო პი- 

მ ე! მაგი ოჯახი დაიქცეს, მაგი!“ (მგალობ.). 

ვოპშიმე 

1. გაჯავრება: „ვოჰშიმე! სოფელია ესა, სოფელია?!!“ 

(მგალობ.). 

2. მწუხარება, ოხვრა: „მე რო მოეკვედომოდი-მეთქი, ხო 

ეგრე მოუვიდოდა იმასაც-მეთქი... ვო ჰშიმე!!, –– ცეცომ აქ ერთი 
საშინლად ამოიხვნეშა, თითქოს უნდაო, მოგროვილი გაუგებარი ნა- 

ღველი ამოინთხიოსო“ (მგალობ)ე. 

ვოპხმე 

მწუხარება: „ვოჰხმე, ეოჰხმე, რო მამაგონდება, თაეში 

დამკრავს ჟრიანტელი და ფეხებში გამივარდება“ (ვაჟა). 

ვუი; ვუიმე 

იგივეა, რაც უი. 1. მწ უხარება:„––ვუი, ჩემს ჩაქოლვა– 

სა! -––- და აქ მარინემ შემოიკრა თავში და ჩაიჩოქა რამდენსამე ხანს 

თითქო ჩაუვარდა ენაო“ (ფურც.). 

2. გახარება, მიალერსება: „–– ვუი, შენ კი გენაცეა- 

ლე!.. შენი ჭირიმე, შენი, ჩემო ანგელოზო! -- მოეხვია ეფროსინე 

სონიას და გადაკოცნა“ (კლდ.). 

3. წუხილი: „ე უიმე, დედა! სკოლაში რა წამიყვანს, თუ სცე- 

მენ!“ (მგალობ.). 

4. გაწყრომა: „ვუ იმე! რა გიქნიათ ეგ, შვილებო? ეგ ხომ 

დიდი ცოდო არის?.. ქალების ხელსაქნარი რა თქვენი საქმეაო?..4 

(აკაკი). 

ვუიჰ! ვუიპ! ვუიჰ! ვუიჰ! 

გაჯავრება, მწუხა რება: „როგორ იმეტებდი მაგ ერთად- 

ერთ შვილს იმათში გასარევადა და რაზედა მჭრიდი ყელსა?! ვუ ი ჰ! 

ვუიჰ! ვუიჰI ვუიჰ!“ (ფურც). 
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პვუუ 

მწუხარება: „-–– დამქოლეო, გენაცვალეთ, დამქოლეთ, ე უუ!“ 

(ბან). 

ვუჰი; ვუჰიმე 

1. მწუხარება: „ვ უჰი, დადეგით, თვალებო, რა ცომი წამიხ– 

დინეს, მერე ვარიანღლი ფქვილისა იყო!“ (მგალობ.). 

2. უარყოფა, დაწუნება: „––ვუჰიმე, გენაცვალე! ჩემ 

შაქროს რუსის ოჯახში როგორ დავაყენებ! იმათი სალაფავი საჭმ-. 

ლის ატანა მაგას ჯეო სად შეუძლიან“ (მგალობ.). 

%ზახრუმა; ზაზრუმალ; ზახრუმალა (ვულგ. სპარს.) 

იგივეა, რაც ზაჰრუმა! ზაჰრუმალ! ზაჰრუმალა! ნიშ- 

ნავს „არგადარჩენა“! „სიკვდილი!“ „მოსპობა!“ -–- ითქმის წყევლი- 

სას თუე ვისიმე გაბმული ხველება, ზედიზედ ცხვირის დაცემინება, 

უადგილო წამოძახილები და მისთ., თავს აბეზრებს სხვას. „ყოველ 
მის (= ცოლის) „უი“-ს დაძახებაზე ავეტიკა გაჯავრებული შესძა- 

ხებდა: „ზახრუმალ!..“ (ქეგლ.). 

თაი, თაი, თაი 

შეძახილი ვინმეს მიმართ გასაწყრომად, დასა- 

ტევებლად: „ჰატ! თაი, თ საი, თაი!.. დაიკარგეთ. თქვე მხდლე- 

ბო, თქვენა, –– დაუტატანა მოსემ“ (წერეთ.) 

თბფე 

დაძახილი საქონლის მოსახმობად: „მაგრამ გარე- 
მოების მეცვლაზედ სიმნომ მაშინვე გამოიღვიძა და „თბფე“ დასძახა. 
კამეჩებმა ხმის გაგონებაზედ კვლავ გასწიეს და ურემი მძიმედ გა- 

აგორეს" (არაგვ.). 

თოქშმ! თოქში! 

შეძახილი სახედრის გასაჩერებლად: „თოქში! 

თ ო ქ შ ი! რა მოგივიდა?" (ქეგლ.). 
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თფეე, ოპო 

შეძახილი საქონლის დასატევებლად: „შეხე, შე-. 

ხე, ი კვალში რანაირ მიანგრევს... თ ფეე, ოჰო, სად მივა ე, დასწ- 

ყევლოს ღმერთმა!..“ (მგალობ.). 

თფუ, თფუ, თფუ (იხ. ფუი და სხვ.) 

ზიზღი, გაჯავრება: „–– თფუ, თფუ, თფუ! შენი ოჯახი 

ამოაგდო ღმერთმა, შენი! –– უთხრეს ამხანაგებმა თხუნელას“ (მგა– 
ლობ). 

თფუ, თფ, თფ 

ცხენის მოსახმობი, მოსათვინიერებელი ბგე- 
რათა კომპლექსი: „ხელის გული გაუშვირა ცხენს. „თ ფ, 

თ ფ, თ ფი.. ჩაიბუტუნა თვინიერად მიეახლა გახელებულ პი- 

რუტყვს“ (გამს.). 

ი; იი; იიი; იიიი 

1.წყენა: –– ი, პაპა რას ამბობთ!? –– თქვა მოღუშვით ასულმა“ 
(წერეთ.). 

2. გაჯავრება: „–– ი! მეხიკი დავაყარე შენ კვატუშა თავ- 

სა!“ (წერეთ.). 

3. გაჯავრება, დაცინვა: „–– იი, მეხი კი დავაყარე! გამ– 

დიდრებულა და დავიწყებია, რომ ორბელიანთ მოსამსახურე იყო“ 

(ბარნ.). 

4. დალოცვა: „–– იი, შენ კი გაიხარე იმ ორ ვაჟიშვილხე!“ 

(მგალობ.). 

5. ნიშნის მოგება: „–– ვინ იყო და ძაან კაი ბიჭი! ოქრო-. 

მჭედელია... ბაბაიმ მითხრა იმას მიგცემო.. იი! გასკდი გულზე!“ 

(ლორთქ.). 

6. ხვეწნა: „ი, ი... მარო!.. –– ხმის კანკალით მივმართე მაროს. 

როდესაც ჩვენ უკვე საბურთალოს გავცდით და ხელი დავუჭირე“ 
(არაგვ.). 

7. გახსენება: „ის ხომ ამ სამის წლის წინათ გარდაიცვალა 

ქალაქ გორში. 
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–- იი, მართლა, მართლა...“ (მგალობ.). 

3. გაკვირვება, კმაყოფილება „– იი, მეთაური კი 

არა, –– გაკვირვებით და თან კმაყოფილებით შეიოცა ჩელამ“ (დად.). 

9. დაცინვა „--მე თუ არ დევეძიე, აბა, ვინ მყავს“.. 

–- შენი ქმარი? 

–-ი! ი! დაცინვით უპასუხა ქალმა#“ (ლორთქ.). 

10. დანანება: „იი, ე ტიელა, ერთი ბიჭი როგორ არა ჰყავდა 

გვერდში და!“ (მგალობ.). 

11. გაკიცხვა: „ი... ი... ი... შენ კი მოგიკვდა ეგ უხეირო 

თავი, –– მიაყოლებდა ხოლმე, როცა გასაკითხს აწვდიდა“ (ილია). 

12. მოწონება, სიამოვნება: „––იიიი, რა ძაან ღვი- 

ხოა!.. ნაწლავები სულ არ ჩამწ;ვა!...% (არაგვ.). 

იავ- ნანა 

მისამღერი დედის სიმღერაში ჩვილი ბავშვის 

დასაძინებლად: „დაიძინე იავ-ნანა ვარდო-ნანინაო! ია ვ- 

ნ ანა, ვარდო-–ნანა, ი ა ვ-ნ ა ნი ნაო“ (აკაკი). 

იალა 

აღტაცება: „იალა!ი -- დასძაებდა ის და თავის დიდ 

ბოხოხს ჭერს მაღლა შეაგდებდა და მერე ძირს დააბერტყებდა“ 

(ფლდ.. 
იალახ; იალაჰ 

იგივეა, რაც ალლაჰ: „–-იალაჰ! ––- წამოიძახა მზაღომ, რო- 

მელიც სვიმონს თავის დღეში ვერ წარმოიდგენდა გაგის ნათესავად“ 

(ყაზბ); „– იალახ! მოქნეული ხმალი ტარშიც გაუტყდეს შენს 

დამცინავს!“ (ყაზბ.). 

ივ, ივ; ივ 

გახარება: „ივ, ივ, ივ, საუცხოო ნიშანია!..4 -–– სიხარულით 
შეჰყვირა ლიფსიმემ“ (არდ.). 

იმე; იიმე 

გაკვირვება: „იმე! აპა არ მქონდეს ეჭვი?“ (ერისთ.). 
„იიმე, მუქთათ გაძლევს, ვერ შეიტყე?..“ (ერისთ.). 
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ინპი 

გაჯავრება: „– ინჰი!., დახე, დაზე და!,. ჰაი, ჰაი, შენი სოფ- 

ლომა კი ამოვარდეს, შენი სოფლობაი“ (მგალობ.). 

იუფ. აუფ 

დაცინვა: „იუ ფ, ი უ ფ! ისე გიხდება, როგორც ვირს კურ- 

ტანი“ (ყაზბ.).. 

იფ; იიფ; იფ, იფ . 

1. შექება: „ი ფ, რა ლამაზი სახელი გრქმევია, ბიჭიკო“ (გამს.). 

2. გაჯავრება: „––იიფ,, დაანებე თავი გაჟბატონს! გეყო- 

ფა, რაც თავი მოგისაწყლებია“ (ქიაჩ.). = 

3. მლწონება, სიამოვნება: „–იიფ! ეს კი კაი მაჭა- 
რია“ (ლორთქ.). 

4. თანაგრძნობა: „ი ფ, მოსევ, ძლივს გულიდამ. ლოდი არ 

აიცალე?4 (ილია). 

5. სიამოვნება: „იფ, რა აგრილდა!“ (წერეთ). 

6. დაცინვა, ზიზღი: „იფ, ი თ!I!.. –– დამიხედეთ მთის მე- 

ბატონის შვილს“ (ყაზბ.). წ” ?: 

იშ; იშ, იშ 

1. დარდი, ნაღველი: „იშ, შვილო, რა ვქნა,. გენაცვალოს 
დედა, წამლისათვის ვიყავ, მე ბედშავი“ (მგალობ.). : 

2. ნატვრა: „ი შ, ნეტა,როდის დაირეკება წ. გიორგის ზარი?--- 

ეკითხებოდა პატარა თავის დედას“ (გაბაშე. 

3. დაღლილობა: „–– იშ, დავიღალე ამ. ოხერ გვერდაზე ასვ– 

ლა-ჩამოსვლითა4 (მგალობ)). · 

4. წყრომა: „–– იშ, გენაცვალე, რაღა დარიზება უნდა აზო- 

დენა ვაჟკაცს,ია თეითონ უნდა ესმოდეს თავისი მდგომარეობა!“ 

(მგალობ.). 

„ 5. გაჯავრება: „იშ, იშ თავი დამანებე, ადამიანო, რას ჩამ–- 

ციებიხარ! –– და სოსე მეორე გვერდზე გადაბრუნდა“ (გაბაშ.). 

6. შეძახილი ხარების გასაჩქარებლად: „იშ“, 
„იშის“ ძახილი ისმოდა და აჩეჩა ურმების ჭრიალი“ (წერეთ.). . 
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იჰ; იპ, იჰ 

1 სეხარული, კინიაყოფილება: იჰ, რა სანეტაროა ეს 

თველ“! რა სიხარულს და კმაყოფილებას გრძნობს ყოველი აღა- 

მღანი!" (გაბაშ.). 

ა 2 უდარ დელობა: „იჰ, რაც უნდათ; ის დამიძახონ!“ (აკაკი). 

3. განარება: ე–– იჰ. რა მშვენიერი ყვავილი მოგიტანია!4 

(ბარნ.). 

4ნარ#ე რ ა: „–- ი ჰ, ნეტავ მიამოს რამე!“ (არდ.), 25 
5. გაქირდეა: „იჰ, დედილო! :ეტავი შენა, რომ ქაღალ- 

ღ- გჯერა!..4 პფურც). . 

0. ზიზლი: იჰ, ფიცარი ყოფილა!.. –– ზიხოით წამოიძახა 

და ბალახებში გადაახეთქა ხატი...“ (არაგვ.). 

7. აღე კოთება: „. ი) რაღა რა ამბავია, –– აღშფოთებით 

უპასუზა ერთმა იქ მდგომმა დედაკაცმა“ (გაბაშ.). 

8. გაჯავრება: „დედა ძლიერ გაჯავრდა: გულხე ცეცხლი 
მოეკიდა და უთხრა: 

– აჰ შვილო! ნეტამც მეცელში განწყალებიყავ, ნუღარვე, ჰო 
და ჰო!“ (მგალობ.). 

9. საყვედური: „–– იჰ, შვილო, არც შენი საქმეა იმი ათანა 
საწყალ ქალების დღეენა; შენი ტოლი მონახე ვინშე. .. ნეტა რა ყველას 
თავს უყადრებ!“ (ბარნ.). 

160. დამორცხვება: „იჰ! ბეჩავ, რა გინდა ჩემგან?“ -- ფხუ- 
კიანობდა თამრო“ (ილია). 

11. მწუსაღრება: „იჰ, სიკვდილი არა სჯობს ამისთანა სი- 
ცოცხლეს?!“ (აკაკი). · 

12, გაკვეირეგება: „იჰ, ეს სადა მღერიან?! –- გაკვირვებით 
დაეკითხა ირინე და ლოგინში წამოჯდა“ (არაგე.). 

13. ტრაბახი: „იჰ, იჰ, რა ბიჭი ვარ, ძალიან მოხდენილი ვარ, 

ჰალიან!“ (გაჟა). · 

14. სიამოვნება: „–-იჰ, იჰ, რა გემრიელია! –– ადგილობ- 

ლივ ვფუნდრუკობდი ღა ტუჩების წკაპა-წკუპით ვიძახდი“ (არაგვ.). 

15, დანანება: აია! რაღაც სხვა მეგონა! ჯვრ ხომ არა გინა-. 
ხავს-რა?“ (აკაკი). 
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იპი 

1. გაჯავრება. გაკვირვება: „–ი ჰი, რახლად დაგეც“- 

ნის ე ლოხიან გუდამაყრელი! –– დაიძახა ერთმა“ (ბარნ.). 

2 მოწოდება: „ერთი საათი არ იქნებოდა იმათი წასვლის 

შემდეგ, როცა ბანიდან მოისმა ხმა: 

–-– ი ჰი. გამოვიდეს, მოაჭენებენ!“ (ბარნ.). 

მაამოპ 

შეძახილი ხარების დასაყენებლად, დასაყვ»- 

ვებლად: „– მაამოჰ! -- რეეხმიანა მთისკაცი მშვიდი, მოა–- 

ლერსე ბოხი ხმით და, მათი შესახედაობით კმაყოფილმა, ჯერ ყველას 

ერთად მოავლო თვალი. მერე თვითეული ცალკე შეათვალიერა. 
ჩანდა, მისი შეძახილის კილო ეამათ ხარებს, გაგონებისთანავე 

დაწყნარდნენი (ქიაჩ.). 

მამოპბოვა 

იგივეა, რაც მაამოჰ: „მამოჰოვ :4 -–-– შემოუტია გუთნე- 

ულს ცეცომ და გააჩერა“ (მგალობ.). 

| მახლასხ 

დანანე ბა: იგივეა, რაც აფ ს უს! რას იზამ, რა გაეწყობა: „მკი– 
თხველს იმის მეტი არა რჩება რა, რომ გულმოსკვნითა თქვას: „მ ახ- 

ლას!“ (ქეგლ.ჰა; „–- მახლას, რაც არის -- არის... მამიჩემის ცხო- 

ნებამა, კნიაზეს ხათრმა დამღუ»ა...“ (ფურც... 

მმ... დაა (რუს.) 

დასკვნა, იტყვიან დაფიქრების შემდეგ. „მმ... 

<4 ა ა! '––ნაღვლიანად წარმოთქვა ვამეხმა“ (დად.). 

მოო; მოომ; მოოპო 

იმავე მნიშვნელობისაა, როგორიც მაამოჰ: „– მ ოC., შენ კი 

გენაცვალე... აქეთ, ჭირიმე, –– და თავის ეზოში შეუძღვა“ (ქიაჩ.); 

„მალე მივიღა, ხართან, „მ ო ომ“ უთხრა; ხარი წამსვე გაჩერდა და 

სიმონამ მოაბა რქებზე ბაწარი“ (ნი. :შ.); „––მოოჰო... –– შესძახა 
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ბოლოს ყმაწვილმა გლეხმა ბარებს. შესდგა და ურმისაკენ პირი 
მოიბრუნა" (ქიაჩ.). 

მწ, მნწუ; მწუ; ნწუ 

იხმარება „არას მნიშენელობით: „მწ' არა!“ (მგა- 
ლოა); „--მ ნწ ეუ! მე ბომ სომეხი არა ვარ, თითო გრომზედ ვივაჭ- 
რო“ (ფერც.); „გახდები თანახმა? --- მ წ უI! (ლომთ.); „ამის შემ- 

ღეგ ზომ არ მობრუნდა მარუა? „ნ წ უბ,–მიუგო კმაწვილმა“ (გამს.). 

მწა 

შეძახილი ძაღლის ღასატეეებლად, გასაჩუ- 
მებლად: „მწა, გაჩუმდი, შე მგლის არჩივო' -- მიაძახა, მან 

ძაღლს“ (კლდ.). · 
მჰპ... მპპ 

სიამოგნება: „მჰჰ... მჰ# რა კარგია ეს ღომში შეხვეული 

სულგუნი!“ (წერეთ). 

მჭ... შპ... პეი 

სასოწარკვეთილება: „მტერს კი შენი საყვარელი მიჰ–- 
ყავს, გშორდება. სასოწარკვეთილებისაგან გინდა დაიყეირო: მ ჰ... 

მჰ... ჰე იI!..4 (წერეთ). 

ნანა, ნააანაა 

უმღერიანდედები ჩვილ ბავშეებს დასაძინებ- 

ლად, დასამშვიდებლად: „ძუძუ-მწოვარა ბავშვი წამს დაი– 

კივლებდა, და“ წყებდა ჩზავილს, რასაც აკენის აჩქარებულ რწევა და 
ქალის „სუუუ" და „ნანა. ნააანა +“! მოსდევდა“ (არაგე.). 

ნტრიეეე (იხ. ჩიეე) 

ნძა, ნძა 

შეძახილი ძაღლის დასატევებლად: „--ნძა, ნძა! 
შე რჯულძაღლო და შე გასაეერანებელო, შენა!“ (ფურც. 
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ნწა! ნწა! 

იგივეა, რაც ნძა: „ნწა! ნწა! შე კასაოხრებელო! –– წამოვარ– 

და უცებ სოთრომი, რომელმაც თვალი მოჰკრა ზედ თავის კარებ- 

ზედ ერთს მეზობლის ძაღლს“ (ფურც). 

ნწუ. ნწუ, ნწუ, ნწუ ა 
1. მ წ უ ხარება: „იმან თითქო იცოდა, რომ იმის მამა დამრ– 

ჩვალიაო, ერთი ესე ჯი სთქვა აქეთ--ქით თავის განძრევით: §წ უ, 

ნწუ, ნწუ, ნწუ: და წავიდა 'მესატყობინებლად ძმებთან“ 

(ფურცა. · , 
2. გაოცება: „- ნწუ, ნ, უ, ნწ უ! ქალი და მერე კიდევ 

ნამოახლი რას არ იტყვის!..“ (აკაკი). 

- ნჰ; ნპე; ნჰი 

1. გაჯავრება: „ნჰ! ი სალავათძაღლი, ისა!.,“ (მგალობ,.), 

· 2 დაცი ნვა: „--ნჰ ე, აზნაურიშვილურმა' წამოჰკრა, –– სთქვა 

ერთმა გლეხმა“ (მგალობ.); „ნ ჰ ი! ამასც მოვესწარი, რომ აზნაური– 

შვილი გლეხკაცის ქალს ირთავდეს“ (მგალობ.). 

3, წაქეზება: „-–-ნჰე! შეხე, შეხე; რა გითხრა?« (მგალობ.). 

: ო; რო; ო-ო; როორო; ოროო 

“1. გაჯავრება, მუქარა: „ო. თქვენს კაცების ჯავრს ვინ 

ამოიყრის?“ (ყაზბ)..., , ' 

2. ჩივილი: „ო; ვის, ვის ყსმის ჩემი სულის ამონაკვნესი?“ 

(გრიშ. )...“ 

“3. შიში: „ხალხი ამბოხებულია! ო, ღმერთებო, რა საშიშია!4 

(აკაკი). 

4. მოწონება: „ო, ეს შესანიშნავი მალამოა“ (გაბაშ.). 

5, სიამოვნება: „ო, ფრიად სასიამოვნოა, სულიკო!“ (ვაჟა). 

ა.რ წ მ ე ნა: „ბ ს შემიძლია კიდევ რამდენი!« (ტაბ.). 

7. აკრძალეა: –-– ო, მაგას დაეთხოვე, სესია!“ (დად... · 

8. სინანულ ი: „ო, როგორ მიხაროდა!“ (გამს.). 

9. მიხვედრა: „–– ოI -–- გაიფიქრა მეფეთა მეფემ.:-– ქედს არ 

იხრის "მლიქვნელობით, მაგრამ ძველი სიამაყე კალაპოტში ჩაუყენე- 
ბია (ლორთქ.). . 
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-' გახსენება: „-– ო, მართ ალა, ამ მუშა საქონელზე გამახ– 

და“ (პიაჩ. I. 

ზიზღი: რო, მეაიზღები, მეზიზღები მგისნურ შეკრძნე- 

აღა. ა გრ. V. ' 

12. წყრომა: „ო, რა ხარ, ვინც არ გიცნობს!“ –-- გაიფიქრა 

პეისკუნმა და მოხეოხებულად შეუბრუნა სიტყვა4 (ლორ.). 

13, ოხზვოა: „ო, ღმერთო, ღმერთო!.. –– ამოიოხრა სალომემ და 

C-ითონ სახლში შევიდა4 (კლდ.). 

14. გახარება: „კი, შენი ჭირიმე, ბატონსაც მივართვი ძღვე- 

წი და თკვენთვისაც შევინახე ერთი სეფისკვერი. 
--- ო, ჩემო მოსე! –– წამოიძახა დიტომ“ (წერეთ.). 

15. დაწ უნება:„–– ოო, ეს რა სახარობელია!4 (არაგვ.). 
16. შვება: „--ო-ო, მამაო! -–– შეებით ამოიოხრა ქალმა და 

თვალები გაუბრწყინდა"... (ყახბ.). ' 

17. ეუ-რყოფა:.- ოთო, არ მოხერხდება, სხვადასხვა უმაღლე– 

სი მთაირობის მოსაზრება მაიძულებს ამას" (წერეთ.). 

18. ნატვრა: „––ო-ო, ნეტავი მეც იქ ვყოფილიყავი!“ (დად.). 
19. ხვეწნა-მუდარა: „ო-ო! ოღონდაც სცადეთ, სცადეთ, 

ერთხელ და ნახავთ, რომ '_ თქვენი ყურმოჭრილი ყმა შევიქნები!4« 

(ყაზბ.). 
20. ალერსი: „–– ო-ო, მარინა, მარინა! შენ ხომ. გამოუსწორე- 

ბელი ათეისტი მყავხარ... --– და ალერსით ხელი მოხვია , ბარონესამ“ 

(დად.). 
2). ტკივილი: „„–– ოო! –– იყვირა. ჯარისკაცმა. და სახე ტკივი- 

ლისაგან მოექცა“ (სულ.). 

22. შექება: „–-–ო-ო, ყოჩაღ, ვამეხ!“ (დად.). 

23. თანხმობა: „–– უგულოქ, მე არ ვიცი მაგისი მოხმარება... 

შენ თუ მასწავლი?!. ––- ეშმაკურად შეეკითხა მარეზი... 

– ოო, დიდის სიამოვგნებით!..4 (არაგე.). 

24. მწუხარება: „––“– ოო... ბატონო ზურაბ, –– დაიღრიალა 
ომან თავისი! ახოვნის ხმით და დაარღვია ის ღრმა მდუმარება, რომ- 

დღითაც სავსე იყო ჩემი და ნინოს მწუხარება“ (გაბაშ.). 

25. გაჯავრება, აკრძალვა:'„–– ო-ო!.. მაგას ნუ მასმე6, 
ნუ! --- გაჯავრდებოდა ითოგან 'განცი და ფეხებზე ფლოშტებს წამოი– 
ცვამდა“ (ყაზბ.). - 
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26. დამუქრება: „-- ოო! -- საარაკოთ გადავუხდი!.. სამაგა- 
ლუთოდ!..“ (აკაკი). 

27აღტაცება:„–– ორო, გაფმაოჯოს ჩვენ თამადას! ვაშააა:% 

· (არაგე.). 

28. ვნებიანობა: „ოოღ, მახარე. რა კარგი ხარ!.. –- და კი- 
ღევ აღგზნებით ჩაკოცნა“ (არაგვ)...· 

29. გაფრთხილება: „ოოო! ნუ გონიათ, რომ მე გიორგი 
ასე ადვილათ დაგითმოთ ვისმეს“ (ყაზბ.). 

30. გაბრაზება: „(მწარედ) ო ო ო!.. (საჩქაროდ) წყეულო, გან– 
მშორდი, თავი დამანებე!“ (ყაზბ.). 

31. დაცინვა: „ოოო, ყარა, ორო! ეგ რა მოგსვლია?! -- დას– 

ძახეს ამხანაგებმა“ (მგალობ.). 

32. შებრალება: „– “ორო! და-და-ღაა! რა ცოდვილები ყო–- 

ფილხართ!...“ (მგალობ.). 

ქვ. გაკვირვება: „ოოო! დედი. დედი. დედი, აქ .უცქირე, 
რამდენი ნაპერწკალი ადის“ (არაგქ.). 

' 34. კმაყოფილება, მოწონება:,ოო“ო! ძალიან მშვენიე- 

რი დროებაა!4. (ვაჟა). 

35. მისალმება: „ოოოო.. სალამი ღვთისნიერ თერეზიტს!4ძ 

(აკაკი). 

ოგეჩო (=ოქიჩო) 

„ შეძახილი საქონლის დასატევებლად: „–– ოგე- 
ჩ ო, შე ბღუნძელავ, შენა!.. –– შეუტია ხბოს“ (მგალობ.). 

ოი; ოი, ოი; ოი, ოი, ოი; ოიმე... 

1. ა ღტაცება: „––ოი, შენი გამჩენის ჭირიმე, სიდონია, შე- 

ნი!. –- უცებ დაიძახა აღელვებულის ხმით ბიძაჩემმა“ (ლომ.). 

“2. დაწყევლა: „––ოი, შენ კი, გასივდი, შენ! –- დასწყევლა 
ღომზე მიმდგარი ვერძი“ (ლორთქ.). : 

+. დაღლილობა: „ოი, რა დაღლილობას ვგრძნობ!“ (ლომთ.). 
4. დამუქრება: „ოი, თუ გავიგე, ვინ უამბო „პრიპტავს9 

_ ჩუმტ. ორღობის საქმე, სწრაფად სანთელს გავუქრობ!..# (არაგვ.). 

5. ნატვრა: „ოი, ერთი მაგისი შვილი კი გამიგორა კალთაში ” 

და თენდა მაშინეე გულ-ხელი დამიკრიბონ და ცოცხალი დამმარ- 
ზონ“ (ილია). 
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' 
6. შიში: „მეშინია. მეშინია... ო 2, რა მეშინია!" 7ლომთ.). 

7. ტანჯვა: „–– ოი, მამავ! მართალი ხარ.. მე ვკეტები... 

წარბოსთქვა გულოძ და ხელაზლავ შეუხუოდა სული“ (ნინოშ.). 

8 გახარება: „არ დააერებულხარ, არა, ოი. შენი ჭირიმე, ჩე- 

მო ბიძი! (ვაჟა). 

9. ჰწუხარება: „–-– ოლ, შენ კი გენაცვალე, შვილო, ––- დაი- 

ძაბა 6წუხარე: ხმით მოხუცებულმა, –– დამიდგეს მე თვალები!..ე 

(ლომ.) ". 

10. გაბრაზება: „ოიმე,ოი. მ ე!« (ბრაზობდა ზურა და თავ– 

ჩაღუნული ფეხს უფრო უჩქარებდა" (ქეგლ.). 
11. გაწყრომა: „–– ოი, ოი, რასე ბუგავთ ამ მშვენიერ ირ- 

მის ხორცს ცეცხლში!..4 (არაგვ.). 

12. საყვედური: „–– ოი, ოი, ოი! აბა ოეებს ამბობთ, ყმა- 

წვილო კაცო?" (დად... 

13 დალოცვა: „ოი, ოი, დაილოცე, დაილოცე, ხუთკურის 

წეენო!“ (ვაჟა). 

14. გაკვირვება: „ოი, ოი, ოი, ოი!'–– როგორი გაწიწმა- 

ტება ცოდნია4 (ყაზბ.). 

ოიპ; ოიჰ, ოიპჰ; ოიპმყე 

1. მეწუხება: ოიჰ, მე კიდევაც გავთავდი და...4. (აკაკი). 

2. ტკივილი: „ოიჰ"ოთიჰ! მომკლა იმ ღვთის პიოისაგან წყე– 

ულმა!“ (აკაკი). ' · 

3. გაჯავრება: უდედა. დედა! ოიჰმე!. სად ჯანაბამი და- 

ღეჰულან...4 (მგალობ.). > 

ოლოლ“ 

ნიშნისმოგება:„,ოლოლო, ეერ მოგართვეს! –– პირში თი- 

თი გამოილოკეს და დაანახვეს მეზობლებმა გიგოლას4“ (მგალობ.). 

ოუ; ოორუ; ოუ, ოუ 

1. ლანძღ ვა ა: „–– ოუ! დიდი არამზადაა ეგ მოურავი4 (ფუოც. ). 

2 შეძახილი ძაღლების მისატევებლად: „––ოეჟ, 

ოუ, Lიჰ, სიჰ, სიჰ! ––ისმოდა ხმა მოურავის, რომელიც ძაღლებით 

უკან მიჰღევდა დავეთეტულ ღორებს“ ფწერეთ.). 
ვ. გაჯავრება: „ოო! განა არ ვიცოღი მე სააკაძის გველუ– 
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რი ხასიათი! იმას განგე/ ჰქონდა გამართული დღევანრელი წვეულე- 
ბა“ (თურც.). 

ოტპუ; ოტფრუ 
შეძახილი კამეჩის გასაჩქარებლად, გასამხნე- 

ვებლად: 

„რ ტა უუ, კამეჩო ნიშაო, 

გასწი, არა გიშაეო!“ (ვაჟა); 

„ოტფრუ, კამეჩო ღვინაო, 

გასწი ყველაზე წინაო!...4 (ვაჟა), 

· ოზ; ოოხ; ოოოზ; ოხ, ოს; ობმე 

1. მწუხარება: „ოხ. .დეღაჩემო, ღედაჩემო!.. –– კვნესით ამ- 
ბობდა ეს დრო-გამოშვებით, –- რაღ მიღალატე ასე უღროვოდ?..« 
(ლომ. · 

2. გაჯავრება: „ოხ, რა საძაგელი, რა ფინთი რამ იყო ის 
ღეთისაგან წყეული...“ (ვაჟა). ' 

3. წუხილი: „– ოზ, რა ადრეა კიდევ! –– ზმორებით წამოიძა– 
ზა ვიღაცამ“ (ლომ.). , · 

4 ხვეწნა: „ოხ. გამოიღე ხმა, ღვთის გულისათვის!“ (აკა– 

კი). · . 

5. მისალმება: „ოხ, ბატონ პელაგიას ვახლავართ!..« (კლდ.).. 

6. ზიზღი „ოზ, რა ზიზღსა მგვრის მათი სიმხდალე და წკმუ– 
ტუნი!..4 (არაგვ.). 

7. ნატვრა: „ოხ როგორ მინდა ვიტანჯებოდე, რა ფრიად 

ნწყურან ტანჯვა წყეული!“ (ვაჟა). 
8. დაცინვა: „ოხ, შენ თუ +5 იცნობ, მაშ პური ეეღარ უპა- 

· მია!“ (აკაკი). 

მ. შებრალება: „ოხ, ღმერთო, როგორ შესაბრალია!“ (ვაჟა). 

10. სინანული: „ოხ, რა ნაყოფიერი ეგენახია ეს. ახალგაზრ– 
დობა და გოლეას რახაირად შეუწუხებიაო!“ (წერეთ). 

1. სიამოვნება: თო ხ! –- სიამოვნებით ამოისუნთქა, დია-. 

სახლისი რომ წავიდა ღა კუთხე დაიჭირა, სადაც სხვა. ვეღარავინ 
მოთავსდებოდა“ (არაგვა... · 

12. დამუქრება: „ოხ, ეშმაკის შვილო, ვამბობ მე, დამაცა-- 
დე რა გიო...“ (ყაზბ.). : 

I.



“რ 13. მობოდიშება: „მაშ... ოხ... უკაცრავად, ბოდიშს ვიხდი!4 
ჯარაგვ.). 

14 აღტაცება: ოხ, ღმერთო, რა მწეენიერებაა! ––- რესძახა 

გიგომ აღტაცებით“ (ლომ.). . 

15. ოხვრპ, ნაღველი: „–– ო-ოხ!-– კიდეე ძალზედ ამოი- 

ოხია სულთიმ და თითქოს გული თან ამოაყოლა" (ყაზბ.); 
უუ ოროოს! არა, არა! არა ღირდა ჩვენი გაჩენა“ (ვაჟა). 

160. მადლიერება: „ჰოო, ეგრე, ეგრე... ოხ, რა მადლობელი 

უარ!..# (არაგვ.). . 

17. კმაყოფილება: „–– ოზ, რა დოო გავატარეთ, რა დრო, 

კნიაზ რევაზისთან!“ (გაბაშ.). : 

18. მწუხარება: „მომატყუილეს!.. ოხმე/“ (ქეგლ.). 
19. მწუხარება: „ოხ, ოხ, „ღმერთო ჩემო! რაღადა ვარ ქვე- 

კანაზედ. ცოცხალი?“ (გაბაშ.). 

ოჯო 

იგიეეა, რაც ვეჟო. გაჯავრება: „–ოჯო, იი ქერივი დედა- 

ბერი არ მეცოდვებოდეს, მე შენ შეგაყოლებ ზევით, ციმბირისკენ“ 

(ნინოშ.). 

ოჰ; ოოჰ; ოოოპჰ; ოჰ, ოჰ; ოჰმე... 

“1, გაჯავრება: „–– ოჰ-- მოუთმენლად მოსცა: პასუხი და 

სრულიად გაჯავრდა...“ (ყაზბ.). I 
2. ხვეწნა: „–– ოჰ, ჩემო ძიძავ, მომირჩინე ხელი!..# (არაგვ.). 
3. დაცინვა: „-–ოჰ, ბატონო ნიკოლოზ! – დაცინეით უთბრა 

ლუარსაბმა ბერიშვილს4“ (გაბაშ.). 

4. ტრაბახი: „ოჰ, კარგად თქვი, რაცა თქვი, ასე უნდა! აფე- 

რუმ შენს სა4კმეს, ჩემო გვადი!“ (ქიაჩ.). 

5. წყრომა, საყვედური: „–- ოჰ, დედა, რა ცუდად გიცვ- 
ნივარ, ჩემს გულში მაროს სიყვარულს მეფობაც ვერ ამორეცხს“ 

(გაბაშმ)... წ | 

6 ცნობისმოყვარეობა: „-– ოჰ. კლავდნენ? –- ცნობის- 

მოყვარეობით თვალი შეავლო ფილაქანს რიაბინინამ“ (დად). 

7, დაღლილობა: ,„-– ოჰ, _ დავიღალე, აღარ შემიძლიან!“ 

«არდ. 1. 
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8. მენატვოა: „ოჰ, რა ტკ6ბილად გძინავს, ნეტაჭი შენ!4 (ეაჟა). 

9, გაოცება: „–- ოჰ, ძალიან მორს არ წამოსულა?“ (დად.). 
10. სიამოენებია: „––ოჰ! --სიამოენებით წარმოსთქვა, ამან, 

მოლულა თვალები და მიელუმა“ (კაზბ.).. 

11. სიხარული: „–– ოჰ, რა კეთილი გულისა ჰყოფილხარ?-–– 
სიხარულით წამოიძახა და უფრო მაგრად მოხვია ხელები ჩემს ხელს“ 

(არაგვ.). 

12. წყრომა: „–– ოჰ, მაშინ არ გიცი რას არ ჩავიდენ! –– წყრო- 
მით წამოიძახებდა ბოლმე გიგო“ (კლდე. , : 

13. მწუხარება, შიში: „–– ოჰ, რანაირად მეშინიან უნიჯო 

ყმაწვილებისა! –– მწუხარებით წარმოსთქვა ლიზამ“ (გაბაშ.). 

14. სინანული: ოჰ, რა დრო დაეკარგე!.. – გადა ტკვლეც- 

თავში-ადიუტანტს“ (წერეთ... : 

15. წყენა: „ოჰ, მეწყინა, ძალიან მეწყინა ეს!4 (ლომთ.). 
16. მადლიეოება: „–– ოჰ! მადლობთ, ბატონო, თქვენ დიდი 

ნუგეში მიეცით“ (გაბაშ.). 

17. მოწონება, შექება: „ოჰ, რა მშვენიერი ყმაწყქილი 

კაცია, დედილო!“ (გაბაშ.). 

18. გაბრაზება: „ოო )!.. შენი, სული! შენი სული! შენი!4« 

(ლდ). 
19 დალოცვა: „ოოჰ, ელისაბედ, შენ იხარე შენის შვილითა 

სამზეოს ქვეყანაზედ!“ (მგალობ.). 

20. მისალმება: , „–– ოოჰ, გამარჯვებათ, გამარჯვებათ!..4 

(არაგვ.). ' 

21. ტკივილი: „ორო ოოოჰ! ქე არ მომკლეს ამ ურჯუ- 
ლოებმა ერთი წრიპა ქათმის გულისთვის!.. « (კლდ.). 

22. გაწყრომა: „–--–ოჰ,ოჰ ნუ წაიღეთ ყურთასმენა4 (აკაკი). 

23. აღტაცება: „––ოჰ, ოპ!–– რა ბედნიერი ვარ! რა კმა- 

ყოფილი! –– აღტაცებით იძახდა გიორგი“ (გაბაშ.). 

„ 24. გაკვირვება: „ხანდახან ვინმე იმათგანი. განკვირების ნეშ– 
ზაღ წამოიძახებდა: „ო ჰ, ო ჰ, ოჰ, რა კაცი ყოფილა!“ (წერეთ... ' 

25. ტანჯვა: „ოჰ, M7ოჰ, ოჰ! ვაჰმე, მოვკვდი დედაჩემო! აღარ ა. 

ვინა ზართ ქრისტიანი, აღარას მიშეჯ ლთა?!“ (ვაჟა). 

26. ლანძღვა: „ოჰ, ოჰ, ოჰ, უნამუსო კაცო!4 (ვაჟა). 

27. მოწოდება, წაქეზება: „ჰოო, მანგრე! თქვენი ჭირი- 

მე, მანგრე' ოჰ, ოჰ, ო ჰ“ (აკაკი). · ' 
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28. აკრძალვა: „–– ოჰ! ოჰ! ოჰ! გაათავე, მორჩი!4 (აკაკი). 

9. გაქირდვა: „ოჰ, რჰ, ოჰ! ეგ მოქარგული ენა რომ 

“არა გქონდეს.“ (აკაკი). 

პ0. განრისხება: „მაგია საწყალი. მაგ შეჩვენებული?! 
დაიყვირა ომანმა. –- მაგია საწყალი?! ოჰმე, ოჰმე., ცოცაალია 

კიდევ?ბ (კლდ)). 
31. ნატერა: „ოჰმე, ნეტა ახლა შენი ოავი დამანახვა!“ 

(ძეგლ). 

ზა
 

ობი; ოპიმე 

1. მწუხარება, ტანჯვა: „ოჰი! ამოდი, ჩემო ტანჯულო 
სულო, წუღარვე!“ (მგალობ.). | 

2 დაწყევლა: „-–ოპი, ,კითხოს და გადაახდევინოს ჩვე5 
მაგიერ აი ჩემმა ყოვლად „წმი ინდამა კუბოს ღვთის-მშობელმა მაგ 
მოურავსა!.. « (მგალობ.), 

3. გამხნევება: „ოჰი, შენი ღმერთის ჭირიმე, იოსებ, შენი! 

ენგრე, ენგრე! ––- ამხნევებდა იოსებ –- მსაჯულს ზალხი“ (მგალობ.). 

4. ჩივილი: „–– ოჰიმე, რა სიცოცხლეა ჩვენი სიცოცხლე, 

რა!!.4« (მგალობ.). 

როჯო 

1. გაკვირვება: „––ოჰო!-- გაიკვირვა ბეჟიამ და მაშიწვე 
დაუმატა: –– ჯიხვის თავი, ჯიხვის თავი!“ (ყაზბ. . 

2 აღტაცება: „ოჰო, ღმერთო, რა ძვირფასი სიტყვები შეს- 
მის შენიდან, ნინო!..“ (აზბ ა- 

3. მუქარა: „–– ოჰო!.. მაგას კი 'ვნახამთ, _ რაღაცა მუქარით 

წარმოსთქვა ქალმა4ზ ფყაზბა. 

4. მიხვედრა: „ოჰო! მე როგორც ვხედავ, მამიდაშვილს 
თქვენ გულში უფრო ღრმა ადგილი დაუჭერია, ვიდრე თვით ღვიძლ 
ძმასაც!“ (წერეთ.). 

5. შიში: „ოჰო, ძლიერ მეშინიან და მივესწრაფები სახლში... 4 

(ვაჟა)... 
6. მწუხარება), მკ ევლა: „–– ოჰო, ჩემი კაბითაც დამჯდა- 

რა ამისი სიყმის მომსპობი! ––- დაიწყო სოსიკას ცოლმა. და თა§ სა- 

ხეს. იკაწრავდა4 (მგალობ.). · 
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ოპჰოი 

მწუზარება, საყვედური: „-–-–ოჰოი! შენ შეილს ზედა- 
ჯერის წმინდა გიორგისთგის რაღაც უწყენინებია.. ღამე ყოფილა ..5 

(მგალობ.). : · 

ოჭო, ღე 

გახარება: „ფიჩხიანიდან (დათეი") ხმა შემოესმათ... –– ოჰ ო, 

ო ე! –– თქვა კვლავ გიგოლამ გამხიარულებულმა“ (ვაჟა). 

ოჰოო, ე, ოპოო 

შეძახილი ხარების დასაყენებლად, დასაყვა- 

ეებლად: „––. ოჰოო, ე, ოჰოო, დადექით! -–– ეუბნებოდა ნინი- 

„ა ხარებს, როცა კარებზე მიათრევინა გრძელი წიფლის ხე“ (ვაჟა). 

ოპობპბო; ოპო-პო ;ოპოპოჰო...· 

1, მოწონება, სიამოვნება: „-–– ოჰო:პ ო!-–-პირის წლა- 

კუნით სთქეა დალაქმა, –– უნდა მოგახსენოთ, რომ სწორედ თარაქა- 

მული ძროხაა“ (მგალობ.), 

2. დაცინვა: „შაქრო –– რას მერჩით? აგერ 16 წლისა ვარ... 
სპირიდონ –– ოჰ ო-ჰ ო! დიდო ვაჟკაცო, დიდო...“ 

(ლორთქ.ე. 
3. საყვედური: „ოჰო, ჰო მე რამდენჯელღა გირჩიე: ვინც 

ბარაჟალას გეეუბნება, იმათ კი ნუ უმასპინძლდები, უმასპინძლე და–- 

ერდომილთ, გლახაკთ“ (ვაჟა). 

4. შეწუხება სიცივის გამო: „–.ოჰოჰოჰო, რა ქა- 

რია –– წამოიბზუილა მიტრუამ და მარცხენა ხელით ხარს სახრე გა– 
ღაუჭირა4“ (არაგვ.). 

5. გაოცება, მოწონება: „ოპო, ჰო, 3 ო! რა ფეხები აქვს, 

რა თეთრი ღა მსხვილი წვივები!“ (ილია). 

ოპ, ოჰ, ოპო 

გაკვირ ვე ბა: ·„,რჰ, ოჰ, ოჰო!,, საკვირველად იმოქმეღეთ, 

სწორე მოგახსენოთ“ (ყაზი?.). 

189



ოპ-პ 

იგივეა, "რაც ოჰ. მწუხარება, ოხვრა: „ამ სიტყვების შეგ- 
დეგ გუგუამ ჩაჰკიდა თავი, თითქოს მძიმე ტვირთი დააწვა კისერზედ, 
მწარედ ამოიხვნეშა: „ო ჰ-ჰI« და განმორდა ონისეს“ (ყაზბ.). 

- ოპ, პო, პო; ოპ, ჰო, პო, ჰო 

1. აღტაცება, მოწონება: „–– ოჰ, ჰო, ჰო! აღარ შეიძ 
ლება იმისთანები! სწორედ კალმით ნახატები არიან!“ (ყაზბ.). 

2. გაოცება: „ოჰ, ჰო, ჰო! –– გაიოცა ბეჟიამ და ტაში გაჰ- 

კრა“ (ყაზბ.). 

ვმ. გაკვირვება: „–– ოჰ,-ჰო, ჰო, ჰო! -– გაიკვირვა ჩეჩენ- 

მა“ (ყაზბ.). · 

ო), პო, ჰო, პოი 

უსიამოვნება: „ოჰ, ჰო. ჰ ო, ჰოი'--ტუჩების მოწმენ- 

დით წარმოსთქვა იმან, –– ძალუმ მცხარე არაა!“ (ყაზბ.). 

პაი, პაი, პა: 

გაოცება: „პაი, პაი. პაი ღონიერი არა ყოფილა ისიცა!..“. 

(ილია). 

პაპაპა; პა, პა, პა; პა-პა-პა... 

1. გაოცება: „პა-პა-პ ა, რაც ისინი ქაღალდსა და მელანსა 
ჰხარჯავენ, რო იცოდეთ!“ (ვაჟა). 

2. დანანება: ·ურა კაი ცხენი. დამეღუპა, პა, პა, პა, პ ა!..4 

წერეთ). 
ვ. თ გაფრთხილება, კატეგორიული აკრძალვა: 

„პა, პა, პა, ეს არსად წაქცდეს. ჩემო ტაგუ, თორემ ოღივეს ფეხით 

მოგვიხდება საიქიოს წასვლა“ (გამს.). 
4. დაცინვა: „მაგრამ იცოდე. ისე მიყვარხარ, ისე, რომ სხვას · 

ასე სიყვარული არ შეუძლიან. 

–-– პაპაპა!––- მოისმა საწამლავ- “გარეული სიცილი?! (ყახბ.). 

“ პაჭ. პაჭ: პაპ, პაჰ, პაპ... 

1. განცვიფრება: „ა-, აქ ზედა შუა ხვალზე ისე შემაწუბა, 
რომ კინაღამ მომკლა; ძლივს მოგაწიე შინ._ 
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ვეღეეენესეეიიიი”უა-- · შეიცხადა პირმოთნეობით კიკოლამ“ 

წერეთ.) 
2 მოწონება: „პ აჰ, პაჰ, რა გოგოა, მაგის ნაბანი დაილე- 

ვა, ღვთის მადლსა! « (გამს.). 
31 კატეგორიული აკრძალვა: „არც მას აცალა გაავე– 

ბულმა კატიამ სიტყვის დასრულება: „პ აჰ, პ ა ჰ, პ ა ჰ“, დავით მეფეს 

არ უნდა გავუმხალოთ, თუ რა საქმის გამო წაბრძანდებით კონსტან– 

ტინეპოლს“ (გამს.). 

რრუ, რრუ, რრუო 

დაძახილი ქათმების მოსახმობად: „..ღედა მისი 
რომ ქათმებს გასძახებდა: „რ რ უ, რ უ უ, რრ უ ოI“ ბახვა გამოხტე- 

ბოდა სახლიდან და მოწიწინებდა კოდის წყაროზე პირდასაბანათ“. 

(წერეთ). 

ხდექ 
ნიშნავს მოძრაობა შეწყვიტეთ, შეჩერდით. 

სამხეადრო ან სპორტული განკარგულება: „–- ოცეულო, სდექ! 
სვლა შეაჩერეს“ (კასრ.). ' 

ხიჰ. ხიპ, სიჰ; ხხი, სიი 

შეძახილი ძაღლებისმისატევებლად: „–“– ოუ, ოუ, 

სიჰ, სიჰ, სიჰ!-– ისმოდა · ხმა მოურავის, რომელიც ძაღლებით. 

უკან მიჰდევდა დაფეთებულ ღორებს“ (წერეთ); „აუ, ბასარა, ბასა- 
რა, სსი, სითი, ამ გამჩენ ძაღლებს, ს ს ი!..“ (კასრე. 

სუ; სუს; სხუ; ხხხ; ხუთ... ხულე 

ნიშნავს გაჩუმდით! ჩუმად!; „სსს!.. ეს რა გრიალია?!%“ 

(არაგვ.): „–- ს უ... შე ქოფაკო!.. გაიკმიდე ხმა!..“ (ილია); „სუ ლე, 

შენ გენაცვალოს შენი დედა“ ჯილია); „ს უ ს!.. ზმა ჩაიკმინდე4 (მგა– 

ლობ.); „სსუ! რა "დროს ლაპარაკია, არ გაგვიგონონ!4 (ფურც.);. 

ა„სუთ,ს უთ! გაჩუმდით. და ამბავია?“ (კლიდ.). · 

სტოპ (ინგ.) (იხ. ხდექ1. 
ტა-ტა-ტა; ტაი-ტაი-ტა; ტაი-ტაი-ტაი... 

1. დანანება „–- უსუსურმა ბავშემა გამქურდა... ი, ტაი- 

ტაიტაი.“ (ილია). 
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2. აღტაცება: „ღაილოცა შენი მკლავების ძარღვები!.. ჰე... 
ტაი-ტაი-ტა!.. რა-რიგად მიდის, ნავია!..« (ილია). | 

3, წურომა, გაოცება: „ბარბარე ტს ა, ტა, ტ ა: ძალიან გაიო.- 

ცე, გიცხობთ ახლანდელს ქალ-ვაჟთ, რაც შვილებიც ბრძანღებით!" 

(გაბაშ.). 

4« მწუხარება: „ბოლოს ორის ხელით ლოყებში მემოიკრა 
მოხუცმა, მძიმეთ ამოიოზრა, კავების წვერები გაიწ-გამოიწია. თვი- 
თან გაეჭქან–გამოექანა და წარმოსთქეა: „ტა-ტა-ტა-ტა! ეს რა და- 
შემართა!“ (არდ). | 

ტიპოპოპო 

მწუხარება (იხმარება მიცვალებულის დატი- 

რების დროს): „იმის მოთქმას დედაკაცები ქვითინით -- „ტ ი- 
ჰოჰოჰო“-თი აძლევდნენ ბანსა“ (ვაჟა). 

ტხ; ტხხ (ეულზ.). 

მიმართვა ადამიანის შესაჩერებლად, გასაჩუე- 
მებლად: „–– ტს! არ გაბედო მეორეჯერ ჩემთან ეგენიI!4 (ლოგთ.); 

„ტს ს!-- წარმოსთქვა და სალოკი თითი მუქარით შემართა, ვი- 
თო8 არ გაბედოთ ჩარევაო!“ (ქიაჩ.). 

ტფეო-ბო · 

შეძახილი ხარკამეჩის გასაჩერებლად. დასა- 
ტევებლად: „ხიი, ტფეო-ჰო, შე!..- –– სად მივა ე!“ –– და გა– 
აწნა პაკომ ურჩ კამეჩს სახრე“ (მგალობ.). 

“ტფუ 
გაჯავრება: „ტფ უ 'ქშმაკო! რას მოვჩერჩეტებლი, რა მინ- 

დოდა...“ (მგალობ.). · 

უ; უუ; უფ. უ-: უ, უ; უუუ; უ-უ-უ 
1. გაჯავრება: „–- უჟ ერთი დახედეთ ამ ვერანას, რა ქნა ე?!“ 

(ურცი. 
„ 2. ტანჯვა: „აზროგნება დაჰკახეა, ლაპარაკი დაავიწყდა. ხან- 
'დახან თო წამოდძახებდა: უ, დედაჩემო! ეაი ბედო! (ლოოთქ.. 
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ვ, კატეგორიული უარყოფა: „მოსაკითხი გავუგზავნოთ 

ვისიმე ხელით და მოვწამლოთ. 

––უ, რას ამბობ! –– იუცხოვა უმცროსმა“ (ლორთქ.). 

4. მუქარიანი მოწოდება: „უ! სიბერევ, გამეცალე,. 

არ მსურს ლექსი შეაჟრჟოლო!4“ (გრიშ.). 

5. გაკიცხვა, დატუქსვა: „უ! დამიხედეთ! არა, რა გატი- 

რებს?. მაშ გნდომებია, რაღა!. თქვი რასა მალავ!.. გინდა?“ 

(ფურც. 
6. დანანება,წუხილი: „უ, რომ მცოდნოდა, საყურდგლეს 

წავიდოდი“ (ლორთქ.). 

7.მისალმება: „–– უ, გაიოზ! –– სიამოვნებით მიესალმა პარ- 

მენი“ (ლორთქ.). 

8. გულისჯავრის ამოყრა, ლანძღვა: „– უ, შე ქვეე- 

ბუდანა! –– აგინებდა მოხუცი პისკუნს და გულდაწყვეტილი შინისა- 
კენ მიჩანჩალებდა“ (ლორ). 

9. განრისხება: „-–-იგი მაინც გიყვარდა... 

–-კი, მარა ნამუსი შევინახე... –– სლოკინით უპასუხა ქალმა. 

–– უ, უ, გიყვარდა! -– დააკრაჭუნა კბილები ტუსაღმა“ (ლორთქ.). 

10. ოხვრა:–– უ უ!.. მოვკვდი კაცი, მეტი აღარ ვარ! –– ამოოხვ- 

რით წაიჩურჩულა და ხელისგული ისეთნაირად გადისვა პირისახე- 

ზე“ (ქიაჩ.). 

11. გაოცება, დაცინვა: „––– უუ, ბიჭებო, დახე, დახე, რამ- 

დენი შეცდომა აქვს დიმიტრისა! –– წამოიძახა ერთმა“ (მგალობ.). 

12. წყენა, საყვედური: „უ, უ, როგორ გეკადრებათ! თათ- 

· ქარიძიანთ რძალი თუ არ მზეთ-უნახაგი, ვის გაუგონია!“ (ილია). 

13. ტკივილი: „–– უ, უ!. რა ამწვა, მომკლა...“ (ლორთქ.). 

14. დაძახილი: „–- ონისიმე, უ უ!-–- დათიელა, ბიჭო, უუ!“ 

(ლორ. | : · 
15 მასიური შეძახილი, მხარდაჭერა: „ხმები-– 

მართლა, მართლა! ტოლიბაშო! უ უუ!“ (აკაკი). 

16. შეწუხება სიცივის გამო: „–.უუ,კ რა ცივა!..4 

(ლორთქ.. 

17 შებრალება: „–– უ... უ.. ბედშავო, რა ღორივით დაგ- 

დებულხარ?!“ (არაგვ.). 

18. რისხვა: „-- ჯიშკარიანო! –- შორიდან დასჭექა საგანელი– 
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ძემ: –– მამა და შვილი აღარ იკმარეთ, ახლა მეზობლები გინდათ 

ერთმანეთს გადაჰკიდოთ? 

–– მართალია... უ 'უ უ... ძირს!“ (ლორ.). 

19. დაცინვა, მასიური შეძახილით: „გამოუდგებიან, 

შენ ხარ ჩემი ბატონი, ამ ტუტუცს ალანიების ბიჭები: უ-უ-უ, გახუ, 

უ-უ-უ, მისძახიან. 

ისიც ქვებს ესვრის, ყველის ვაჭარივით ეჯღანება“ (გაზს.). 
20. სიბრაზე, მღელვარება: „ერთ წამს დავაპირე წამოვ- 

დგომოდი, მიმეფურთხებინ არჩილისათვის მაგრამ თავი შევი- 

მაგრე... 

–უუუ-ჩემსუნებურად მაგრად ამოვისუნთქე. ჭიქა წყალით 
ავავსე და ხარბად მოვეწაფე“ (არაგვ.). 

21 აძლიერებს გამოთქმულ აზრს: „გაიანე –– იმას იმ- 

დენი ცოლი ჰყავს, როგორც მამაჩემს? 

მაიკო –– უ უუ! მეტიც“ (აკაკი). 

უი; უუუი; უი, უი; უიმე 

1. დანანება: „კოტემ ხელი მიატანა გემრიელ გულსა, მაგ- 
რამ, ჟუ ი! კაკალი ფუჭი გამოდგა“ (გოგ.). 

2. შიში: „უი, ნაცვლის ხმაია! –– სთქვა მარინემ და სახე გაუ– 

ფითრდა4“ (ნინოშ.). 

3 დაწყევლა: „უი, მეხი კი დავათხლიშე იმ გარუსებულ 

გოგრაში!!.# (ლორთქ.).: 

4. განრისხება: „–– უი, შე ცინდალო, ცინდალო! –– მიაძა- 

ხა კირილემ, დაავლო სტაქანს ხელი და, რაც შიგ ღვინო იყო, სულ 
ერთიანად ცხვირპირში შეასხა ყმაწვილს“ (კლდ.). 

5. საყვედური: „–– უი, რას ამბობ, ბეჩა, ძილხან! რომელი 

შემცდენელი მე ვარ“ (დად.). 
6. თანაგრძნობა: „––– უი, შე საწყალო! ფუფუა გეტკინე- 

ბა ხოლმე?..“ (ლომ.). 

7. გაოცება: „–– უი, ქა! ეს რა ამბავია? –– შეჰყვირა ტასიამ 

გაოცებით, როდესაც ლოგინზე მჯდომი კოტე გაარჩია“ (გაბაშ.). 

მ. სიხარული: „დარიამ სიხარულით წამოიძახა: „უი, შენ 

ჩემო ღვთის ანგელოზო!“ (წერეთ.). : 

9. ნატვრა: „უი, ნეტავი ერთი შენი ბატონი მე ვიყო!... 
(ილია). 
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10. დამუქრება, ლანძღვა: გუი, შე ძაღლის ნაშენო, იქ 

ჩემ სანეხვეში ჩაგარჩობ მურა-ძაღლსავითა!“ (ილია). 

11. მოფერება,ალერსი: „უი, გენაცვალოს, შვილო, შენი 

მოუთმენელი დედა!“ (ილია). : 

12. დალოცვა: „უი, იმის მარჯვენამ იხაროს..., გაიხაროს თა– 

ვის ცოლ-შვილზე!“ (მგალობ.). 

13 ტანჯვა დიდი უბედურებისგამო:„–უი, ჩამქო– 

ლეთ, გენაცვალეთ, ჩამქოლეთ!4 (ბარნ.). ! ! 

14 დაძახილი საშველად: „უი, ეკვდები, ვკედები... მიშ– 

ველეთ, ქრისტიანებო, წაიყვანეთ ჩემი ცოლი“ (ერისთ.). 

15. მწუხარება: „– უუჟუი, ჩვენ ჩაქოლვას ტყუილად კი 
არ იძახოდა ჩვენი ღვდელი: არაშენდაანთ მაია კუდიანიაო“ (ლომ.). 

16. ჩივილი: „–– უი, უი... წახდა ქვეყანა, სამართალი დეიკარ– 

გა, –– ამოიკვნესა და დაიკრა მუხლზე ხელი ნინომ“ (წერეთ.). 

17. გაჯავრება: „–-– უი! უი! დახე იმას, იმ წყეულს! ამას 

იქით როგორღა ამბობს, რომ თავადის-შვილის ცოლი ვარო“ (ილია). 

18. გახარება: „–– უი, უი, რა ლამაზი პრიალა ჩითებია! –– 

გაიხარეს ბავშვებმა“ (წერეთ.). 

19. ტკივილი: „როსაფმა იცნო ასმათი და ერთი თუ ორი 

უშიშვლა მათრახი. 

–- უი!. უი. უი!.. მოვკვდი!.. –– იკივლა ასმათმა და იქვე მუხ- 

ლები ჩაეკეცა“ (წერეთ.). 
20. გაწყრომა: „»–– უიმე, ამას რას შვრები? –– ფეხზე წა- 

მოიჭრა „გამწყრალი გოგო“ (ქიაჩ.). 

21. გაკვირეება: „–– უიმე, გენაცვალეთ, მაგი რითი შეიტყ- 

ვეთ?“ (წერეთ.). 

22 მოწონება,სიამოვნება: „უიმე, საყვარელო, ლო- 

ბიო ყოფილა მისთანა, რომ ამის შეპმა მადლია, ერთ ცხენათ ღირს!“ 
(აკაკი). 

23. შექება: ,„–– უიმე, ანგელოზი ხარ, გენაცვალე, ანგელო– 

ზი!“ (დად.). 

24 შებრალება: „უიმე! რა დღეში ხართ, ჩემო „ბვრიტე– 
ბო!“ (არდ). : : 
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უი, და-და-და 

გაოცება, შიში: „– უი, და-დ ა-დ ა!.. –– წამოიძახა კატომ. 
და შიშისაგან ტანში გააჟრჟოლა: –- ეგენი ეშმაკები ყოფილან და 
არა კაცები“ (არაგვ.). 

უიპე 

იგივეა, რაც უიმე: „უიპე! რაც ყეენს კაი ცხენი ჰყავს, 

დღეს გადავჯდები და მოგგვრი“ (ერისთ.). 

უიტ 

გაჯავრება: „უიტ, წუპაკი, მაგ დღეს არ მოასწრებს ღმერ- 
თი! –– გულის სიღრმიდან აღმოხდა ფანთას ეს სიტყვები...“ (დად.). 

· უმ 

1. გახარება: „––უმ, ეს რა კარგი მითხარი ვიღაცა ხარ“ 

(დად.). 

2. გაკვირვება „უმ! –– დიდად შეიკვირვგა ობიშხიამ“ 

(დად.). 

ურა (რუს.)-ვაშა 

აღტაცების შეძახილი: „-- გაუმარჯოს, გაუმარჯოს! 

ურა! ყოღაჩ, კოდალა!“ (ვაჟა). 

უფ; უ-უფ; უფ; უფ, უფ 

1. შეწუხებასიცივის გამო: „–– უ ფ, რა გრილი ღამეა! 

პერანგისამარა გამოვედი და საშინლად მცივა!“ (ნინოშ.). 

2 გაოცება: „უ-უ ფ! როგორ მოიღუშა წარბები, როგორ 

გაჯავრდა!« (ლომთ.). „–– უ ფ, უ ფ, უ ფ! ესიკაისას რა მსუქანი ღო-. 

რი და ქათმები დაკლეს“ (ნინომ.). 

უფუ 

მიში: „მომეტებულათ შაშვი უფრთხოდა ბახულიას, შეშინე- 

ბული წამოიძახებდა: „უფ უუ! ვაი დავიღუპეო!“ (წერეთ). 
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უში! უში! უში! 

გაჯავრება: „–“– უში! უში! უში! -- შესძახა კნეინამ. –– 

უწინამც დღე დაგლევიათ, რაც ეგ არ ჩაედინა“ (კასრ.). 

უხ; უუხ 

1. ძლიერი სურვილი, ნატვრა: „სოფელი მოხდენოდა. 

იმისი სიმშვენიერე გაათკეცებულიყო.., ჩემს ოცნებაში ხომ გადიდ- 
და იმისი სიმშვენიერე... გაფართოვდა... ეთერად გარდაიქმნა... ოთახი 

მზოლოდ იმისი სიმშვენიერით იყო მოცული... ანა ყველგან არის:... 

იქაც... აქაც... –- უ ხ!..#“ (არაგე.). „–- ძალიან გინდა? ––- ჰკითხა გე– 

ლოვანმა, თუმცა მყისვე იგრძნო, რომ მართლა ძლიერ უნდოდა. 

–- უუ ხ! -–- აღმოხდა ბარნაბას. 

სიტყვა როგორ გასწვდებოდა ამ გაუნელებელ სურვილს“ (ლორ). 

2. გადაჭარბებული ქება, მოწონება: „უუხ! რა მა- 

გარი არაყია, კაცო, ცეცხლია პირდაპირ“ (ქეგლ). 

უჰ; უუჰ; უპ, უპ; უპ, უპ, უპ 

1. გაჯავრება: „–– უჰ, შენი!.-- წარბი შეიკრა ტარასიმ4“ 

(ლორ). 

2. სიძულვილი, ზიზღი: „უჰ, რა საძაგელია ჩვენი უფ- 

როსი!. შესახედავათ მეზარება! –– თქვა ქალმა“ (წერეთ.). 

3. მოწონება: „–– უჰ! –– მოწონების წიშნად წამოიძახა იმან, 

–- ბალახს რაიღა კითხვა უნდა ცხორი კიტრსავით დაურგვალე- 

ბია...“ (ყაზბ.). 

4. ნატვრა: „–– უჰ, ღმერთმა მაგის სახე ნუ დამანახვოს!...“ 
(აკაკი). 

5. გაოცება: „-- ბატონო, ბატონო, გამოდის კალმახი, უჰ, ერ- 

თი როგორი კალმახი დაიზლაზნება! –– წამოიძახა შიუკამ“ (წერეთ.). 

6. ტკივილი: „უჰ, რა დაჟეჟილი ვარ! -- წელზე წაივლო ხე- 
ლი“ (დად.). 

7. შებრალება: „უჰ, მე საწყალო!“ (ბარნ.). 

8. შექება: „უჰ, რა ხერხიანად მოიქეცი, დედილო, მეტი აღა–- 

რა შეიძლება!.. –– სთქეა კვალად სერეფენიამ“ (ვაჟა). 

9. შიში: „– უჰ, რა შემეშინდა! –– უპასუხა ამხანაგმა“ (ნი- 
ნოშ.). 
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10 დაღლილობა: „უჰ, რა საშინლად დავიღალე“ (აკაკი). 

11. მწუხარება „ა–.უჰ, ცუდი დღეები გავატარე, ხვარამზე, 

სევდამ შემიპყრო, გასაქანი არ მომცა“ (ლომთ.)). 

121 გულისწყვეტა: „–– უჰ!. –– გულ-ჩაწყვეტით წამოიძა- 

ხა გოგიამ, როცა დარწმუნდა, რომ ის სანატრელი ხმა რომელიც 

სულ რამდენიმე წუთის წინათ ესმოდა და აღტაცებაში მოჰყავდა, 

მოჩვენება იყო“ (არაგვ.). 

13. დაცინვა: „უჰ, რასა გავს ის, რასა გავს!“ (ლომთ.). 

14. წყრომა:„–– უჰ, ამდენი მოცდაც არ გამიგონია!“ (წერეთ... 
15 დალოცვა: „–– უჰ, შენ აგაშენა ღმერთმა!“ (დად.). 

16 სიხარული: „–– უჰ, –– წარმოსთქვა ქალმა და სიხარუ- 

ლის ელდამ ჩაკეცა იგი ადგილობრივ“ (ბარნ.). 

17. შვება: „–“– უჰ!.-–- სიამოვნებით ამოისუნთქა ბატონმა, 

როცა გოდება დასრულდა“ (არაგვ.). 

18 წაქეზება, შეგულიანება: „–– უჰ, რავა დაგცინა, 

კატუნია, –– დაბალი ხმით მიაჰახა დიტომ და გაიცინა“ (წერეთ.). 

19. შეწუხება სიცივის გამო: „უჰ, რა სიცივეა!" 

(ლომთ)). 

20. სიბრაზე, ლანძღვა: „–– უუჰ, თქვენი რჯული! –– შეს- 
ძახა გუდუიამ, ––- კურდღლები ხართ, კურდღლები, –– და გადაუხვია 
სახლისაკენ“ (დად.). 

21. გაკვირვება: „––– უუჰ!-–– დაიყვირა გაკვირვებით გლა- 
ხათუბნელმა. –– იქინა მე და ჩემს ცხენს რა გაგვიყვანს?“ (წერეთ.). 

22 დაზარება: „..უუჰ! რა მეზარება, ჩემს დღეში ასე არ 

დამზარებია წასვლა“ (მგალობ.). 

23. წუხილი,დანანება:–– უჰ, უჰ! რა რიგ დამაგვიანდა!“ 

(გაბაშ.). 

24. გახარება: „–– მხალიცა გვაქვს, მამა! –– უთხრა ზაქრომ. 

– უჰ, უჰ, აგაშენათ ღმერთმა“ (მგალობ.). 

25. აღტაცება: „–– უჰ, უჰ, უჰ! ეგ ღორის სუკები, შენმა 

მზემ, რადაც უნდა ჰღირს4“ (ილია). 

26. სიამოვნება: „..რაც შეეხება ბუნებით სიმდიდრეს, რო- 

მელიც კაცს ათრობს და გულში ნეტარების სიამოვნებას აღძრავს? 

(სუნთქავს სიამოვნებით) უ ჰ, უ ჰ, უ ჰ!“ (ყაზბ.). 
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უპი; უპიმე 

მწუხარება: „გარს თურმე სულ შტიკიანი სალდათები ახვე– 
ვიანო.. უ ჰი, შენს დედასა!..“ (მგალობ.). „ ––აქ ნელნელა მოტ- 

რიალდა და დააცქერდა თავის ქმრის გვამსა. ' 

– უჰიმე,–– დაიკივლა ერთი და უგრძნობლად დაეცა მიწაზედ“ 
(ლომ. 

უჰუ 

გაოცება: ,,„–“– უჰუ! ბა, ბა, ბა, ე ვერანები, რა კიტრებივით 

გორავენ და!“ (მგალობ.). 

უპხმე 

ტანჯვა, ოხვრა: „–– ახ, ახ, ახ! ვაჰმე, უ ჰხმე –– ხვნეშოდა 

მგელკაცი! ამბობდა, ძილშიც კი ამას ბოდავდა მგელა“ (ვაჟა). 

უპპ; უპპპ 

იგივეა, რაც უჰ. შვება: „უჰჰ!..“ სიამოვნებით ამოვისუნთ– 

ქეთ, როდესაც კი იმ წიფლის ქვეშ თავი შევაფარეთ...“ (არაგვ.); 

(შემოდის ჩქარის სიარულით, მეშინებული სახით, თმა გაწეწილი) 

„უჰჰჰ ღმერთო!.. ძლივს არ ავცდი? ვერ დამინახეს, მგონია...“ 

(ყაზბ.). 

უპ, პუ, პუ 

შეწუხება სიცივის გამო:,„–– უჰ, ჰუ, ჰუ! ძალუმ არ 

ცივა! –– წარმოსთქვა შემოსულმა და სიფრთხილით გადაისვა ულვა- 
შებზედ ხელი“ (ყაზბ.). 

ფეი 

გაკვირვება, დაცინვა: „ფეი, თქვენმა მზემ, ამან ვერ 

დააბნელოს დრო!“ (ქეგლ). 

ფი 

დაწუნება, ზიზღი: „ფი, ეგ აფიცრის საკადრისი არ 

არის!“ (ყაზბ.). 
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ფიე 

1.გახარება: „ფიე! ეს კარგი ამბავია!“ (აკაკი). 

2. გაწყრომა: „ფიე!. კარგი ერთი, მამა გიცხონდა!..“ 

(ყაზბ.). 

3. გაჯავრება, გაკვირვება: „ფიე! ხუთმეტი უნდა ყო- 

ფილიყო“ (ილია). 

ფს 

შეძახილი ძაღლების მისატევებლად: „–- ფს... 

არიქა... მიდი... ჰაჰააა, მაგას! ძაღლები ყეფით გამოქანდნენ გაიოზი- 
საკენ“ (ქიაჩ.). 

ფუ; ფუი; ფუუუ; ფუპ 

გაჯავრება, უკმაყოფილება, ზიზღი,დაწეუნება. 
ლანძღვადა მისთ.: „– ფუ, მაგის ქალობას... გააფთრებული 

იძახდა ჯგუფი ნაზთა ქმნილებათა და ზიხღით ქოქოლას აყრიდა 
თმებგამლილს“ (გაბაშ); „ფ უი, სახიხღარო, როგორ შემომაშტერ- 

და“ (არაგვ).; „ფუ ი! შერცხვეს მამაკაცების წვერ-ულვაში!“ (აკა- 

კი); „ოჰ, გამიწყრა ღმერთი, შე სულკრულიშვილო, საით რას წა- 

მოეჩხირა ეს ოხერი! ფუუუ! (ვაჟა); „–– ფუ ჰ, ამისთანა სიცოცხ- 

ლეც ღმერთმა შეარცხვინოსო! -- ეუბნებოდა ერთი ვიღაც ახალ- 
გაზრდა მეორეს“ (ვაჟა). 

ფშვიე... ე... ე 

დაძახილი საქონლის მოსახმობად: „შვინდავ, 

ფშვიე.. ე.. ე, ჩემო შვინდავ!“ მაგრამ პასუხი არსაიდან მოეს- 
მის!“ (არაგვ.). 

ქა; ქაა 

შემოკლებული „ქალო“. 1. მიმართავენ ქალები ერთმანეთს საუ- 

ბარში: „რასა იქ, ქ ა?.. როგორ გიკითხო?“ (ერისთ.). 

2. გაჯავრება: „ქ ა! ყურსაც რომ არ იბერტყამს!“ (ვაჟა); 

3. გაკვირვება: „ქაა! შენ რაღა გინდა აქ?“ –- ეკითხებოდა 

ერთი ჩიქილოსანი მეორეს“ (ქეგლ). 
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4. იხმარება დასაძახებლად და ახლავს მიმარ- 

თვის ფორმას: „გოგო!.. ქა, გოგო“..4 (ყაზბ.). 

ქსიეე (იხ. ნტრიეეე) 

ქსს, ქსს 

შეძახილი ძაღლების მისატევებლად: „ჩემკენ მო- 
დიოდნენ: „ქ ს ს, ქ ს ს...“ ოდნავ მივუსიე ძაღლები“ (არაგვ.). 

ქშიიი 

იგივეა, რაც აქშა (ქშა): „–– ქშიიი, ქშიიი! თქვე ოხრებო! 

–- ხელსახოცი აუქნია თამრომ“ (გაბაშ.). 

ჟყოჩალ 

მოწონება, ქება, წახალისება: „––– ყოჩაღ, ბუქუ- 

რი“ მოუწონა უფროსმა, რომ მისი სურვილი ამან მოყვანა აღს- 

რულებაში“ (არაგვ.); „–- ყოჩაღ, ნიკორავ! –– შეაქო კამეჩი, რო- 

ცა ხელში რძით სავსე მკვრივი ცური მოხვდა“ (ქიაჩ.). 

ფაბაშ (სპარს.) 

გამოხატავს სიხარულს, აღტაცებას: „საათი რომ თორ- 

მეტს დაჰკრავს, ––- ოხმე, ეს მჯეროდა, –– იგი აქეთ გამოივლის! მე 

კი ამ ჩეროდან, მ აბა შ! უნდა იმის ღიმილს ლექსით ჩავუსაფრდე“ 

(გრიშ.). 

შესდექ 

შეძახილი მოწინააღმდეგის შესაჩერებლად, 
შესაყენებლად: „–შესდექ! ვერ წამიხვალ! დაბრუნდი, უნ-- 

და გამოგილოცო!“ (ქიაჩ.). 

ჩიეე 

შეძახილი ცხვრების გასარეკად: „ციხელმა საღა– 

მოზე ჩვეულებრივად გაუმძღვარა დარბაისელი ვაცი ცხვრებსა, თა- 

ვადაც თავის წოწლოკინა ქუდით გაჰყვა თავის საწყემსოს და გაუ--. 

რიალა: „ჩ ი ე ე, ნტრიეეე!“ (ვაჟა). 
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ჩიშ 

შეძახილი ვირის გასაჩერებლადან გასარე- 
კად: „ჩიშ. ჩიშ, დიდო ვირო, წიხლები არ დამიშინო“ (წერეთ). 

ჩოქში, ჩოქში 

შეძახილი სახედრის დასაყენებლად: „I|ფილოსო- 

ფოსს) გაეცინა და უთხრა მან ვირსა: „ჩ ოქ ში, ჩოქში!“ (აკაკი). 

ჩუ 

შემოკლებული ჩ უ მ ა დ. მიმართავენ ვინმეს, რომ არ იხმაუროს: 

«ჩუ. რას ამბობ...“ მეუბნება და ტუჩებზე ხელს მაფარებს“ (გამს.). 

ჩუპრი-ჩუპარ 

შეძახილი, მისამღერი ხალხურიცეკვის დროს: 
„ჩუპრიჩუპარ, ჩუპრი-უპარ, ჩუპრი დარეჯანასა!.. 

ურაა!..# (ილია). 

ჩფვეოოო 

შეძახილი საქონლის დასატევებლად: „ჩფვე- 
ოოო, წიქარს! აჰაი! -– შეჰკივლა ცეცომ და ხარმა დამფრთხალი 
ირემივით ბრაგვანი გადმოიტანა ღობიდგან“ (მგალობ.). 

ციცუ-ციცუ 

კატისმოსახმობი ან გასაგდები შეძახილი: „თუ 

მაინცდამაინც აღარ იშლი, შენ „ციც უციც ეუ!“ მიძახე და მე 

„მიავ-მიაუს“ დაგიძახებო“ (აკაკი). 

ცხა-ცხა 

შეძახილითაგვის გასაფრთხობად ანკატისგა- 
საგდებად: „–-– ცხა-ცხა,–– მოხუცმა ჩუმი ხმით დაუცაცხანა 
-თაგვს და სკივრის სახურავს რაღაც რბილი დაეცა, ალბათ, თექის 

ჩექმა...#“ (ლორ.). 

წა 

შეკვეცილი სახეა ზმნისა წ ა დ ი: .,წ ა, გამეცალე, შე მურტალო“ 
(გამს.). 
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ჭიტა 

ბავშვების გასართობი სიტყვაა. დამალულს 

შესძაზებენ გიპოვეო, დაგინახეო: „-- შემოაღო კარი 

და შემომცინა: 
– ჭიტა! -- დაიძახა მან. უცებ გამალა ხელი და დაიწყო“ 

(ლომთ). 

ვო 

მიმართვა ვაჟისადმი ან კაცისადმი: „ძალიან მინ- 

და, 3 ო, ქართული წერა-კითხვა მაინც ვიცოდე“ (დად.). 

ხა 

გახარება: „ხა.“ ბავშვური სიხარულით წამოვიძახე და 

ტოკვა დავიწყე“ (არაგვ.). 

ხაბარდა (არაბ.-სპარს.). 

შესძახებენვინმეს, რომ გზა გაათავისუფლოს, 

ჩამოდგეს: „ხაბარდა! ჩამოდევით! -–– მომაყვირეს ქუჩაში“ 

(აკაკი). 

ხა! ხა! ხა! ხა!; ხე-ხე-ხე; ხი, ხი, ხი 

დაცინვასიცილით: „-- ხა! ხა! ხა! ხა! ჩაიხარხარა კო–- 

კაურმა: მაგ კალანჩხათი უნდა კალმახი დაიჭირო?“ (გოგ); „–- ხე- 

ხ ე-ხ ე! –– ცალი ყბით ჩაიცინა ამაზე არჩილმა და მეტი არაფერი 

თქვა“ (ქიაჩ.); „–- ხი, ხი, ხი! -–– ჩავიხითხითე, როცა ეს მითხრა 

და თან გავაჯავრე“ (არაგვ.). 

ხი; ხიი 

შეძახილი ხარ-კამეჩის გასაჩქარებლად, უკან 

დასახევადანგვერდზე მისაყენებლად: „ხიი, ტფეო 

ჰო, შე!.. - სად მივა, ე!–- და გააწნა პაკომ ურჩ კამეჩს სახრე« 

(მგალობ.); „–– ხი, შე სამგლევ! –- ბრაზიანად შეუძახა განზე გა- 

ვარდნილ ნიშა მოზვერს“ (გოთ.). 

ხი, ხი, ხიო 

იგივეა, რაც ხი: „ხი-ხი-ხი ო! გასწი, გასწი!../“ (კლდ.). 
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L1:) 

კმაყოფილება: „ხმ, ხმ! მადლობა ღმერი:ს, რომ მაგრე კარ–- 

გად მოიარეთ ის შეჩვენებული ქვეყანა“ (აკაკი). 

ხო, ხო, ხო; ხო-ხო-ხო 

1. გაოცება: „ხო, ხო, ხო! უყურე, რავა წყალივით ამბობს“! 

(ლომთ). 

2 სიხარული: „ხო-ხო-ხ ო! ოცდაათი მანეთი, რა დიდებუ- 

ლად ვისადილებ". (ქიაჩ.). 

ხპე, ხპე, ხპე 

ღვარძლიანობა ჩაცინებით: ,-–- გიცნობთ, ბატონო, 

გიცნობთ! იქნება მართლა გაქვსთ იმედი, რომ მოახერხოთ რამე?.. 

ხპე, ხპე, ხპე!–- ბოროტად ჩაიცინა მოხუცმა“ (ყაზბ.). 

ჯან (სპარს.). 

აღტაცება: „ჯან! –– წარმოსთქვა ალერსით ზარის გუ- 

გუნზე და გადიწერა წყნარად პირჯვარი“ (ბარნ.). 

ჯიჩი, ჯიჩი 

შეძახილი ქათმების მოსახმობად: „პატარძალი 

-ჯიჩი-ჯიჩი ს“ იძახოდა, საკენკს აბნევდა“ (აკაკი). 

ო 

იგივეა, რაც ჭო: „აბა, ბიჭებო, კარგად დასხედით, თავისუფ- 

ლად. შენა, ჯ ო, ცოტა ჩაიწი“ (ქეგლ). 

ჯუ, ჯუ, ჯუ, ჯუკრ 

იგივეა, რაც ჯიჩი, ჯიჩი: „იმ დილითვე დაუყრის საკენკს ქათ– 

მებს, ევლება თავს, ეძახის: „ჯუ, ჯუ, ჯუ, ჯუკრ!“ (ვაჟა). 
ჰა; პაა; პა, პა, ჰა... 

1. ჩვენება „შენი ტყვე ვარ!.. 

ჰა, ხომ ხედავ, 
იარაღი დამიყრია...“ (აკაკი). 
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2. გადაცემა: „ჰა, ვაჟო, დაიჭი!..“ (ვაჟა). 
3. წყევლა: „თქვენი სინსილა-კი გაწყდა, ჰა!« (ქეგლ). 

4. პასუხი დაძახილზე: „ჰა, ვინ ხარ?“ (ქიაჩ.). 

5. გაჯავრება: „–– ჰა, შენი პატრონი, შენი!.. როგორ გაბე–- 

დე ჩემი დიტოს გადმოგდება“ (წერეთ.). 

6. შეკრთომა,გაოცება: ,ჰა! ეს ვინ არის?! ამას რას ხედ- 

ვენ ჩემი თვალები?“ (აკაკი). 

7. მიხვედრა: „–– ჰა... –– თითქოს გამოიცნო, ისე წარმოსთქ- 

ვა ბოლოს“ (ქიაჩ.). 

8. გაფრთხილება: „ჰა, პეტრევ!.. თავს გაუფრთხილდი, არ 

გაბრიყვდე!“ (ილია). 

9. წაქეზება, მეგულიანება: „ჰა, არ შედრკე! გასწი 

წინ, გასწიე, ჩემო თავო!“ (ვაჟა). 

10. იხმარება ჩაკითხვისას: „––ბატონო, ჩაი მიირთვით. 

ა ჰ ა? ჩაი?..#« გამოერკვია პავლე ფიქრებისაგან“ (ქეგლ). 

11. გახარება: „–ჰაა, კარგია, რომ გნახე!“ (ქიაჩ.). 

12. მუქარა: „–– ჰაა... ჭირიმე! –– უცებ გააბა გვადიმ მუქა- 

რიანი ხმით და უკან დაიხია“ (ქიაჩ.)- 

13. ცნობა: „ჰაა, თურმე ვინ ყოფილა! ვერ გიცანი, მეზო- 

ბელო!“ (ქიაჩ.). 

14. დაცინვა: „––ჰაა, შენც წამოსულხარ საომრად, ბიძი? –– 

დაცინვით მიმართა გიოს გაიოზმა“ (ქიაჩ.). 

15. აკრძალვა: „– ჰაა!.. გაჩუმდი, გაჩუმდი!.. შენი მოგო- 

ნება არა მჭირია, გაჩუმდი!..“ (არაგვ.). 

16. ნიშნის მოგება: „–– ჰააა!.. ზოგი ეხლა დაგვროზგოს 

ი გაბერილმა ისიხიმა, –– გაიძახოდნენ შეგირდები“ (მგალობ.). 

17. მისალმება: „ჰაა! გამარჯობა! რასა იქ, გელა?“ (აკაკი). 

181 დაძახილი შორს მანძილზე: „ზევიდან ხმა მოეს- 

მა: „თილო, ჰააა, თილო!“ (ვაჟა). 

19 კატეგორიული აკრძალვა: „ჰა. ჰა აქ აზნაურო- 

ბაზე ნუ იქნება ლაპარაკი!“ (აკაკი). 

20. უარყოფა: „--ჰა, ჰა, არა, ეს ჩემი ხურჯინი აო არის" 

(დად.). 

21. მოწოდება: „–– დაუარეთ, ჰა! ჰა! გენაცვალეთ, ჰა! –-. 

ყვირის მებუზიკე“ (მგალობ.). 
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22. გაკიცხვა: „ჰა, ჰა! სულწასული ხარ, ხუცესო, სულწა- 

სული!“ (დად.V. · 

23. გაშმაგება, განრისხება: „ჩვენ ერთმანეთი გვიყ- 

ვარს, როგორც ნამდვილს, ქორწინებით შეუღლებულ ცოლ-ქმარ- 

სა... 

–- ჰა. ჰა!-- გადმოხვნემას ტახტიდან დედამ და წინწკლებით 

აავსო ჰაერი, –– როგორ... 

–- მაიცა, დედა, –– დაუჭირა გაშმაგებულს დედას ხელი ქალმა“ 

(მგალობ.). 

24 ღვარძლიანობა ჩაცინებით: „ჰა-ჰა... ჩაიცინა. 

ბიძა-ჩემმა მწარედ“ (ვაჟა). : 

25. პასუხის დაჩქარება შეკითხვაზე: „ჰა,ჰა პა! 

რა გინდა?“ (შესცქერის თვალებში)“ (ყაზბ.). 

26. ში ში: „–– ჰა, ჰა, ჰა! როგორ მეშინის, თითქმისა ვძრწი“ 

(ბარნ.). 

27. დაცინვა: „–– ჰა, ჰა, ჰა! შენ რას აფარებ ხელს ვამეხს? 

– დაცინვით მიმართა სესიამ ანტოს –– გიყვარს თავადები?“ (დად.)- 

28. შეძახილი ძაღლების მისატევებლად: »-–ჰა, 

ჰა, ჰა... ყურდგელი, არ გოუშვათ, არ გოუშვათ“, –– გაჰკიოდა გა– 

ხუ“ (გამს.). 

ჰაამ; ჰაამო; ჰაამოო; პჰამ-ჰო 

შეძახილი ხარების გასაჩქარებლად: „–-ჰაამო, 

ჰაამო!.. –– ალერსით აჩქარებს ხარებს, ნატრობს, ნატრობს ფრთე- 

ბის გამოსხმას“ (არაგვ.). “ 

„ჰაამოო“, ჩხავის მეურმე და უღმერთოდ უტლაშუნებს 

შოლტს ღონემიხდილ ხარებს“ (გამს.). 

„ჰ აა მ, ხარო! ბუღავ, ტიალო!“ (ქეგლ); „(პავლია) აჩქარებით მიე– 

რეკება თავის ყევარ ხარ-კამეჩსა“. „ჰამოთო, შე მგლის ლუკმავ!“ 

(ქეგლ); „–– ჰამ-ჰ ო, ნიშავ!! –– და თითქოს თავის გუშინდელ დღეს 

ხნავდა ხოსიტა“... (გოთ.). 

ჰაახზ 

ტანჯ ვა, გამწარება: „ჰაა ხ... –– ხელი გულხე იტაცა და 

საშინლად გაფითრდა“ (არაგვ.). 
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ჭააპ 

წუხილი:ც,ც–– ოჰ! „ჰააჰ, ღმერთო ჩემო!4« (ქეგლ). 

ჰააპატ; ჰააპაიტ 

შეძახილი მოწინააღმდეგის შესაშინებლად, 
დასატევებლად: „–ჰააჰატ! ვინც ბედავს ამას, მანდ დამხვ– 
დეს, თუ დიაცი არ არის!“ (ქიაჩ.). „ჰააჰ აიტ! –- შეჰკივლა მკერ– 

დის შიგნით გვადიმ. გაიხედა. ის ლანდი უკვე აღარსად ჩანდა“ (ქიაჩ.).. 

ჰა და ჰა 

ნიშნავს ძლივს, გაჭირვებით: „გლეხის ვახშმობა იქ– 

ნებოდა, ჰა დ აჰა!“ (გამს.). 

პაე; ჰაეე 

1 შეძახილიხარების გასამხნევებლად: „სხვა მეხ– 

რეებმაც მიაყოლეს ბანი და შემდეგ ყიჟინა: „ჰაე!“ „ჰე!# „ჰე!“ 

(ქეგლ). | 
2 შეძახილი ვინმესთან შესახმიანებლად შორ 

მანძილზე: „წინა მანქანიდან მახარობელი გადმოხტა... თოფს 

მიისროდა და მიკიოდა: „ჰაე, ჰაე ე!“ (ქეგლ). 

პაი; ჰაი, პაი; ჰაი, პაი, პაი 

უმთავრესად ახლავს მიმართვის ფორმას. 1. გა- 

ბრაზება: „––ჰაი, მე შეჩვენებულო, შე წყეულო, შენა!.. –– გაბ– 

რაზებით შეჰყვირა მოხუცმა და წამოვარდა ზეზე...“ (ლომ.). 

2. ლანძღვა-გინება: „აკაკუნემ უმატა ლანძღვა-გინებას: 

ჰაი, შე სოფლელო ტეტი), მენაო... როგორ გაბედე ჩემ სახლში შე– 

მოსვლა და ჩემი დედაკაცის ცემა, შე ძაღლო, მამაძაღლო, შენაო!..“ 

(ლომ.). 

3 დაძახილი მისაშველებლად: „–-–ჰაი, მიშვე- 

ლეთ! -–– შექმნა ვიღაცამ ყვირილი, ჩოჩქოლი, მიწევნა.ა მოგვესმა 

თოფის ხმა...“ (ბარნ.). 

4. გაკიცხვა „ჰაი, შე ცელქო! სწორედ არა მჯდარხარ, 

როცა გიწერია, თორემ ასეოი მრუდე ასოების დასხმა ვის გაუგო- 

ნია?!“ (ბარნ.). 
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5. მუქარა: „ჰაი, ეხლავე წავალთ სასამართლოში, მოვიყვანთ 
ზეკუციას და სულ დაგანიავებთ!“ (ფურც.). 

6. უკმაყოფილება, ჩივილი: „-- ჰაი, ღმერთო, შენ 

შემიწყალე! მაშ ქვეყანაზედ სამართალი გამწყვარა!“ (მგალობ.). 
7. დაძახილი: „–- მამა, ჰაი მამა! –– დაიძახა პატარა მიხამ“ 

(ლომ.). 

8. დაცი ნვა: „ჰაი, შე ქვეყნის მასხარა, შენა! შექსპირი მე- 

თორმეტე საუკუნეში ცხოვრობდა?“ (მგალობ.). 
9. კმაყოფილება: „ჰაი, მოგეცათ ღვთის წყალობა, იმათ- 

თვის კარგა ეცემნათ, სულ წითლად ჰჭონდათ შეღებილი ცხვირ- 

პირი“ (მგალობ.). 

0. სიხარული: ,–– ვენხს როგორ გისხია, ნიკო! –– პირის 

წმენდით უთხოა ცეცომ. 

--ჰაი, გაგიხარიან, მე იმას მისხია“ (მგალობ.). 

11. წაქეზება: „–– ე მაგრე. ჰაი, ყოჩაღ. ნიახურელებო, ყო- 

ჩაღ!“ (ვაჟა). 

12. შექება: „– ჰაი, ყოჩაღ, კაკინე, კოჩაღ, ძალიან მოლექსე 

ყოფილხარ, ბიჭო!“ (მგალობ.). 

13. გაკვირვება: „–– ჰაი, დიდება შენთვისა, ღმერთო! -– 

ვამბობდით ჩვენ გაკვირვებით, ვსინჯავდით რა ფუტუროს ხეს“ 

(ვაჟა). 
14. ნატვრა: „ჰაი, ნეტავი, ერთი შალვას ჩემსავით კი აცო–- 

დინა“ (ვაჟა). 

15 მტკიცე ემოციური დასტური: „–– ბალღო, ამათ 

მოჰყევ? –– ჰკითხა მან ონისეს. 

– ჰაი, ჰაი, –– იყო პასუხი“ (ყახბ.). 

16. გაჯავრება: „ჰაი, ჰაი, იი ღდინძაღლი ბრუსულოვიე!« 

(ნინოშ.). 

17. შებრალება: „ჰაი, ჰაი!. რა შვილები დაეღუპა!. 

(ნინოშ.). 

18. საყვედური: „–– ვის ვუღალატებ, შენ? ჰაი... ჰაი... 

აბა, ვერ გიცნია დარიას გული!“ (ნინოშ.). 

19. ალერსი ჩაცინებით: „––ჰაი-ჰაი! –– ჩაიცინა კაცმა 

და უალერსა, –– ძალუმ ეშმაკაი კი ხარ, ღვთის მადლმა!“ (ყახბ.). 

20. სინანული: „ჰაი, ჰაი, ჰაი! სად იყვნენ მაშინ ამისთანა 
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II“ 
შემწეები, ახლა რომ ჰყავს ჩემს შვილს! ვინ რას გოუბედავდა:: 

(კლდ.). 

ჰაი, გიდი (აი, გიდი) (თურქ.-სპარს.) 

1, გახარება, შექება: „ჰაი, გიდი!.. ქათიბს აკერვინებ შენი 

საყვარელი ცოლისთვის?“ (აკაკი). 

2. დანანება: „ჰაი, გიდი, რა დრო იყო უწინა...“ (ვაჟა). 

ჰაიდა (თურქ... 

იხმარება წასასვლელად წაქეზებისას: „მიდი, 
ლურჯავ! მიჰყე გენაცვალე! ჰერი, ჰაი დ ა!“ (ჯავახ.). 

პაი და-და-და 

გაოცება: „ჰაი და-და-და... ღმერთო!.. რა ნაირები იყვნენ?! 

სულ კბილებ-დაღრეჭილები და თვალებ-დაჭყეტილები იყვნენ“ 
(არაგვ.). 

ჰაიდა ყოჩალ 

გაკვირვება, მექება, წაქეზება: „–– ჰაიდა ყო- 

ჩა ღ. თხისტვინა! რაები სცოდნია, ნახე. თუ პირველობა არ დაი- 

ჭიროს ახალ სმოტრიტელთანა4“ (მგალობ.). 

ჰაიდა-ჰპაა 

1. იგივეა, რაც ჰაიდა: „ჩემს წინაპრებს ვაჟკაცობისათვის აქვთ 

ბოძებული ეს მამული. ახლა კი სოფელი მეუბნევა: აიკრიფე ბარგი 

და მიბრძანდიო: მიწა ჩვენიაო. ჰაიდა-ჰაა!..“ (მგალობ.). 

ჰაი და ჰაი 

1. ნიშნავს ძლივს, გაჭირვებით: „-–– ჰაი და ჰაი! გაგი- 

ჭირდათ ამოდენა ტყეს საწყალი უსურვაზის შენახვა?“ (ვაჟა): „»(მაქ- 

სია) ისე პატარა იყო, ლაჯებში გაუძვრებოდა კაცს. ერთი მეტრი, 

ჰაი და ჰაი, თუ იქნებოდა“ (ქეგლ). 

2. მწუხარება, ზიზღი: „(დავითს) ჰაი და ჰაი! დამჭღუ– 
პე, დამაქციე“" (ყაზბ.). ! 

3, დაცინვა: „ჰაი და ჰაი! ცინგლიანი არსენა სოფლის 

მბრძანებელი უნდა შეიქნეს!..“ (ყაზბ.). 
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ჰაი დედასა 

წამოძახილი მწუხარების, დანანების, მუქა- 
რის გამოსახატავად: „ჰაი დედასა! ჭკუითა მჯობნი, 

არა? ვნახოთ! -- ჩაილაპარაკა და აღმასკომისაკენ გაემურა“ (ლორ.): 

„ჰაი, დე დასა!! ყველა ქართველები თქვენისთანები რომ იყვნენ, 

რა მალე შევასრულებდი ჩემს მისიასა!..“ (მგალობ.). 

პაიტ 

1. შეძახილი–-–მიმართვა გასაწყრომად, გასა- 

კიცხავად, დასატევად: „-პაიტ, შე ჩიჩია, "მენა! 
ორმა დაფსხრუკულმა კაძახმა შეგაშინა?“ (დად.); „ჰაიტ, შე წუწკო, 

შენ! წითელ პარასკევს გაგიგონია ამისთანები?“ (დად.). 

2 შეთძახილიძაღლისდასატევებლადღ: „ჰაიტ, დაი– 

ღუპე იქით!“ –– შეუტია ნაგაზს ჯოგომ“ (ქეგლ). 

ჰაი ტა, ტა, ტა 

მწუხარება,სინანული: „ჰაი ტა, ტა, ტა... დავბერდი, 
დავჩაჩანაკდი.. სირცხვილით შინ როგორღა მივიდე“ (ილია). 

პაი, პა; ჰაი-პა 

1. მოწონება: „ჰაი-ჰა! ჰაი-ჰა!.. შენი გულისა!“ (აკაკი). 

2. შვება: „უჰ! ჰაი-ჰა! მტერი განვდევნეთ!“ (ქეგლ). 

3. მოწოდება: „ხმები–– ჰაი-ჰა. წამოვიდა ჩვენკენ ლხინი, 
წამოვიდა“ (აკაკი). 

4 დადასტურება: „ჰაი, ჰა, რო არ დააყენებდით, თუ 

თქვენს კითხვაზედ იყოს“ (ყაზბ.). 

პაიპაატ 

აღტაცების შეძახილი: „დამნიანმა ის-იყო მურაბის ვა- 

ზა გამოსცალა. ალავერდს ბარნაბასთან გადავიდა, მერე მკლავები 

გაშალა და დასჭყივლა: 

-–-– ჰაიჰაატ! 

ერემო მაშინვე მიხვდა, იმ მკლავების პატრონს ცეკვა უნდოდა“ 
(ლორ). 
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ბალო 

იგივე, რაც ალო: „ტელეფონის წკრიალი გაისმა · ფრიდა შე- 

კრთა, მილი აიღო და დიდხანს უძახა: „ჰალო, ჰალო“ (გამს.). 

ჰაპაპა 

იგივეა, რაც აპაპაპა: „ჰაპაპბა, ჯვარი აქLIურობას, ცხრა მთას 

იქით და კიდევ სულ იქით მატყუარა და ქურდი კაცი!“ (ქიაჩ.). 

პარიქათ 

იგივეა, რაც არიქა: „ჰარიქა, ბატონო, ექიმო, ჩქარა მოგვე- 

შველეთ, თორემ დავიღუპებით!“ (ბარნ.): „ჰარიქ ათ ტაში! გოგ- 

ნი, გოგნი, გოგონაო!“ (ბარნ.). 

პატ 

იგივეა, რაც ჰაიტ: „– პატ, შენი ფ-ქრი! --- შეუკურთხა ივანემ 

და გამოუდგა დანით“ (წერეთ.). 

ჰაუ 

1დაძახილი მისაშგელებლად: 

ს–- მოჰკლეს, მოჰკლეს! მოგვეხმარეთ! 

ჰა უ! ვინ ხართ, ხალხო, გარეთ!“ (გრიშ.). . 

2. პასუხი დაძახილზე: 
„დედის დაძახილს ქალმა ხმა მისცა: 

–ჰაუ, მოედივარ, დედი, მოვდივარ!4 (გრიშე. 

3. მწუხარება: „ჰაუ, ყველაფერი გაყინულა, გაცივებულა!« 

(გამს.). 

4.აღტაცება, განცვიფრება: 
„ჰა უ, რა კარგი დღე არის! 

ჰაუ, რამდენი ქალია!“ (გრიმშ.). 

5. შეძახილი მტაცებელი ფრინველის გასაფრ- 

თხობად: 
„ჰაუ, ჰაუ, ქორო, ნუ ფრენ 

ამ ეზოში დილ-დილასო!“ (აკაკი). 

პაჩი 

იგივეა, რაც აჩი: „უნამუსო ვირზე შესვეს, „ჰაჩი, ჰაჩის“ 

იძახოდაო“ (ქეგლ). 
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ჰაჩუ 

იგივეა. რაც აჩუ: „– ჰაჩ უ. შე სამგლე. –– შესძახა თონიკემ 

თაკის ცხენს და მიაწნა გვერდებზე იფნის ჯოხი“ (წერეთ.) 

ჰაცე 

იგივეა. რაც აცე: „ჰაც ე, ვირო, არტანელო, შეშა-მკვარის მომ- 

ტანელო“ (ქეგლ). 
პა-ჯან 

იგივეა, რაც ჯან: „ჰა-ჯან, ჰაჯან, შენი სულისა!“ (აკაკი). 

ჭაპ 

გაწყრომის, დატევის შეძახილი: „ჰაჰ, თქვე ლა- 
წირაკებო, თქვენა!“ (ქიაჩ.). 

პაპა; ჰაპაა 

1. შეძახილი ძაღლების მისატევებლად: „ჰაპა... 
მიდი!.. ჰო!.. ფსს...-- გასძახა, დავითმა ერთგულ ძაღლებს“ (ქიაჩ.). 

2 შეძახილინადირის დასაფრთხობად: „ეგონათ, 

რომ ნადირი დაერიათ გუთნეულებს, დასაფრთხობად იწყეს ღრია- 

ლი: „ჰ ა ჰ აა! სსი მაგას, სსი!! მაგას, სსი!!“ (მგალობ.). 

ჰაპაი 

გაკიცხვა: „––ჰაჰაი, სისხლის გუდავ, სისხლის გუდავ, შე 

რჯულ დავარდნილო! (მგალობ.); „ჰაჰაი, თქვე ცუღლუტებო, 

თქვენა!“ (ლომ.). 

პა, ჰა, პაი 

დამუქრების შეძახილი მიმართვისას: „-–-ჰა, ჰა, 

ჰაი! შე ძუნგელავ! შენა! მე გამოგაყოფინებ მაგ სახაფანგე თავსა! 

ერთი აქეთ გამოდი!“ (ფურც.). 

ჰე; ჰეე; ჰეეე; ჰე, ჰე; ჰე, ჰე, ჰე 

1, მწუხარება, ჩივილი: „–– ჰე, დასწყევლოს ღმერთმა 

ჩვენი გაჩენის დღე!“ (წეCეთ.). 
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2. ნატვრა: „ჰე, ნეტავი, შენად მაქცია, ანდრო!“ (ქიაჩ.). გ“ 

ვ. ნიშნის მოგება: „–– ჰე! ნიშნის მოგებით წარმოსთქვა 

გიორგიმ, –– ეგ ძაღლიც ჩაკვდა!“ (ყაზბ.). 

4, უიმედობა: „–ჰე, ტყვილა ვწვალობთ, ფედია... რა და- 

არჩენს, დაიკარგება... –– თქვა სტიოპამ“ (ქიაჩ.). 

5. შენატვრ“ა: ა„–-–ჰე, ნეტავი თქვენ რომ კარგ გუნებაზე 

ხართ“ (ქიაჩ.). 

6. დაძახილი: „ჰე, ბიჭო! არ გესმის შენ? გაიგონე, მაქსიმე!“ 

(აკაკი). 

7. მოწოდება: „ჰე, ბიჭებო! გააგდეთ! მიაყოლეთ პანღური!..“ 

(აკაკი). 

8. გადაწყვეტილება: ჰე, რაც გახდეს, გახდეს!.. გაკო– 
ცებ“ (ყაზბ). 

9, შვება: „ჰე, ესეც ასე!.. მორჩა და გათავდა“ (აკაკი). 

10. ლანძღვა: „––ჰე... კაცი მეგონე, შენ კი გლახა ყოფილ- 

ხარ, ქალივით სტირი!“ (ქიაჩ.). 

11. გადაცემა, გადაწ ოდ ება: „ჰე, გამომარ”რთვით ეს 

ქისა, ქალო!“ (აკაკი). , 

12. მუქარა: „ჰე, თუ თუთულოვი ჩამივარდა ხელში, სიცოცხ- 

ლე მაქვს ჩავჩეჩქო, მამა არ წამიწყდება, ფულითა ვცემ“ (ერისთ.). 

13. დაცინვა: „ჰე, დაიკარგონ, ერთი!..-––ამპარტავნულად გაი- 

ქნია ხელი და დაცინებით ჩემსკენ გადმოიხედა, ვითომ და რაო“ 

(წერეთ). 

14. სინანული: „ჰე ე, რატომ თავშივე ვერ მოიაზრა გეა- 

დიმ, რომ თიკნის ღალატი მოსალოდნელი იყო!“ (ქიაჩ.). 

15. უკმაყოფილება: „–ჰე ე... ეს კი არ მომწონს!“ (ქიაჩ.). 

16 მოწყენილობა: „–– ჰეე, რომ იცოდეთ, რა მოწყენილი 

ვარ ეს დღეები?“ (ქიაჩ.). ' 

17. კმაყოფილება: „– ჰეე!.––- გულიანად ამოიძახა ქი- 

ტუამ და სოფიოს თავი დაანება: -–– ძლივს არ ამოვიყარე ამოდენა 

ხნის ჯავრი!..“ (არაგვ.). 

18. ჩვენება: „თავი აქა ჰქონდა და ბოლო ეგერ, ჰე ე... გვი- 

რაბში! ქვეყნის ჯარი მოჰყავდა“ (ლორთქ.). _ 

19. ეჭვი: „–.ჰე ე, მართლა არავინ იფიქროს, დრო დამიდგაო 

და... აქა ვართ!!“ (ქიაჩ.). 
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20. წუხილი: „ჰეეე! ეს არის ჩვენი სიცოცხლე! მოვიდა -–- 
იცხოვრა, მოკვდა -–– წავიდა და გაქრაო!“ (აკაკი). 

21. გაოცება: ,– ჰეეე. რა სეირია, და! –– ისმოდა ხმა სო- 

ფელში“ (ვაჟა). 
2. მოწოდება გასაფრთხილებლად: „კიყოლა-– 

ჰეეე, აქაქანდა! –– არიქა ალიონმა არ დაასწროს!“ (აკაკი). 

23. დაცინვა: „ჩემი ეშინია, ჭე. ჰე, ან რა პირით უნდა მეჩ- 
ვენოს, ჰ ე, ჰე, როდისაა დაბადებული?“ (გამს.). 

24 აკრძალვა: „–– ჰე ჰე! კმარა დაღდაღი, დაიძინეთ!" 

(ლომთ.). ! 

25. გაკვირვება: „––ჰე, ჰე, ეს რა მემართება, აგერ გან- 

თიადია და ძილი არ მეკარება, ნუთუ ეშმაკი ჩემზე ძლიერია?“ (გა- 

ბაშ.). 

26 შებრალება: „–ჰე, ჰე, რა გულმავიწყი ხარ, ჩემო და- 

რ-სპან!“ (ბარნ,). 

27. ჩივილი: „ჰე, ჰე! წუთისოფელო, მაცდური ხარ, მაცდუ- 

რი!.. ცვალებადი!..“ (გაბაშ.). 

28. მოწონება: „– ჰე, ჰე, ჰე! რა კარგია ე წყეული! ჩემს 

ტასიკოსაც კი სჯობია,–– ამბობდა შეზარხოშებული ახალგაზრდა და 

თავს იქნევდა“ (ბარნ.). 

29. ოხვრა: „ჰე, ჰე, ჰე! –– ამოიოხრა მწარედ აპოლონმა და 

დაუმატა: 

– ყოველი აპოლონი უფულოდ დამახინჯდება“ (ყაზბ.). 

ჰეი; ჰეი, ჰეი 

1.დაძახილი: „-–- ჰეი! -––- დაუძახა უცნობს. 

პასუხი არ იყო“ (ქიაჩ.). 

2. შეძახილი გასაფრთხილებლად: „ჰეი, შადიმან, 

ფრთხილად, ჯერ კიდევ ფეხზედა ვდგევარ! ––- წარსთქვა მოურავ- 
მა“ (ბარნ.), 

3 დალოცვა: „–ჰეი, დალოცა ღმერთმა მათი სახსენებე-– 

ლი!“ (მგალობ.). 

4. ჩივილი: ჰე ი! რა ცუდი დრო შეგვექმნა და!“ (მგალობ.). 

5, გაოცება: „–-–ჰეი, რა მათრახი იქნებოდა და!“ (მგალობ.). 

6. აღტაცება: „–-–ჰეი, შენი ღმერთის ჭირიმე, შენი!..“ 

(ლომ.). 
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7. ნატვრა: „ჰეი! სად არის ეხლა ერთი უღელი კამბეჩი“ 

(ბარნ.). 

8.დანა ნება: „ჰეი! ჰეი! ვეღარ ვხედავთ 

დღეს ძველებურ ქართველ დედებს“ (აკაკი). 
9. შენატვრა: „ჰეი, ჰეი, ნეტავი შენისთანა ხასიათის მქო- 

ნე კაცს!“ (კლდ.). 
10, ნაღველი: „– ჰეი, ჰეი! –– ნაღვლიანად წამოიძახა მან 

და მეზობლებში წავიდა ცხენის სათხოვრად“ (კლდ.). 
11. დაცინვა: „(გლეხმა) ცოტა გაიღიმა და დაცინვით წარმო- 

სთქვა: 
– ჰეი, ჰეი, როგოორ გაგილესია ეგ ენა-და#“ (ლომ.). 

პეიგიდი 

იგივეა, რაც ჰაი გიდი: „ჰეიგიდი, რა ბნელი დროები გაუ- 

თელია კაც ზვამბაიას!“ (გამს.). 

ჰეიდა 

გაკვირვება, წყენა: „ჰეიდა! თურმე სულ უნდა გეჭა- 
მონ ცოცხალმა მძორებმა!“ (ქეგლ). 

ჰეი, და! ბა, ბა, ბა, 

უარი, შიში: „–-ჰეი, და! ბა, ბა, ბა!.. არა, წყეული ადა- 

მიანია, ვერც მე წამოვალ! ––- გვითხრა მაქსომ“ (მგალობ.), 

ჰეიდა პა 

1. დარდი: „– ჰეიდა ჰა!! ჩვენს სოფელს მარჯვენა ხელი 
მოეშალა! ვიღაა ჩვენი გამკითხი, ჩვენი პატრონი, ჩვენი ქომაგი“ 
(მგალობ.ე). 

2. გაოცება: „ჰეიდა, ჰაა! მაშ არც შენ გახსოვს ბერო? –- 

იკითხა გაოცებით ცნობისმოყვარე გლეხმა“ (მგალობ.I). 

3. დანანება:„–ჰეი და ჰა! ყოფილან უწინ ხალხნი და დე- 
დის ძუძუც იმათ უწოვნიათ, ღმეოთმა სასუფეველი დაუმკვიდოოთ!“ 

(მგალობ.). 

ჰეიდა, პეი 

ნიშნავს დაახლოებით: „––ჰეიდა, ჰეი!.. ბა, ბა, ბა!.. ჭკუა- 

ზე ახლოა, შენმა მზემ“ (მგალობ.). - 
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ჰეიჰა! ჰეიჰა! 

მეძახილი გასაფრთხილებლად: „ჰეიპჰა! ჰეიჰა! 
აქეთ წამოდით, თხები არ დაგეტაკოსთო“ (წერეთ... 

ჰეიპე 

1. წუხილი: „ჰეიჰე! ჭეშმარიტად, ჩემის თავისა მრცხვე- 
ნიან!“ (აკაკი). 

2. გაკვირვება: „––ჰეიჰე... კაცო! მაშ ჩვენ გვყიდიან, –– 
წამოიძახა ერთმა და გააწყვეტინა ლაპარაკი ზაქა ასა...“ (მგალობ.). 

ჰეკა-ოკა 

შეძახილი მომკელთა სიმღერაში: „(გურამიშვილს) 

არ დასცალდა.. მოესმინა ქართლელი გლეხების საყვარელი „ჰო- 

ოპუნა“ და „ჰე კა-ოკ ა" (ქეგლ). 

ჰეპე 

დანანება: „ჰეპ ექ რაღა გაეწყობა!“ -- წამოიძახა გიგომ“ 

(ქეგლ). 

პერი 

1. გამამხნევებელი შეძახილი (მოძრაობაში, 

სვ 'ლაში..): „ჰ ერი, ჰერი! გაფრინდი! გაფრინდი! –– ჰყვიროდ- 

ნენ ისინი“ (გაბაშ.). 

2 ჩაერთვის წინადადებაში სწრაფი სვლის, 

სწრაფი მოძრაობის აღნიშვნის დროს: ,„(მელამ) ერთ- 

ბაშად ხელი სტაცა ქალს, შეიგდო კუდზე და ჰე რი, ბიჭო! გასწია 

და რა გასწია!“ (ვაჟა). 

პერიპა; ჰერიჰე 

იგივეა. რაც ე რიჰა: 1. გაჯავრება,გაოცება: ––„,ჰერი- 

ჰე' ეს რა ამბავია, ამხანაგო გოჩა?!“ –- შეჰყვირეს და აიქოჩრნენ“ 

(ქიაჩ.). 

3. იმედიანობა: „––ჰერ--ჰა' გვადი მყავდეს ცოცხალი და 

გოჩას, მგონი, მეორე ოდაც კი ავაგებინოო!“ (ქიაჩ.). 
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ჰეჩ 

გაოცება, გაკვირვება: „ჰეჩ! ეს-კი მართლა ასეთი ახა– 

ლი ამბავია, რომ მთელ ქვეყანაში ჯერ არც არავის ფიქრად მოსვ- 

ლია“ (ილია). 

ზეპ 

დანანება: „მე კი მეგონა, არ მიღალატებდი, ჩემო გვადი! 

მაგრამ, ჰე ჰ, რა გაეწყობა... მზისუნახავს რომ არ ეჯობივარ, ალბათ 

იმიტომ...“ (ქიაჩ.). 

ჰეპეე 

გაკვირვება: „ჰეჰე ე, რა ძალა აქვს! –– გაიკვირვა“ (ქიაჩ.). 

პეჰეი; პე-პეი 

1 მწუხარება: „–-ჰეჰეი! რა ცეცხლი დატრიალდა ამ 

ოხერ სოფელში!“ (მგალობ.). 

2. გაოცება: „- ჰეჰეი ვენაცვალეთ იმის სახელსა, რა 

ყოფილა და!“ (მგალობ.). , 

3 მოწონება, ქება: „–– ჰე-ჰეი! მე და ჩემმა ღმერთმა, 
ქალი სწორედ მაგისთანა უნდა“ (მგალობ.). 

4. შეძახილი ვინმეს შესაჩერებლად, შესაყე- 
ნებლად: „–. ჰე, ჰეი–– შესძახა მოხუცმა, როცა მოახლოე- 

ბული კაცი დაინახა“ (ყაზბ.). 

პი; ჰიი; პი, პი, ჰი 

1. დაცინვა: „-ჰი, შე ბაიყუშო, იქნება ხელი მოიჭერი?« 

(ვაჟა). 
2. გაჯავრება: „–– ჰი! დედა, დედა! რომ არ შეიძლება ამ–- 

გვარი ადამიანიშვილი, როგორიც ე ცეცოა?!“ (მგალობ.). 

3. ზიზღი: „--ჰიი, რას მიედმოედება სირცხვილი სადა 

გაქეს? –-– ზიზღი შეანთხია მარიამმა“ (ქიაჩ.). 

4. აღტაცება: „ჰიი, თქვენს გამჩენს კი ვენაცვალე და თქეენს 

მარჯვენას, თუშ-ფშავ-ხევსურო!“ (აკაკი)« 

5. ნიშნის მოგება: „--–-– ჰი, ჰი, ჰი, ეგრე მოგიხდება!“ 

(წერეთ. 
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ჰიმე 

იგივეა, რაც იმე. „ჰიმ ე, ვაშლები კიდევ უფრო გაზრდილან. 
კიდევ უფრო დამსხვილებულან!“ (გამს.). 

ჰიუი, პიუი! 

აღტაცება, სიამოვნება: „–– ჰიუ9, ჰიუი! რა ჰაე- 

რია–-და! ნამდვილი სიცოცხლეა“ (ყაზბ.). 

ჰიფ; ჰიფ, პიფ, პიფ 

იგივეა, რაც იფ: 1. მოწონება: „– ჰიფ, თურმე რა გემო- 

ზე იცხოვრებდა! ძილსა და ღვინოს, აბა, რა სჯობია!“ (ქიაჩ.). 

2. სიამოვნება: „ზაფხულში ყველაფერს სჯობია ძუძუთა 

ხბოს ბეჭი, მრგვალად მოხარშული, ნივრით, რეჰანით და ქინძით შე- 

კაზმული, ტყემლითა, ჰიფ, ჰიფ, ჰი ფ!“ (გამს.). 

პკა მაგასა 

წაქეზება, მოწოდება, ბრძანება: „მტერი შეჰყვი- 

რის: „ჰკა მაგასა!“ გამოსული ბრძოლის ველს“ (აკაკი). 

ჰმ; ჰმმმ; ჰმ, ჰმ; ჰმ, პმ, ჰმ 

1. მიხვედრა: „ჰმ, ახლა კი ცხადია, რაც ამბავი ყოფილა!“ 
(აკაკი). 

2. გაჯავრება: „ჰმ... ბებერო ძაღლო, სანამდის გიშველის 

მაგი წინდახედულება?“ (ქიაჩ.). 

3. სევდა: „––მაინც ამ ოხრიშვილმა რაღა ჩემს ხელში გამოი- 

ჩინა თავისი ქალობა! ჰმ!-–– სევდიანად ამბობდა ელენეზე გულმო- 

სული ბეკინა“ (კლდ.). 

4. შებრალება: „ჰმ... ბედი, უბედური კაცის ბედი! მაინც- 

დამაინც რაღა გვადის ცოლს დაემართა ასეთი საშინელი ჭირი...“ 

(ქიაჩ.). 

5. სინანული: „ჰმ! თავი რაზე შევირცხვინე?.. სალაპარაკოდ 

რავა მივეცი ჩემი თავი ამ სულელთან იმდენ ხალხს!..“ (კლდ.). 

6. ეჭვი: „–– ჰმ!.. აქ რაღაც ეშმაკობა უნდა იყოს!.. უთუოდ ეს 

ბიჭიც მოყიდულია“ (აკაკი). 

218



7. წყევლა: „ჰმ! მისი ოჯახი ამოვარდეს, , ვინც კაცს ცოლის 
შერთვა ურჩიოს“ (აკაკი). 

მ. დაცინვა: „391“ დაცინვის კილოთი დაიღრინა ბოლოს 
მან და განაგრძო, –- ამ დღესაც მოვესწარი, როცა ჩემ ნაყმევებს 

ფერხული აქვთ და ჩემს ოჯახში ორი შინაყმაც აღარ დარჩენილა“ 

(წერეთ). წ 

9. მოწონება: „– ჰმ! არა უშავს რა, გამომადგება ეს ბავშ- 

ვი, –– ჩაილაპარაკა თავისთვის“ (მგალობ.). 

10. უკმაყოფილება; „გიორგი –– ჰმ! ვნახე, მაგრამ კი. ვერ 

ვნახე კარგად“ (აკაკი). 
11. ნატვრა: „ილია –– რაღა მინდა? ჰმ! ის, რომ საქმე, გა- 

მოაშკარავდეს“ (აკაკი). 

12 ტრაბახი: „ჰმ! ძალიან საქმეს მოვახდენ; აღმოვაჩენ 

ისეთს რამეს, რომ ქვეყანა გაკვირდეს; მე დიდი ბედნიერება მომე– 

ლის; ხუმრობაა, აღმოვაჩინო სახელმწიფო სახელმწიფოში?!“ (მგა- 

ლობ.). 

13. ზიზღი: „ჰმ!.. რასაკვირველია! რასაკვირველია, ამათ შო- 

რის ერთი რამ ამბავია! -- ზიზღით წაილაპარაკა გულში გიგომ“ 

(კლდ.). 
14. გაფრთხილება: „-- ჰმ!. ფრთხილად, ვაჟბატონო!..“ 

(აკაკი). : 

15. გახარება: „ჰმ, მესმის, ეხლა კი გავაბი ოც თუმანში, 

თქვენმა მზემ“ (ილია). ' 

16. პასუხი დაძახილზე: „დათიკო -– (თავს აიღებს) ჰ მ.მ 8! 

რა გინდა?“ (აკაკი). | 

17. კმაყოფილება: „ჰმ, ჰმ! მართალს ბრძანებ, სწორედ 

რომ ღვთისწყალობა იქნება იმ უბედურ მართასათვის“ (გაბაშ.). 

.:18. გაკვირვება: „––ჰმ, ჰმ, –– წარმოსთქვა შველმა გაკვირ- 

ვებით“ (ვაჟა). 

19 მრისხანება: „ჰმ, ჰმ, ჰმ'-–– დაიგმინა ქალბატონმა 
#M#-მა და მრისხანებით დაიკრა მკერდზე ხელი“ (ნინოშ.).. · 

ჰო; ჰოო; ჰო, პო; ჰო, ჰო, პო... .ჯ 

1. გაჯავრება: „–– ჰო, ნეტავი, მოცლილი არ იყო,,. - ესროლა 

გაჯავრებულმა არჩილმა#“ (ქიაჩ.). ' = .. : 
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2. ა ა 1 ა , იტომ დაა, ება:„–-– ჰოო, შენი ჭირიმე, ღმერთო! შენი ჭირიმე, 

3. უკმაყოფილება, წყრომა: „––ჰოო, აღარ დაილია 
ეს ტიალი გზა“ (ქიაჩ.). 

4. შექება: „– ჰოო, აი ეგ კარგი სთქვი, სალომე –– ქალო!“ 

(ვაჟა). 
5. სიხარული: „–– ჰოო, თხილაძე, თხილაძე! –– სიხარულით 

წამოიძახა ჭაბუკამ და ატმის ჭამაც კი მიატოვა...“ (არაგვ.). 

6. შეგულიანება, წაქეზება: „ჰოო, ეგრე! ერთხელ კი- 

დევ დაგალევინებ და ბოთლიც გამოიცლება... მწარე ხომ არ არის?!“ 

(არაგვ.). 

7. კმაყოფილება „-–- პოო-- ფარული კმაყოფილებით 

ჩაილაპარაკა გოჩამ და ნიკორასთან მივიდა“ (ქიაჩ). 

8. შენატვრა: „ოო, რა ბედნიერია მთისკაცი“ (ქიაჩ.). 

9. გაკვირვება: „არ მოელოდა ასეთ პასუხს სოლომონი, გა- 

კვირვებულმა პირი ფართოდ დააღო, წარბები მაღლა აზნიქა და გა- 

გრძელებით თქვა. 
· –– ჰოოო... მე კი მეგონა, რომ გაზოსულია...# (ქიაჩ.). 

10. გაფრთხილება: „–– ჰოო, ნელა ბიჭებო! –– ყვიროდა 

ვანია, როცა ხელზე აჰყავდათ“ (ქიაჩ.). 

11. მიხვედრა: „ჰო! ჰო! ჰო! ახლა კი მივხვდი!. ვხედავ რაც 

ამბავია!..“ (აკაკი). 

12. გაოცება, სიამოვნება: „–– ჰო, ჰო, ჰო, ჰო, ჰო! 

რა პურ-ღვინოა!“ (ნინომ.). 

13. დაცინვა: „ჰო, ჰო, ჰო! ძალუმ გულადობ და, რომ 

მოსულიყო ვინმე, მგონია, გოდორში ჩამძვრალიყავ“ (ყაზბ.). 

ჰოი; პოიმე... 

1. შეძახილი მიმართვისას: 

„ჰოი, მდინარეევ, მთების, მოზარეე, 

ხომ არ გინაჩავს ჩემი ნუგეში?“ (ვაჟა). 

2. გაბრაზება: „–– ჰოი, თქვენი ქრიჰტე! ჰოი, თქვენი გამ- 

ჩენი!.. –– ამბობს ამ დროს ბრაზმორეული სოფელი“ (ვაჟა). 

3. აღტაცება: „-- ჰოი, შენი ჭირიმე, რო დაგვხედე, ბი– 

ვო! – ეუბნებოდნენ თაგვს შეზარხოშებულნი ფრინველნი“ (ვაჟა). 
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4. მოფერება: „ძალიან კი გიხდება ეგ გაჯავრება, ჰოი, შენ 

კი გენაცვალოს შენი მათიკოო!“ (აკაკი). 

5. ნატვრა: „ჰოი, ნეტავ უკუიქცევოდეს ჟამი, წაბლის კარები 

გაიღებოდეს და ისევ შემოვიდოდეს დედა“ (გამს.). 

6. დანანება: „ჰოი, დედიჩემის ღმერთსა, რომ გაიქცენ, მი– 

იმალენ!..“ (აკაკი). 

7 მოწოდება: „ჰოი, მენავე! მოაბრუნე!“ (ყაზბ.). 

' 8. მწუხარება: „მკერდზედ მუჭს მიიბრაგუნებდა და მწუხა- 

რებით გამოიძახებდა: „ჰოიმე, ჰოიმე, ჰოიმე!..“ (წერეთ.). 

9. ტკივილი: „ვაი, მოეკვდი, დედაჩემო! ჰოიმე!“ (აკაკი). 

მოი ლა-და-და-და-და 

1. ნატვრა, მუქარა: „თქვენი ჯავრი, –– ჰოი და-და-და- 

დ ა-დ ა, –– როდის უნდა ამოვიყარო, როდის?!“ (გაჟა). 

2. გაოცება,შებრალება: „ჰოი, და-და-და-და-და! –– 

სთქვა მეორემ, –– ძაან არ გამწარებულა!“ (ვაჟა). 

პოიპე 

მწუხარება: „ჩემი დედაკაცის ბრალია, იმასა ჰკითხეთ! 

ჰოიპე, ჰოიპე, რა მახეში მე იმან ჩამაგდო!“ (აკაკი). 

პოლოლო 

იგივეა, რაც ოლოლო: „თუ აგრეა, მართლა სასაცილო ვინმე 

ვყოფილვარ, ჰოლოლო, მაშინ ჩემს საქმესა!“ (ქეგლ). 

პოოპუნა 

შეძახილი მომკელთა სიმღერაში: „ჩქარა გაჩნდ- 

ნენ მომკელები და „ჰოოპუნას“ ძახილით დაუწყეს ქერს მკა“ 

(გოგ). 

ჰო... ო, ჰო 

შეძახილი ხარების დასაყენებლად: „ჰო... ო, 

ჰო... მა... მო, მა... მო, დადექ, მე ტიალო, რაღა“ (ყაზბ.). 

პო, ოპ, ოჰ, ოპ 

ოხვრა: „(ცოლის კივილხედ ქმარს ხელში დარჩება ფოსფო- 

რი და დაეწვის) ჰ ო, ოჰ, ოჰ, ოჰ!“ (ყაზბ.). 
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ჰოპლა (ფრანგ. II0909-18) 

შეძახილი სწრაფი მოქმედების დროს: „მოიკრი- 
ფა ღონე ვაჟმა, კმარა ცელქობა, უნდა შეიპყროს... ჰ ო პ ლა!.. ვი- 

ღაცამ თავში ჩაჰკრა მაგრად და წაიქცა ვოლფგანგი“ (გამს.). 

ჰოპოპო 

· აღფრთოვანება: „ასე გადაჭრილად მსჯელობდა თავის კარ– 
მიდამოს მიახლოვებული გვადი და თვითონაც ვერ შეემჩნია, თუ 
როდის და როგორ მომხდარიყო მის შემეცნებაში ასეთი ყირამალა 

გადასვლა ძველიდან ახალში. 
– ჰოპოპო... ასე, ჭირიმე... ჰოპოპო... ასე ჭირიმე!“ (ქიაჩ.). 

პოპტუ 

შეძახილი კამეჩის გასარეკად: „ჰოპტუ, კამეჩო 

ლულია, სად დამიკარგე ჩულია“ (ქეგლ). 

ჰოპუმ 

"იგივეა, რაც ჰოოპუნა: „გავლესოთ, ძმებო, ნამგალი, პური 

შეგვქნია სამკალი; ჯერ ჰო პუ მ დავაგუგუნოთ და მერე ჰარი-ჰარა- 
ლი“ (აკაკი). 

ჰოპ! ჰოპ 

1. შეძახილი მომკელთა სიმღერაში: „ჰოპ! ჰოპ! 

ჰერი! ჰერი! ჩუ, გამოხტა აგერ მწყერი, ნამგლებით გარს შემოვერ- 

ტყათ, დავიჭიროთ პურის მტერი!“ (აკაკი). 

2. შეძახილი სწრაფი მოქმედების დროს: „იცი 

გოდერძი, მე ამას ვამბობ: ხირსლა მივაყენოთ კედელთან, დანარ– 
ჩენები ზურგზე შეახტებიან და ჰოპ... ჰ ოპ...“ (გამს.). 

პოტფუ 

შეძახილი კამეჩის გასარეკად: „დიდხანს არ გაუვ- 

ლია, მოისმა სახრის ტყლაშუნი და „ჰ ო ტ ფ უ“, რომელიც ბნელით 

მოფენილს ღამეში, გულსაკლავ სიჩუმეში„ ელდასავით გავარდა“ 

(მგალობ.). 
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ჰოუ 

1. მოწოდება: „დილის ცვარს ბალახები ძალიან დაესველე– 
ბინა. კიკო იძახოდა გაცხარებული: „ჰოუ, ჰოუ, წამოვიდა, წამო– 

ვიდა! აბა, კვანწია, დოუფაცურდი!“ (წერეთ). 

2. გაბრაზება: „–– ჰოუ! ეგენი!.. აგერ, აგერ, შეხედე, ნახე, 

რას ჩადიან, როგორ სცემენ თავის ბატონსა...“ (ფურც). 

ვ. დაძახილი: „ჰოუ, გოგიტა!“ –– „ქალამანი არ გინდა, ბი– 

ჭო!“ (ქეგლ). 
ჰოპო 

დაცინვა: „ზოგი გალავნისკენ გაიწევდა და დაცინვით მიაძა- 

ხებდა ბესიკს: 

–- ჰოჰო... საით მიფინთიხობ, ბესიკ! სადავე კარგად დაუჭირე, 

რაშმა არ წაიფორხილოს!“ (ქიაჩ.). 

პოჰოი 

გაოცების შეძახილი: „ჰოჰოი! დედა, დედა! რა კაცი 

ყოფილა ი მგელ-ბაბიაი და!“ (მგალობ.). 

პოპოო; პო, პოო 

1 შეძახილი ხარების დასაყენებლად: „ოჰოო! 

დააყეთ, ბიჭებო, დააყეთ! ერთი დავსაპნოთ ურმები, თორემ ღერძი 

დაიწვის“ (მგალობ.). 

2. გაოცება: „–– ჰო, ჰოო, რა დიდი ამბავი იქნება? ვინ წარ– 

მოიდგენდა ამას?“ (ქიაჩ). 

ჰუ 

1. გაჯავრება: „–– ჰუ, შე უტვინო, შე უბედურ დღეს გაჩე– 
ნილო!.. –– და ამასთანავე ჩაკრა ცერი თავში“ (წერეთ.). 

2. აღტაცება: „––-– ჰუ, რა კარგი რომ მოიგონე!..“ (არაგვ.). 

3 შეწუხებასიცხის გამო: „ჰუ, რა სიცხეა...“ (ლორ.). 

4. უკმაყოფილება: „ჰუ, როგორ გრძელდება დღეები!“ 

(ბარნ.). 

5. გაწყრომა, დატუქსვა: „–– ჰუ, ამას რას შვრები, ბა– 

ბაია? –- შესძახა ბარდღუნიას და გასაშველებლად მივიდა“ (ქიაჩ.). 
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6. დაღლილობა: „ჰუ, ჰუ, ჰუ! როგორ დავიღალე...“ 
(ყაზბ.). 

პუჰ 

1. გაოცება: „--ჰუჰ!-- შეოცებით წამოიძახა ბაადურმა, 
თითქოს ნახულს სრულიად არ მოელოდაო“ (ქიაჩ.). 

2. შებრალება: „–– ჰუჰ, როგორ მებრალება, რომ იცოდე?“ 

(ქიაჩ.). 

პუჰუ 

მწუხარება: „-–– შვილო, ზურაბს რა დამართნია? 

–- ცხელი მთხლე, დედა, სპირტს უდრის, უჭამია და გულს შე- 

მოსჭიდებია... 

–ჰუჰუ--შესძახეს გლეხებმა“ (მგალობ.) 

პპუ 

იგივეა, რაც ჰუ: გაოცება: „–– ჰჰ უ! მითამ! -–– გაოცდა სესე“ 

(მგალობ.). !
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